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Sernivîsar 

Kanîzar dîsa bi naverokeke dagirtî li ber we ye 

 

Vê carê jî kerem bikin hejmareke têr-naverok ya kovara zimanê kurdî Kanîzarê, xwandevanên delal. 

Di vê hejmarê de jî komeke nivîsarên giring yên zimannasên kurd û biyanî cih digirin. 

Husein Muhammed di vê hejmarê de jî vekolîna xwe ya kûr û dûr li ser peyvsaziya kurdî didomîne. 

Vê carê ew behsa çar mijarên peyvsaziyê dike: : 1) peyvsazî bi cotandinê anku çêkirina cotpeyvan (bi 

inglîzî co-compounding), 2) peyvsazî bi lihevanîna dengî-wateyî anku wergirtina peyvên biyanî û 

eyarkirina wan li gor hêmanên xwemalî (phono-semantic matching)Σ оύ ǇŜȅǾǎŀȊƞ ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ŀƴƪǳ 

œşƪƛǊƛƴŀ ǇŜȅǾşƴ ƴǶ ōƛ Ȅƛǎǘƛƴŀ ōŜǒŜƪ Ƨƛ Řŀǿƛȅŀ ǇŜȅǾŀ ƘŜȅƞ (back-formation), û 4) peyvsazî bi wergirtinê 

ŀƴƪǳ έŘŜȅƴƪƛǊƛƴşέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ (borrowing). 

Rizgar Behadur di vê hejmarê de jî mijareke di kurdî de nû bi kurdiya kirmaǒanî dinivîse. Nivîsara wî 

ya vê carê li ser nexweǒiya dijwariya xwandinê anku li ser dîsleksiyê ye. 

Ev hejmar du nivîsarên zimannasî yên ji inglîzî wergerandî pêǒkêǒ dike: Hesenê Qazî nivîsareke Peter 

Trudgill wergerandiye soranî û Dilyar Amûdî jî beǒa li ser cihêrengiya zimanê çînên civakî ji kitêba 

George Yule kiriye kurmancî. 

Nivîsara Emîr Hesenpûr ya li ser pirsgirêka zimanê resmî yê kurdî didome. Em wê paragraf bi paragraf 

bi soranî û kurmancî dixin xizmeta xwandevanên xwe. 

Nivîsara vê carê ya bi inglîzî ji Theodora Bynon e û li ser ergatîviyê di zimanê kurdî de ye. Berevajî 

gelek zimannasên din, Bynonê ne tenê lehceyeke kurdî bijartiye lê li ser ergatîviyê hem di kurmancî 

û hem jî di soranî de radiweste. 

Vê carê em du kitêban (yeke kevn û yeke nû) yên li ser zimanê kurdî didin nasîn. Rêzimana kurdî ya 

bi fransî ya Paul Beidar sala 1926 hatiye nivîsîn, άferhenga etîmolojiya kurdîέ ya jineke bi bernavê 

Keça Kurd sala 2014 hatiye çapkirin. 

Ji niha pê ve bo hêsankirina têgihiǒtina berhemên zimannasî û rêzimanî, em ê ferhengokeke 

zimannasî ya inglîzî kurdî jî bi her hejmarê re biweǒînin. Ferhengok dê her carê li gor pêwîstiyan were 

berfirehkirin bi armanca ku rojekê bibe ferhengeke berfireh ya zimannasî. 

Kerem bikin Kanîzara xwe bixwînin û ji bîr nekin ku jê re binivîsin. 
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PEYVSAZÎ DI ZIMANÊ KURDÎ DE -4- 

 

 

Husein Muhammed 

Mijara peyvsaziyê anku çêkirina peyvan di vê 

hejmarş ŘŜ ōƛ œŀǊ ōŜǒan didome: 1) peyvsazî 

bi cotandinê anku çêkirina cotpeyvan (bi inglîzî 

co-compounding), 2) peyvsazî bi lihevanîna 

dengî-wateyî anku wergirtina peyvên biyanî û 

eyarkirina wan li gor hêmanên xwemalî 

(phono-semantic matching), 3) peyvsazî bi 

ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ŀƴƪǳ œşƪƛǊƛƴŀ ǇŜȅǾşƴ ƴǶ ōƛ Ȅƛǎǘƛƴŀ 

ōŜǒŜƪ Ƨƛ Řŀǿƛȅŀ ǇŜȅǾŀ ƘŜȅƞ (back-formation), û 

пύ ǇŜȅǾǎŀȊƞ ōƛ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş ŀƴƪǳ έŘŜȅƴƪƛǊƛƴşέ Ƨƛ 

zimanên din (borrowing). 

 

1. PEYVSAZÎ BI COTANDINÊ 

1.1. Cotpeyv anku dvandva 

Di peyvsaziyê de mebest ji cotpeyvan (cêwiyên siyamî, bînomiyal, dvanvda, bi inglîzî co-compound, 

Siamese twins, binomials, irreversible binomials, binomial pairs, bicolon, freezes, dvandva) du 

peyvên li pey hev rêzkirî ne ku bi hev re peyveke nû yan maneyeke nû çêdikin. 

Em li jêr çend nimûneyan pêǒkêǒ dikin. Bo ku were fehmkirin ku maneya wan bi rastî ne tenê herdu 

beǒên hêmanî ne, em ê wan di kevanokan de li inglîzî jî wergerînin û diyar bikin ku di inglîzî ew herdu 

peyv bi hev ve maneya peyveke inglîzî didin: 

- deng (voice) + bas / behs (topic) Ą dengûbas (nûçe, xeber, news) 

- av (water) + hewa (air) Ą avûhewa (klîma, climate) 

- dê (mother) + bab/bav (father) Ą dêûbab, dêûbav (dayik û bab û/yan kesên din ên ku 

zarokan mezin dikin, parents) 

- xwiǒk (sister) + bira (brother) Ą xwiǒkûbira (hemû kesên ji eynî dêbavan, siblings) 
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- ser (head) + çav (eye) Ą serûçav (rû, dêm, face) 

- dest (hand) + pê (foot) Ą destûpê (limbs) 

- jin (wife) + mêr (husband) Ą jinûmêr (kesên bi hev re zewicî, spouses) 

- xal (maternal uncle) + xwarza (oneΩǎ ǎƛǎǘŜǊΩǎ ŎƘƛƭŘǊŜƴύ Ą xalûxwarza (hemû mirovên/xizmên 

ji aliyê dayikê ve, maternal relatives) 

- biçûk û mezin (hemû mirov, people of all ages) 

- bi ǒev û roj (24 saetan, herdem, bi berdewamî, bê navber, 24 hours, non-stop) 

- ji dil û can (bi cidî, bi temamî, bi her tiǒtê xwe ve, sincerely) 

- pîr û ciwan (kesên ji hemû temenan, people of all ages) 

- bûk û zava (herdu kesên ku daweta wan tê kirin, the wedding couple) 

- sor û zer (rengîn, colourful) 

- reǒûspî (ne rengîn, black-and-white) 

- reǒûǒîn (ǒop û ǒûnên lêdanê/lêxistinê li ser leǒî, bruise, contusion)1 

Maneya cotpeyvê dikare ji herdu beǒên xwe zêdetir an berfirehtir be: 

- serûçav (hemû rû: ne tenê ser û çav lê hŜǊǿƛƘŀ ŜƴƞΣ ōƛǊǶΣ ƎŜǇκŀƭŜƪΣ ŘŜǾΣ ƭşǾΣ ŜǊȊƞƴƪΧύ 

Hin caran jî cotpeyv maneyeke bi temamî ji beǒên xwe cuda bidin: 

- dengûbas (nûçe, xeber, hewal) 

Cotpeyvên kurdî (ne peyvên dubarekirî ς li beǒa li ser peyvsaziya bi dubarekirinê binêrin) adeten ji 

du peyvên serbixwe tên bikaranîn. Her yek ji wan peyvan dikare bi tenê jî di kurdî de were bikaranîn. 

Lê çend cotpeyv hene ku beǒa wan a duyem adeten tenê li gel a yekem tê bikaranîn, bêyî wê di 

pratîkê de ne li kar e: 

- heval û hogir 

tŜȅǾŀ έƘŜǾŀƭέ ōşȅƞ ǇŜȅǾŀ έƘƻƎƛǊέ Ƨƞ ǘş ōƛƪŀǊŀƴƞƴ ƭş έƘƻƎƛǊέ ŀŘŜǘŜƴ ǘŜƴş ǿŜƪ ōŜǒŜƪ Ƨƛ Ǝƻǘƛƴŀ έƘŜǾŀƭ Ƕ 

ƘƻƎƛǊέ ƭƛ ƪŀǊ ŜΦ 

 

                                                           
1 IŜƳŀƴ ǘƛǒǘ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ Ƨƞ ŘƛƪŀǊŜ ōƛ Ǝƻǘƛƴŀ έōƭŀŎƪ ŀƴŘ ōƭǳŜέ όǊŜǒ Ƕ ǒƞƴύ ǿŜǊŜ ōŜƘǎƪƛǊƛƴΦ 5ƛ Ƙƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ŘŜ ƴŀǾên hin 

ǊŜƴƎşƴ Řƛƴ ōƛ Ǿş ƳŜǊŜƳş ǘşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜ ōƛ ŀƭƳŀƴƞ έƎǊǸƴ ǳƴŘ ōƭŀǳέ όƪŜǎƪ Ƕ ǒƞƴύ Ƕ ǎǿşŘƞ έƎǳƭ ƻŎƘ ōƭňέ όȊŜǊ Ƕ 

ǒƞƴύ 
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1.2. Cotpeyv di zimanên din de 

Peyvên wiha di gelek zimanên din de jî hene. Bi taybetî ew di zimanên îranî û hindistanî de peyda 

dibin lê bo nimûne di çînî, japonî, yûnanî û fînlandî de jî hene. Bo nimûne: 

- soranî: dengûbas (ji deng + bas) 

- farisî: abûheva (avûhewa, klîma) 

- tirkî: ana baba, anne baba (dêbab, dêbav) 

- sanskrîtî: Ƴņǘņ-pitarau (dêûbab, peyv-bi-peyv: dê-bab) 

- yûnanî: h ˄ʵˊˈʴˎ˄ˇ /an rɻogino/ (jinûmêr, peyv-bi-peyv: mêrûjin) 

- fînlandî: maa-ilma (dinya, peyv-bi-peyv: erd-hewa) 

 

1.3. Cotpeyv ji çi pêk tên? 

Ji aliyê rêzimanî ve cotpeyv adeten ji du navdêran (ism, substantîv, noun) an du rengdêran (sifet, 

hevalnav, adjective) pêk tên: 

- navdêr: destûpê, avûhewa, ǒêr û piling2Σ ŘşōŀǾΧ 

- rengdêr: biçûk û mezin (kesên ji hemû temenan), reǒûspî, ǎƻǊ Ƕ ȊŜǊΧ 

Di nav navdêran de bi taybetî endamên (beǒên) leǒî û endamên malbatê cotpeyvan pêk tînin: 

- endamên leǒî: serûçav, destûpê, devûlêv, dil û ceger3Χ 

- endamên malbatê: jinûmêr, xwiǒk û bira, bûk û zavŀΣ Ȅŀƭ Ƕ ȄǿŀǊȊŀΧ 

Di nav rengdêran de xaseten navên rengan û peyvên jî-diyarker (temen-diyarker) cotpeyvan çêdikin: 

- navên rengan: reǒûǒîn, sor û zer, reǒǶǎǇƞΧ 

- έǘŜƳŜƴǇƞǾέΥ ōƛœǶƪ Ƕ ƳŜȊƛƴΣ ǇƞǊ Ƕ ŎƛǿŀƴΧ 

Hin cotpeyv jî ji du lêkeran pêk tên. Lêker dikarin gerguhêz bin an jî gerneguhêz: 

                                                           
2 .ƛ ƳŀƴŜȅŀ ƘŜƳǶ ƘŜȅǿŀƴşƴ ǿŜƪ ǒşǊ Ƕ ǇƛƭƛƴƎŀƴ ς bo nimûne leopard, gepard, jagwar, lînks, pars ς herwiha bi mecazî 

ōƛ ǿŀǘŜȅŀ έǿşǊŜƪΣ ōƛǎǘŜƘΣ ƴŜǘƛǊǎΣ ǉŜƘǊŜƳŀƴΧέΦ 

3 .ƛ ƳŜŎŀȊƞ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƘŜǎǘşƴ ƪǶǊέΦ 
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- nimûne ji lêkerên gerneguhêz: hatinûçǶƴ όōƛ ƳŀƴŜȅŀ έǘǊŀŦƞƪέşΣ circulation, traffic), rabûn û 

rûniǒtin (irf û edet, reftar, tevger, behavior, way of life)Χ 

- nimûne ji lêkerên gerguhêz: danûstandin (negotiations), kirrîn û firotin (shopping), xwarin û 

vexwarin (alimentationύΧ 

 

1.4. Hejmara rêzimanî ya cotpeyvan 

Cotpeyv ji du peyvan pêk tên û adeten behsa bi kêmî du tiǒtan dikin. Loma adeten hejmara wan a 

rêzimanî jî pirhejmar (komî, plural) e: 

- destûpiyên min 

- serûçavên wê 

- dêbabên wî 

Lê hin peyvên yekhejmar (kitî, takî, singular) jî hene: 

- Avûhewayê /Avûhewaya Kurdistanê xweǒ e. 

{ŜōŜōş ȅŜƪƘŜƧƳŀǊƛȅŀ ǇŜȅǾŀ έŀǾǶƘŜǿŀέ Ŝǿ Ŝ ƪǳ έŀǾέ Ƕ έƘŜǿŀέ ǇŜȅǾşƴ ƴŜƘŜƧƳşǊōŀǊ ƛƴ 

(uncountable) anku nikarin bên hejmartin. Peyvên wisa adeten nabin pirhejmar. 

Me di nimûƴŜȅŀ ȄǿŜ ŘŜ ǇŜȅǾŀ έŀǾǶƘŜǿŀέ ƘŜƳ ǿŜƪ ƴşǊ όŀǾǶƘŜǿŀȅş YǳǊŘƛǎǘŀƴşύ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ ǿŜƪ Ƴş 

(avûhewaya Kurdistanê) bi kar aniye. Cotpeyvên rêzimanî yên pirhejmar bêcins in ji ber ku di 

kurmancî de di pirhejmariyê de cinsê rêzimanî peyda nabe. Cotpeyvên yekhejmar cinsê xwe yê 

ǊşȊƛƳŀƴƞ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ ŘǳȅŜƳ ǿŜǊŘƛƎƛǊƛƴΦ [ş ǇŜȅǾŀ έƘŜǿŀέ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Řƛ Ƙƛƴ ŘŜǾƻƪŀƴ ŘŜ ƴşǊ Ŝ όȄŀǎŜǘŜƴ Řƛ 

kurmanciya rojhilatî de) û di hinan de jî mê ye (bi taybetî di kurmanciya navendî de) loma cinsê 

ǊşȊƛƳŀƴƞ ȅş ǇŜȅǾŀ έŀǾǶƘŜǿŀέ Ƨƞ ƭƛ ƎƻǊ ŘŜǾƻƪŀƴ ŘƛƎǳƘŜre.4 

Paǒpirtika pirhejmar ji ber herdu beǒên cotpeyvê heye heta eger her beǒek ji wan tenê yek be jî. Bo 

ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ Ǝƻǘƛƴŀ έŘşōŀōşƴ κ dêûbabên wîέ ŘŜ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŀ έ-şƴέ ǇŜȅǾŀ έōŀō κ ōŀǾέ ŘƛƎƛǊŜ ǘŜǾƞ ƪǳ ƘŜǊ 

kesî helbet tenê babek / bavek heye. 

Dƻǘƛƴŀ έȄǿƛǒk û ōƛǊŀȅşƴ Ƴƛƴέ ŘƛƪŀǊŜ çendîn wateyên ji hev cuda bide: 

                                                           
4 5ƛ ƘŜƳǶ ŘŜǾƻƪşƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ ǇŜȅǾŀ έŀǾέ Ƴş ȅŜ ƭş Řƛ ŘƛȅŀǊƪƛǊƛƴŀ Ŏƛƴǎş ǊşȊƛƳŀƴƞ ȅş ǇŜȅǾŀ έŀǾǶƘŜǿŀέ ŘŜ ǇŜȅǾŀ έŀǾέ 

ne biryarder e. 
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- min çend xwiǒk û çend bira hene 

- min xwiǒkek û birayek  hene 

- min xwiǒkek lê çend bira hene 

- min çend xwiǒk lê tenê yek bira heye 

 

1.5. Peyvrêziya cotpeyvan 

Cotpeyv ji du peyvên serbixwe yên bi maneya xwe têkilî hev lê ne hevwate pêk tên. Cotpeyv di kurdî 

Ƕ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ şƴ ƞǊŀƴƞ ŘŜ ŀŘŜǘŜƴ ōƛ ƴŀǾōƛǊƪŀ έǶέ ǘşƴ çêkirin: 

- dê + bab Ą dêûbab 

[ş έǶέ Ƙƛƴ ŎŀǊŀƴ ƴŀȅş ōƛƪŀǊŀƴƞƴΥ 

- dê + bab Ą dêbab 

Ji aliyê peyvrêziyê ve cotpeyv qalibgirtî ne. Peyvrêziya wan ne serbest e lê sabit e. Mirov nikare cihê 

herdu peyvan bi hev biguherîne û dîsa jî cotpeyvê biparêze. Bo nimûne, em bi merema hemû rûyê 

ƳƛǊƻǾŀƴ ŘƛƪŀǊƛƴ ōƛōşƧƛƴ έǎŜǊǶçŀǾέ ƭş ŜƳ ƴƛƪŀǊƛƴ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έϝçŀǾǶǎŜǊέΦ  

Gava ku em behsa du kesên ku daweta wan tê kirin, em wek cotpeyvekê ŘŜǎǘŜǿŀƧŜȅŀ έōǶƪ Ƕ ȊŀǾŀέ 

ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴ ƭş ŀŘŜǘŜƴ ƴŀōşƧƛƴ έȊŀǾŀ Ƕ ōǶƪέΦ 5ǳ ƪŜǎşƴ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ ȊŜǿƛŎƞ ȅŀƴ ƘŜǾǎŜǊΣ έƧƛƴǶƳşǊέ ƛƴ ƭş ŜƳ 

ŀŘŜǘŜƴ ƴŀōşƧƛƴ έ*ƳşǊǶƧƛƴέΦ 

.ƛ ŀǊƳŀƴŎŀ ƪŜǎşƴ Ƨƛ ƘŜƳǶ ǳƳƛǊ Ƕ ǘŜƳŜƴŀƴ ŜƳ ŘƛōşƧƛƴ έōƛçǶƪ Ƕ ƳŜȊƛƴέ ƭş ŀŘŜǘŜƴ ŜƳ ƴŀōşƧƛƴ έƳŜȊƛƴ 

û biçûƪέΦ 9ƎŜǊ ǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴŜƪ ƴŜ ǊŜƴƎƞƴ ōŜΣ ŜƳ ƴŀōşƧƛƴ ƪǳ Ŝǿ έǎǇƞ Ƕ ǊŜǒέ Ŝ ƭş έǊŜǒǶǎǇƞέ ȅŜΦ Gava ku em 

ǒop û ǒûnên lêdanê yan ketinê li ser leǒê kesekî bibînin, em dikarin bibêjin: rûyê wî reǒûǒîn bûye. Lê 

em nabêjin: rûyê wî *ǒînûreǒ bûye. 

Ev sabitiya peyvrêziyê li gel maneyên taybet an ji hêmanên herdu peyvan berfirehtir van gotinan 

dikin cotpeyv. Mirov dikare ji ber van xusûsiyetan wan wek peyvên pêkhatî (hevedudanî, compound) 

yên serbixwe bihejmêre. 

Gelo çƛƳŀ Řƛ ǇŜȅǾŀ έƧƛƴǶƳşǊέ ŘŜ έƧƛƴέ ōŜǊƞ έƳşǊέ Ŝ Ƕ Řƛ ǇŜȅǾŀ έǊŜǒǶǎǇƞέ ŘŜ έǊŜǒέ ōŜǊƞ έǎǇƞέ ȅŜΚ 

Niha ti bersivek li ba min nîne li ser sebebên peyvrêziya cotpeyvan. 
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Lê dîsa jî mirov dikare hin qeydên giǒtî diyar bike. Di kurmancî de:5 

- Peyva mê berî peyva nêr tê: dêûbab, jinûmêr, xwiǒƪ Ƕ ōƛǊŀΣ ōǶƪ Ƕ ȊŀǾŀΧ 

- Di nav beǒên leǒî de mirov ji jor dest pê dike û ber bi jêr ve tê: serûçavΣ ŘŜǎǘǶǇşΧ 

- Di nav rengan de mirov adeten ji rengên tarîtir dest pê dike û ber bi rengên vekirî ve tê: 

reǒûǒîn, reǒûspî, sorûzer, ǒev û rojΧ 

Di zimanên din de jî peyvrêza cotpeyvan sabit e lê ne herdem wek ya kurmancî ye: 

- kurdiya baǒûrî: bawg û dalig (dêbab) 

- farisî: pider û mader (dêbab, peyv bi peyv: bab û dayik) 

- tirkî: ana baba (dêbab) 

- hindî: mata-pita (dêbab) 

- çînî: fu-mu (dêbab, peyv bi peyv: bab-dê) 

- japonî: fu-bo (dêbab, peyv bi peyv: bab-dê) 

- koreyî: bu-mo (dêbab, peyv bi peyv: bab-dê) 

IŜǾōŜǊŀ έǒev û rojέ ŀ ƪǳǊŘƞ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ έŘŀȅ ŀƴŘ ƴƛƎƘǘέ Ƕ Řƛ ŀƭƳŀƴƞ ŘŜ Ƨƞ έ¢ŀƎ ǳƴŘ bŀŎƘǘέ ƘŜƴŜ ƪǳ Řƛ 

ƘŜǊŘǳȅŀƴ ŘŜ Ƨƞ έǊƻƧέ ōŜǊƞ έǒŜǾέş ǘşΦ έwŜǒ Ƕ ǎǇƞέ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ έōƭŀŎƪ ŀƴŘ ǿƘƛǘŜέ Ŝ ŀƴƪǳ Ƨƛ ŀƭƛȅş ǇŜȅǾǊşȊƛȅŀ 

ȄǿŜ ǾŜ ǿŜƪ ƪǳǊŘƞ ȅŜ ƭş Řƛ ǎǇŀƴƞ ŘŜ ƘŜƳŀƴ Ǝƻǘƛƴ έōƭŀƴŎƻ ȅ ƴŜƎǊƻέ ȅŜ ƪǳ ǘş ŘŜ έǎǇƞέ ōŜǊƞ έǊŜǒέƞ ǘşΦ 

 

1.6. Giraniya dengî ya cotpeyvan 

Di cotpeyvan de tenê kîteya dawiyê ya beǒa duyem giraniya serekî heye. Di nimûneyan de cihê 

giraniyê hatiye qelewkirin:  

- jin + mêr Ą jinûmêr  

- dê + bab Ą dêbab 

- reǒ + spî Ą reǒûspî  

- dan + standin Ą danûstandin 

- hatin + çûn Ą hatinûçûn 

                                                           
5 5ƛ ƘŜƳǶ ȊŀǊŀǾŀȅşƴ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǊŜǿǒ ŘŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ ƪǳǊŘƛȅŀ ōŀǒǶǊƞ ŘŜǾƻƪŀ ƪƛǊƳŀǒŀƴƞ ŘŜ Řƛ ŎƻǘǇŜȅǾşƴ έōŀǿƎŘŀƭƛƎέ 

όŘşōŀōύ Ƕ έōƛǊŀȄǳŜȅǒƪέ ŘŜ ƴşǊ ōŜǊƞ Ƴş ȅŜ ƭş Řƛ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ ŘŜ Ƴş ōŜǊƞ ƴşǊ ŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έǿŜǸ Ƕ Ȋŀǿŀέ όōǶƪ Ƕ ȊŀǾŀύ 

Ƕ έƧƛƴ Ƕ ǒǸέ όƧƛƴǶƳşǊύΦ .ƻ Ǿŀƴ ƴƛƳǶƴŜȅŀƴ ŜȊ ǎǇŀǎŘŀǊƞ ȊƛƳŀƴƴŀǎş ƘşƧŀ wƛȊƎŀǊ .ŜƘŀŘǳǊ ƛƳΦ 
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tŜȅǾŀ έƘŀǘƛƴǶçǶƴέ ƘŜǊǿƛƘŀ ōƛ ŀǿŀȅş έƘŀǘǶçǶƴέ Ƨƞ ǇŜȅŘŀ ŘƛōŜΦ {ŜōŜōş ƪŜǘƛƴŀ ςƛƴ Ƨƛ ƭşƪŜǊŀ έƘŀǘ-ƛƴέ Řƛ 

έƘŀǘƛƴǶçǶƴέ όƘŀǘƛƴǶçûn Ą hatûçǶƴύ ŘŜ ŘƛƪŀǊŜ Ƨƛ ōŜǊ ƴŜƎƛǊŀƴōǶƴŀ όƪŜǘƛƴŀ ƎƛǊŀƴƛȅŀύ έ-ƛƴέ ȅŀ ƭşƪŜǊŀ 

έƘŀǘƛƴέ Řƛ έƘŀǘƛƴǶçǶƴέê de be. 

Di peyvên ji beǒên dukîteyî (yan zêdetir kîte heyî) pêkhatî de beǒa yekem jî dikare xwedî giraniya 

duyem be. Di nimûneyên li jêr de em ê giraniya serekî qelew û giraniya duyem jî xwehr binivîsin: 

- kirîn û firotin 

- biçûk û mezin 

 

 

1.7. Çemandin û girêdana cotpeyvan 

Pêǒpirtik adeten tenê li destpêka hemû cotpeyvê û paǒpirtik jî adeten tenê li dawiya hemû cotpeyvê 

bi cih dibin. Anku heman pirtik normal li destpêka yan dawiya herdu beǒan dubare nabe: 

- danûstandina ƭƛ ƎŜƭ ǿŀƴ όƴŜ έϝŘŀƴŀ Ƕ ǎǘŀƴŘƛƴŀ ƭƛ ƎŜƭ ǿŀƴέύ 

- heval û hogirên min (ne έƘŜǾŀƭşƴ Ƕ ƘƻƎƛǊşƴ Ƴƛƴέ ŀƴ έƘŜǾŀƭşƴ Ƴƛƴ Ƕ ƘƻƎƛǊşƴ Ƴƛƴέύ 

- bêǒŜǊŜŦǶƴŀƳǶǎ όŀŘŜǘŜƴ ƴŜ έōşǒŜǊŜŦ Ƕ ōşƴŀƳǶǎέύ 

- ŘşǶōŀōƞǘƞ όŀŘŜǘŜƴ ƴŜ έŘşȅƞǘƞ Ƕ ōŀōƞǘƞέύ 

 

1.8. Cotnav 

Di kurdî û gelek zimanên din de jî hin cotên navên mirovan jî hene ku bi hev re tên bikaranîn. Adeten 

ew ji navên keçŜƪş Ƕ ƪǳǊŜƪƞ Ǉşƪ ƘŀǘƛƴŜ Ƕ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ ƳŀƴŜȅŀ έŘŀǎǘŀƴέŜƪş ŘƛŘƛƴΥ 

- Leyl û Mecnûn 

- Xecê û Siyabend 

-  îrîn û Ferhad 

- Binefǒa Narîn û Cembeliyê Hekarî 

Di van cotnavan de beǒek yekem ji navê keçş κ Ƨƛƴş Ǉşƪ ǘşΦ 9ǿ Ƨƞ ƭƛ ŎƻǘǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έōǶƪ Ƕ ȊŀǾŀέΣ 

έƧƛƴǶƳşǊέΣ έȄǿƛǒƪ Ƕ ōƛǊŀέ ŘƛƪƛƴΦ !ƴƪǳ ƘŜƳ Řƛ ŎƻǘǇŜȅǾŀƴ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Řƛ ŎƻǘƴŀǾŀƴ ŘŜ Ƴş ōŜǊƞ ƴşǊ ǘşΦ 
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Lê hemû cotnav ne li gor vê qeyd û bendê ne: 

- Mem û Zîn 

- Derwêǒ û Edûlê 

Di van cotnavan de nêr berî mê ye. Wek din jî nimûneyên pêǒtir jî ne bi temamî sabit in, loma mirov 

formên wiha jî dibîne: 

- Ferhad û  îrîn 

- Siyabend û Xecê 

Anku peyvrêziya hemîu cotnavan ne wek ya cotpeyvan sabit e. 

Ji bilî cotnavên ji navekî jinan û navekî mêran, herwiha cotnavên ji du navên jinan an du navên mêran 

jî hene: 

- Hesen û Hisên 

- Stî û Zîn 

Sebebê ǇŜȅǾǊşȊƛȅŀ Ǿŀƴ ŎƻǘƴŀǾŀƴ ŘƛȅŀǊ ŜΥ aŜōŜǎǘ Ƨƛ έIŜǎŜƴ Ƕ Iƛǎşƴέ ƘŜǊŘǳ ƪǳǊşƴ OƳŀƳ 9ƭƞ Ƕ ƴŜǾƛȅşƴ 

Mihemed pêxember in. Hesen birayê mezin e û Hisên jî birayê biçûk e loma wisa li pey hev hatine 

rêzkirin. Stî û Zîn jî xwiǒkên hev in: Stî xweha mezin e, Zîn xwiǒka biçûk e loma wisa li gor jiyê xwe li 

pey hev hatine rêzkirin. 

Lê peyvrêziya cotnavan ne herdem li gor mezinahiya wan an giringiya wan e jî. Ji xwe di Mem û Zînê 

ŘŜ ƭƛ ƎƻǊ ƳƛƧŀǊŀ Řŀǎǘŀƴş ½ƞƴ Ƨƛ {ǘƛȅş έƎƛǊƛƴƎǘƛǊέ Ŝ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ {ǘƞ Řƛ ŎƻǘƴŀǾƞ ŘŜ ōŜǊƞ ½ƞƴş ȅŜΦ Wi aliyê dîrokiya 

dînî ve Mûsa pêxember berî Îsa pêxember hatiye lê dîsa jî cotnavê wan wiha ye: 

- Îsa û Mûsa 

Anku gava em behsa van pêxemberan an jî qala pêxemberan bi awayekî giǒtî dikin, em adeten dibêjin 

έOǎŀ Ƕ aǶǎŀέΣ ƴŜ έaǶǎŀ Ƕ OǎŀέΦ {ŜōŜōş Ǿş ǇŜȅǾǊşȊƛȅş ōƛ ŜǎŜƘƞ ƴŀȅş Ȋŀƴƞƴ ƭş ƛƘǘƛƳŀƭŜƴ Ƨƛ ŘŜƴƎş a ȅş 

li destpêka navê Mûsa ye. Bidin ber: 

- agir û magir 

- ders û mers 

- tiǒtûmiǒt 

- ƘǶǊǶƳǶǊΧ 
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1.9. Sêpeyv? 

Ji bilî cotpeyvan, di kurdî û hin zimanên din de jî bi marjinalî herwiha sêpeyv an sênav (trinomial, 

tricolon) jî hene ku bi awayekî qalibgirtî li pey hev tên gotin û peyvrêziya wan herdem eynî ye û 

naguhere. 

Di kurdî de nimûneyên sêpeyvî yan sênavî pir kêm in lê dîsa jî çend li peyda dibin: 

- kesk û sor û zer: yek ji çendîn navên ala Kurdistanê ye. Gotina qalibgirtî ya rêzkirina navên 

rengên alaya Kurdistanê ye anku mirov herdem bi gotinê wisa dibêje tevî ku tê de rengê spî 

jî heye û tevî ku zer ne li rexekî (li destpêkê yan dawiyê) lê li navê ye. Bernavê din ê meǒhûr 

ê ala Kurdistanê έ!ƭŀ wŜƴƎƞƴέ e. 

- Îsa û Mûsa û Mihemed: awayê qalibgirtî yê navên van her sê pêxemberan tevî ku tarîxiyen 

Mûsa berî Îsa bû. Herwiha ev her sê nav bi hev re maneyan pêxemberan bi awayekî giǒtî jî 

didin. 

 

1.10. Pirsgirêkên rastnivîsîna cotpeyvan 

Gelo mirov cotpeyvan çawa dinivîse? Her beǒek serbixwe, hemû beǒ bi hev ve, hin beǒ bi hev ve yan 

jî bo nimûne bi xetikên navber? 

Çend awayên mimkin ên nivîsîna cot peyvan: 

her beǒ serbixwe hemû beǒ bi hev ve hin beǒ bi hev ve xetik di navberê de 

jin û mêr jinûmêr - jin-û-mêr 

reǒ û spî reǒûspî - reǒ-û-spî 

dê bab dêbab - dê-bab 

bi nav û deng binavûdeng bi navûdeng 

binav û deng 

bi-nav-û-deng 

 

Mixabin hem di kurdî de û hem jî di gelek zimanên din yên baǒ standardkirî de jî bersiveke zelal û 

herdemî bo bijartina awayekî ji van peyda nabe. Bo nimûne: 
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- inglîzî: black-and-white, black and white (reǒûspî) 

- tirkî: ana baba, ana-baba, anababa (dêbab) 

Di kurdî de nivîsîna bi xetikên di navberê de (bo nimûne jin-û-mêr, bi-nav-û-deng) diyardeyeke nadir 

e û kêm tê bikaranîn. Mirov dikare bi hêsanî bibêje ku ew wisa kêm tê bikaranîn ku em wê tercîh û 

pêǒniyaz nakin. 

Nivîsîna hin beǒ bi hev ve û hin jî ji hev cuda (bo nimûne bi navûdeng yan binav û deng) ne awayekî 

serdest e. Nivîsîna wisa di rastiyê de bi piranî ji encama cudanivîsîna pêǒpirtikên rengdêrsaz bi- û bê- 

ne ku ne awayekî rast e ji ber ku bi- û bê di peyvên necot re tên nivîsîn: 

- bêxwê (ne sûr / ǒor), bênamûs (bêar, bêǒeref, kesa/ê ku ji ǒeref û namûsê bêpar e) 

- biçek (çekdar), biǒeref (ǒerefdar, kesa/ê ku ǒeref û namûs jê re giring in) 

Ji her çar awayên mimkin, ev herdu awa bi berfirehî tên bikaranîn: 

- her beǒ serbixwe 

- hemû beǒ bi hev ve 

Piraniya (eger ne hemû) cotpeyvên kurdî bi awayê her beǒ serbixwe nivîsandî peyda dibin. Lê hin 

cotpeyv zêdetir bi hev ve û hin jî her beǒek serbixwe nivîsandî tên dîtin. 

Di kurdî de çendîn tiǒt hene ku tesîrê li ser hindê dikin ka cotpeyv bi hev ve yan jî her beǒeke wê 

serbixwe tê nivîsîn: 

1) dirêjahiya beǒên cotpeyvê: Eger beǒên cotpeyvê bi xwe peyvên dukîteyî (yan dirêjtir) 

bin, ew kêm caran bi hev ve tên nivîsîn. Loma dijwar e mirov bibîne ku kirîn û firotin yan 

xwarin û vexwarin wek kirînûfirotin an xwarinûvexwarin6 hatine nivîsîn. Eger herdu beǒên 

cotpeyvê yan bi kêmî beǒeke cotpeyvê ji peyvên yekkîteyî bin, hingê ew bi rêjeyeke diyar 

zêdetir bi hev ve tên nivîsîn: jinûmêr, reǒûspî, danûstandin, hatinûçûn. 

2) berbelaviya cotpeyvê: Cotpeyvên ku pir tên bikaranîn, beǒên wan bi ihtimaleke mezintir 

bi hev ve tên nivîsîn. Loma gotinên wek dêbav, reǒûspî, hatinûçûn ji gotinên wek xal û 

xwarza, sor û zer, xwarin û vexwarin zêdetir bi hev ve tên nivîsîn ji ber ku gotinên desteya 

yekem pir li kar in, yên desteya duyem kêmtir. 

                                                           
6 Helbet ev awayên nivîsînê jî hene lê pir kêm in. Bo nimûne, di lêgerîneke roja 4.12.2015 Google tenê 7 kirînûfirotin 
ōŜǊŀƳōŜǊƞ ф ллл ŜƴŎŀƳşƴ ŀǿŀȅş έkirîn û firotinέ Ǉşǒƪşǒƞ Ƴƛƴ ƪƛǊƛƴΦ [şƎŜǊƞƴŜƪŜ Řƛƴ ŀ ƘŜƳŀƴ ǊƻƧş ǘŜƴş с 
xwarinûvexwarin hevberî 3 тлл έxwarin û vexwarinέŀƴ ŘƛȅŀǊ ƪƛǊƛƴΦ 
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3) îdyomatîkiya cotpeyvê: Gava ku cotpeyv ne tenê bi maneya xwe ya deng an pir nêzîkî 

wê lê zêdetir bi awayekî biwêjî û îdyomatîkî tê bikaranôin, hingê ihtimala nivîsîna beǒên 

wê bi hev ve zêdetir e. Bo nimûne, cotpeyvên wek dengûbas (news), danûstandin 

(negotiation), bavûkal (ancestors) ji gotinên wek ǒev û roj, bûk û zava, xwarin û vexwarin 

zêdetir bi hev ve tên nivîsîn ji ber ku peyvên desteya yekem zêdetir ji maneya xwe ya 

peyv bi peyv dûr ketine û bûne îdyom lê maneya peyvên desteya duyem hema-hema wek 

beǒên wê ye. 

Wek prensîp mirov li gor van her sê rêbazan bike û pêǒniyazeke wiha kurt bike: 

- hemû beǒên cotpeyvên kurt bi hev ve binivîsin, yên dirêj ji hev cuda 

- cotpeyvên îdyomatîk bi hev ve binivîsin, yên maneya wan yekser ji beǒên wan ji hev cuda 

- cotpeyvên pir li kar bi hev ve, yên kêm li kar her beǒek bi tenê 

Lê gava ku em pêǒpirtik an paǒpirtikan bidin gel cotpeyvan, hingê nivîsîna beǒên cotpeyvê ji hev cuda 

pirsgirêkan ǇŜȅŘŀ ŘƛƪŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ έƴŀǾǶŘŜƴƎέ ƳŀƴŜȅŀ έƳŜǒƘǶǊƛȅŜǘέş ŘƛŘŜΦ .ƻ ƪǳ ŜƳ ōƛōşƧƛƴ ƪŜǎŜƪ 

έƳŜǒƘǶǊΣ ƴŀǾŘŀǊέ ŜΣ ŘƛǾş ŜƳ ǇşǒǇƛǊǘƛƪŀ έōƛ-έ ƭş ȊşŘŜ ōƛƪƛƴΥ 

- bi + navûdeng Ą binavûdeng 

[ş ŜƎŜǊ ƳŜ έƴŀǾǶŘŜƴƎέ ǿŜƪ έƴŀǾ Ƕ ŘŜƴƎέ ōƛƴivîsiya, hingê meǒƘǶǊ Řş ōǶōǶȅŀ έōƛƴŀǾ Ƕ ŘŜƴƎέ ƪǳ 

ŀǿŀȅŜƪƞ ȄŜƭŜǘ ş ƴƛǾƞǎƞƴş ȅŜ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ ƘƛƴƎş έōƛέ ǘŜƴş έƴŀǾέƞ ŘƛƎƛǊŜ ǘŜǾƞ ƪǳ έōƛ-έ ōƻ ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾŀƴ ŜΦ 

Herwiha eger kesekî ji kesekî din zêdetir navûdeng hebe, hingê em dibêjin: 

- A ji B binavûdengtir e. 

5ƞǎŀ ŜƎŜǊ ƳŜ έƴŀǾǶŘŜƴƎέ ǿŜƪ έƴŀǾ Ƕ ŘŜƴƎέ ōƛƴƛǾƞǎiya, paǒǇƛǊǘƛƪŀ έ-ǘƛǊέ Řş ǘŜƴş ōŜǒŀ έŘŜƴƎέ ōƛƎƛǊǘŀ 

û beǒŀ έƴŀǾέ Ƨş ōşǇŀǊ ōƛƳŀȅŀΦ 

5ƛ Ǝƻǘƛƴŀ έƴŀǾǶŘŜƴƎέ ŘŜ ŜǾ ƴŜ ǇƛǊǎƎƛǊşƪ Ŝ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ έƴŀǾǶŘŜƴƎέ ŀŘŜǘŜƴ ǿŜƪ ŎƻǘǇŜȅǾŜƪŜ ƞŘȅƻƳŀǘƞƪ ōƛ 

hev ve tê nivîsîn. Lê gelek peyvên din adeten ji hev cuda tên nivîsîn: Biramin ku kesekî ne navûdeng 

lê çŜƪ Ƕ ǊŜȄǘ ƘŜƴŜΦ [ƛ ŎƛƘş ƪǳ ŜƳ ōƛōşƧƛƴ Ŝǿ έōƛƴŀǾǶŘŜƴƎέ ŜΣ ŜƳ ş çi bibêjin ς an jî rasttir, em ê çawa 

binivîsin: 

- bi çek û rext? 

- biçek û rext? 

- biçekûrext? 
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Û eger çek û rextên A ji yên B zêdetir bin, em ê çawa binivîsin: 

- bi çek û rexttir? 

- biçek û rexttir? 

- biçekûrexttir? 

Tenê awayên bi hev ve nivîsandî (biçekûrext, biçekûrexttir, biçekûrexttirîn) herdu peyvên bingehîn 

ên cotpeyvê (çŜƪ Ҍ ǊŜȄǘύ ōƛ ƘŜǾ ǾŜ ƎƛǊş ŘƛŘƛƴΦ aŜǎŜƭŜ ƴŜ ǘŜƴş έçŜƪ Ƕ ǊŜȄǘέ ƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ 

- bêdêbav (sêwî, êtîm) 

- danûstandinker 

- qedirûqîmetzan 

- xwiǒkûbiratî 

- hatinûçûna [wan] 

Loma nivîsîna cotpeyvan bi hev ve ne tenê tiǒtekî fehmbar û qebûlbar e lê di gelek rewǒan de heta 

giring û zerûrî ye jî. 
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2. PEYVSAZÎ BI LIHEVANÎNA DENGÎ-WATEYÎ7 

 

Di zimannasiyê de lihevanîna dengî-wateyî (phono-semantic matching) tê maneya wergirtina hin 

peyvên biyanî û eyarkirina wan li ber peyvên xwemalî heçku ew peyvên xwemalî bin. Bo nimûne, 

peyva bombebaran û hevwateya wê bombedûman8 di kurdî de tên xebitandin heçku ew ji peyvên 

άōƻƳōŜҌōŀǊŀƴέ ȅŀƴ άōƻƳōŜҌŘǶƳŀƴέ ōƛƴΦ [ş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ŜǾ ǇŜȅǾ Ƨƛ ŦǊŀƴǎƞ bombardement (bixwîne: 

bombardman) hatiye wergirtin lê li gor peyvên xwemalî hatiye eyarkirin. Ji vê diyarde û fenomenê 

re lihevanîna dengî-wateyî tê gotin. 

Peyva heyecan ya bi eslê xwe ji erebî van salên dawiyê di nivîsên gelek kurdan de bûye kelecan9 

(kela/germiya canî/giyanî). Heta hin kes texmîn dikin ku heyecan ȅŀ έǘƛǊƪƞέ ŦƻǊƳŀ έȄƛǊŀōƪƛǊƞέ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ 

έƪŜƭŜŎŀƴέ ȅŀ έƪǳǊŘƞέ ȅŜΦ [ş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ έƘŜȅŜŎŀƴέ ƴŜ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƭş Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜ Ƕ έƪŜƭŜŎŀƴέ Ǿş Řŀǿƛȅş ƭƛ 

ber wê haǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴ ƘŜœƪǳ ƳŀƴŜȅŀ ǿş έƪŜƭŀ Ŏŀƴƞέ ōŜΦ 

Bi heman awayî peyva Mezopotamya ȅŀ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƴŀǾōŜǊŀ Řǳ œŜƳŀƴέ ό5ƛŎƭŜ Ƕ CƛǊŀǘύ Řƛ 

gelek nivîsan de bi gotina Mezrabotan yan Mezra Botan hatiye guherandin û heta hin kes texmîn 

dikin yan jî hewl didin ōƛŘƛƴ ōŀǿŜǊƪƛǊƛƴ ƪǳ ŦƻǊƳŀ Ǌŀǎǘ έaŜȊǊŀōƻǘŀƴέ ȅŀƴ έaŜȊǊŀ .ƻǘŀƴέ ȅŀ έƪǳǊŘƞέ 

hatiye wergirtin û xirab bûye.10 [ş ƞŎŀǊ Ƙƛƴ ƪŜǎŀƴ Ƨƞ έaŜȊǊŀōƻǘŀƴέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έ5ŜǾŜǊŀ .ƻǘŀƴέ ŦŜƘƳ 

kiriye û wê wisa bi kar tînin.11 

5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ƘŜƳ έaŜȊǊŀōƻǘŀƴΣ aŜȊǊŀ .ƻǘŀƴέ ǇŜȅǾŜƪŜ ƴǶ ȅŀ ƭƛ ōŜǊ έaŜȊƻǇǘŀƳȅŀέ œşƪƛǊƞ ȅŜ Ƕ ƘŜƳ 

Ƨƞ ƴŜ έ.ƻǘŀƴέ Ƕ ōƛ ǘŀȅōŜǘƞ Ƨƞ ƴŜ έƳŜȊǊŀέ όƎǳƴŘƛƪΣ œŀƴŘƛƴƎŜƘΣ ȊƛǊŀŜǘƎŜƘΣ œŜǿƭƛƪΣ ŎƻǘƎŜƘύ ƴƛƪŀǊŜ ǿŀǘŜȅŀ 

ŘŜǾŜǊŀ ōŜǊŦƛǊŜƘ ȅŀ έaŜȊƻǇƻǘŀƳȅŀέ ōƛŘŜΦ 5ƛ ǎŜǊ ǊŜ Ƨƞ έƳŜȊǊŀέ ƴŜ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ƪǳǊŘƞ ȅŜ ƭş ōƛ Ǌşȅŀ ǘƛǊƪƞ 

ji erebî ϣКϼϾв (ƳŜȊǊŜΩŜΥ œŀƴŘƛƴƎŜƘΣ ȊƞǊŀŜǘƎŜƘΣ ŎƛƘş œŀƴŘƛƴşύ ȅŜ Ƕ ƘŜǾǊŜƘŀ ǇŜȅǾŀ έȊƞǊŀŜǘέ ŜΦ 

                                                           
7 Binêrin bo nimûne: https://en.wikipedia.org/wiki/Phono-semantic_matching  

8 Bo bikaranîn peyvê bi forma bombedûman, binêrin bo nimûne: http://ku.hawarnews.com/36778/  

9 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έƪŜƭŜŎŀƴέΥ ά{ŜǊƪŜŦǘƛƴŀ I5tϥş Ŏƻǒ Ƕ ƪŜƭŜŎŀƴ ƭƛ ƘŜǊ ŘŜǊş ōŜƭŀǾ ƪƛǊΦέ 

http:// www.dihasistem.com/news/content/view/461184?page=1&from=3890233896  

10 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ άaŜȊǊŀōƻǘŀƴΣ aŜȊǊŀ .ƻǘŀƴέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ άaŜȊƻǇƻǘŀƳȅŀέΥ http://www.kurdistan-

aktuel.org/li-mezra-botan-ol-%C3%9B-bawer%C3%8E%E2%80%8F-makale,181.html  

11 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ άaŜȊǊŀōƻǘŀƴΣ aŜȊǊŀ .ƻǘŀƴέ ōƛ ǿŀǘŜȅŀ άŘŜǾŜǊŀ .ƻǘŀƴέΥ 

http://www.yeniozgurpolitika.org/index.php?rupel=nuce&id=33890  

https://en.wikipedia.org/wiki/Phono-semantic_matching
http://ku.hawarnews.com/36778/
http://www.dihasistem.com/news/content/view/461184?page=1&from=3890233896
http://www.kurdistan-aktuel.org/li-mezra-botan-ol-%C3%9B-bawer%C3%8E%E2%80%8F-makale,181.html
http://www.kurdistan-aktuel.org/li-mezra-botan-ol-%C3%9B-bawer%C3%8E%E2%80%8F-makale,181.html
http://www.yeniozgurpolitika.org/index.php?rupel=nuce&id=33890
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Vê dawiyê di Ƙƛƴ ƴƛǾƞǎŀƴ ŘŜ ƳƛǊƻǾ ƭƛ ŎƛƘş ǇŜȅǾŀ άƪƻƳƞǎŜǊέ όŜƴŘŀƳş Ǉƻƭîsiyê yan endamê 

ƪƻƳƛǎȅƻƴŜƪşύ Ƕ έƪƻƳƞǎŜǊƞέ όŘŜȊƎŜƘŀ ƪƻƳƞǎŜǊŀƴΣ ƪƻƳƛǎȅƻƴύ ōƛ ŀǿŀȅş έƪƻƳǎŜǊΣ ƪƻƳǎŜǊƞέ Řƛōƞne.12 

!ƴƪǳ Ŝǿ ƭƛ ƎƻǊ ǇŜȅǾşƴ έƪƻƳέ όƎǊǶǇΣ ŘŜǎǘŜύ Ƕ έǎŜǊέ ŀƴƪǳ έǎŜǊƻƪέ ƘŀǘƛƴŜ ƭƛƘŜǾŀƴƞƴΦ [ş Ŝǎƭş ǇŜȅǾş 

έƪƻƳƞǎŜǊέ ȅŀ Ƨƛ ŦǊŀƴǎƞ έŎƻƳƳƛǎǎŀƛǊŜέ ƪǳ ƘŜǾǊŜƘŀ έƪƻƳƛǎȅƻƴέş ȅŜΦ Lê di hin nivîsan de bi qest ew 

ƘŀǘƛȅŜ έƪǳǊŘŀƴŘƛƴέ Ƕ ƭƛƘŜǾŀƴîneke dengî-ǿŀǘŜȅƞ ȅŀ έƪƻƳǎŜǊΥ ǎŜǊƻƪş ƪƻƳşέ ƭş ƘŀǘƛȅŜ ōŀǊƪƛǊƛƴΦ [ş Řƛ 

Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ŜƎŜǊ ƳŜōŜǎǘ έǎŜǊƻƪş ƪƻƳşέ ōǶȅŀΣ ŘƛǾş Ŝǿ έǎŜǊƪƻƳέ ȅŀƴ έǎŜǊƻƪƪƻƳέ ōǶȅŀΣ ǿŜƪ 

έǎŜǊƻƪƪƻƳŀǊέ όǎŜǊƻƪş ƪƻƳŀǊŜƪşύ ȅŀƴ έǎŜǊƪŀǊέ όǎŜǊƻƪş ƪŀǊŜƪƞύΦ 

Herwiha çendîn kesnavên biyanî jî ketine ber lihevanîneke dengî-wateyî. .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ έwƻōƞƴέ ōƛ Ŝǎƭş 

ȄǿŜ ƴŀǾŜƪƞ ŜǿǊƻǇƞ ȅŜ ƭş Ƙƛƴ ƪǳǊŘŀƴ Ƨƞ Ŝǿ ƭƛ ȊŀǊƻƪş ȄǿŜ ƪƛǊƛȅŜ Ƕ ŜǾ ƴŀǾ ƘŀǘƛȅŜ ǾŜǒƛǊƻǾŜƪƛǊƛƴ ƘŜœƪǳ 

ǿŀǘŜȅŀ έǊƻōƞƴΣ ǊƻƧōƞƴέ όȅş ƪǳ ǊƻƧş ŘƛōƞƴŜύ ōƛŘŜΦ IŜǘŀ ƭƛ ƎƻǊ Ƙƛƴ ƛŘƛŀȅşƴ ōşōƛƴƎŜƘΣ ƭŜƘŜƴƎş ƴŀǾŘŀǊ ȅş 

daristanên Inglîstana Navîn Roōƛƴ IƻƻŘ ōƛ ȄǿŜ Ƨƞ ƪǳǊŘ ōǶ Ƕ ƴŀǾş ǿƞ ȅş έǊŀǎǘέ wƻōƞƴ IǶǘκIǶŘ 

(heywanê mezin yê behrî yan jî dêw)!13 

Ji bilî Robîn, mirov dikare van navan jî bide ku bi kêmî hin ji wan bi lihevanîna dengî-wateyî hatine 

sazkirin: 

- Jan14 (bide ber navê ewropî Jean ku wek [jan] tê gotin lê heçƪǳ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ άƧŀƴέ ŀƴƪǳ άşǒέ ȅŀ 

kurdî be) 

- ½ƻȊŀƴ όōƛŘŜ ōŜǊ ƴŀǾş ŜǿǊƻǇƞ έ{ǳǎŀƴέ ƭş ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾŀ ƪǳǊŘƞ άȊƻȊŀƴέ ŀƴƪǳ ŘŜǾŜǊên çiyayî) 

- wƻōŀǊ όōƛŘƛƴ ōŜǊ ƴŀǾş ŜǿǊƻǇƞ έwƻōŜǊǘέ ƭş ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾŀ ƪǳǊŘƞ άǊƻōŀǊέ ŀƴƪǳ άǊƻΣ œŜƳş ōƛœǶƪέύ 

Lihevanîna dengî-wateyî bi ti awayî ne tenê di kurdî de heye. Ew di gelek zimanên din de jî peyda 

dibe. .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾŀ ǘƛǊƪƞ άƻƪǳƭέ όƳŜŘǊŜǎŜΣ ƳŜƪǘŜōΣ ȄǿŀƴŘƛƴƎŜƘΣ Řƛōƛǎǘŀƴύ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ Ƨƛ ŦǊŀƴǎƞ 

άŞŎƻƭŜέ ώşƪƻƭϐ Ŝ ƭş ƭƛ ōŜǊ ǇŜȅǾŀ ǘƛǊƪƞ άƻƪǳ-ά όȄǿŀƴŘƛƴύ ƘŀǘƛȅŜ ŜȅŀǊƪƛǊƛƴΦ tŜȅǾŀ ŜǊŜōƞ άǘŜǉŀƴŜέ ōƛ 

ƳŀƴŜȅŀ άǘŜƪƴƻƭƻƧƞΣ ǘŜƪƴƞƪέ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ Ƨƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ŜǿǊƻǇƞ ȅŜ ƭş ƭƛ ƎƻǊ ǊŜƘş ŜǊŜōƞ ǘ-q-

n- (jêhatî bûn). 

Van dehsalên dawiyê li cihê peyva resmî bi berfirehî hem di nivîsên kurmancî û hem jî yên soranî de 

mirov peyva fermî ŘƛōƞƴŜΦ bŜ ƎŜƭŜƪ ȊŜƘƳŜǘ Ŝ ƳƛǊƻǾ ǘş ōƛƎƛƘŜ ƪǳ Ŝǿ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ άŦŜǊƳŀƴέ ƘŀǘƛȅŜ ŘŀǊƛǒǘƛƴ 

                                                           
12 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έƪƻƳǎŜǊƞέΥ άKomseriya Bilind a Serbixwe ya Hilbijartinan a Kantona Efrînê lîsteya navên 

namzetên endamên meclîsên ǒaredariyan hatine qebûlkirin eǒkere kir. Komseriya diyar kir ku 448 namzet hatin qebûl 

ƪƛǊƛƴΦέ http://ku.hawarnews.com/naven-448-namzetan-ji-bo-meclisen-saredariye-hate-qebul-kirin/  

13 https://pdk-s.com/k/saqafa/1662-robin-hood-bu-kurdi  

14 Bo nimûne navê nivîskarê kurd Jan Dost. 

http://ku.hawarnews.com/naven-448-namzetan-ji-bo-meclisen-saredariye-hate-qebul-kirin/
https://pdk-s.com/k/saqafa/1662-robin-hood-bu-kurdi
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Ƕ ŜǾ ǘŜȄƳƞƴ ƴŜ ǘŜƴş ƭƛ ǒƛƪƭş ƴşȊƞƪƞ ƘŜǾ ȅş Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ǘş όŦŜǊƳŀƴ ς fermi) lê herwiha li wateya wan jî 

ǘşΥ άŦŜǊƳƞέ ŀƴƪǳ ǘƛǒǘŜƪƞ ŦŜǊƳŀƴƪƛǊƞ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ ǘƛǒǘşƴ ǊŜǎƳƞ Ŝǿ ƛƴ ƪǳ Ƨƛ aliyê hêzekê ve hatine fermankirin 

û ferzkirin.  

[ş Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƳƛǊƻǾ ŀŘŜǘŜƴ ά-ŀƴέ ȅŀ ǇŜȅǾŀ ȄǿŜǊǶ ȅŀ ƴŀǾŘşǊ όƛǎƳΣ noun) jê na-ŀǾşƧŜ ōŜǊƞ ƪǳ ǇŀǒƎƛǊŀ 

ά-ƞέ ƭş ȊşŘŜ ōƛƪŜ Řŀƪǳ ǊŜƴƎŘşǊŜƪş όǎƛŦŜǘΣ adjective) jê çêke. Ne dijwar e mirov bibîne ku di rastiyê de 

peyvŀ άŦŜǊƳƞέ ƭƛ ōŜǊ άǊŜǎƳƞέ ȅŀ ŜǊŜōƞ Ƨƛ ƘşƳŀƴşƴ ŀƴ ƳŀŘŜȅşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ ȅŀƴ ƞǊŀƴƞ ƘŀǘƛȅŜ ŀǾŀƪƛǊƛƴΦ 

YŜǊŜƳ ōƛƪƛƴ ŜƳ ƘƛƴŜƪş ƭƛ ǿŜƪƘŜǾƛȅşƴ ǒƛƪƭƞ ȅşƴ Ǿŀƴ ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾŀƴ ōƛƴşǊƛƴΥ 

- di herdu peyvan de pênc herf hene: fermî, resmî 

- di herduyan de du kîte (hece, syllable) hene: res-mî, fer-mî 

- di herduyan de kîteya yekem ji sê û kîteya duyem ji du herfan/dengan pêk hatiye 

- Řƛ ƘŜǊŘǳȅŀƴ ŘŜ ƪƞǘŜȅŀ ȅŜƪŜƳ άƳƞέ ȅŜ 

- di herduyan de di kîteya yekem de navika kîteyê (nucleus) vokala E ye 

- di herduyan de di kîteya yekem de R heye lê cihê wê di peyvekê de li destpêka kîteyê û di 

peyva din de jî li dawiya kîteyê ye 

- ǘŜƪ ŎǳŘŀƘƛȅŀ ǿŀƴ ƘŜǊŦŀ C Řƛ ǇŜȅǾŀ άŦŜǊƳƞέ Ƕ ƘŜǊŦŀ { Řƛ ǇŜȅǾŀ άǊŜǎƳƞέ ŘŜ ȅŜ 

aŜŘȅŀȅŀ ƪǳǊŘƞ ōƛ Ǿş Ƨƞ ƴŜƳŀȅŜΦ IŜǘŀ ƭƛ ŎƛƘş ŦƻǊƳŀ ƴŀǾŘşǊƪƛǊƞ ȅŀ ǇŜȅǾŀ άǊŜǎƳƞέ ŀƴƪǳ άǊŜǎƳƛȅŜǘέ Ƨƞ Ƨƛ 

ǇŜȅǾŀ άŦŜǊƳƞέ ōƛ ƘŜƳŀƴ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŀ ά-ȅŜǘέ ȅŀ ŜǊŜōƞ ǇŜȅǾŀ άŦŜǊƳƛȅŜǘέ Ƨƞ ƘŀǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴ Ƕ ǘş ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ15 

Ne tenê dengê peyvan dikare li gor wateyê were eyarkirin lê herwiha carinan wateya peyvê jî li gor 

peyvên biyanî tê eyarkirin. Bo nimûne, di kurdî de ji mêj ve peyva kulîn ōƛ ƳŀƴŜȅŀ άŜƳōŀǊŀ ȄǿŀǊƛƴşƴ 

Ƴŀƭşέ όōƛ ƛƴƎƭƞȊƞ άǇŀƴǘǊȅέΣ ŦǊŀƴǎƞ άƎŀǊŘŜ-ƳŀƴƎŜǊέΣ ǘƛǊƪƞ άƪƛƭŜǊέύ ƘŜōǶȅŜΦ 5ƛ ǿŀƴ ǾŜ ǉǶǘ Ƕ ŜǊȊŀǉ ŘƛƘŀǘ 

embarkirin û parastin lê ne xwarin lê dihat çêkirin û ne jî lê dihat xwarin. 

PŜȅǾŀ άƪǳƭƞƴέ ōƛ ǒiklş ȄǿŜ ŘƛǒƛōŜ ǇŜȅǾŀ άŎǳƛǎƛƴŜέ όōƛȄǿƞƴŜ άƪǸƛȊƞƴέύ ŦǊŀƴǎƞ Ƕ Ƙƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ȅşƴ 

ŜǿǊƻǇƞ ƪǳ ƳŀƴŜȅŀ άƳŜŘōŜȄΣ ƻŘŜȅŀ ȄǿŀǊƛƴœşƪƛǊƛƴş Ƕ ȄǿŀǊƛƴşέΦ .ƛ ƳŀƴŜȅŜƪŜ ōŜǊŦƛǊŜƘƪƛǊƞΣ άŎǳƛǎƛƴŜέ 

herwiha maneya hemû xwarinên welatekî yan deverekê dide. Bo nimûne, mirov bi inglîzî dibêje 

άLǘŀƭƛŀƴ ŎǳƛǎƛƴŜέ ŀƴƪǳ άȄǿŀǊƛƴşƴ ƞǘŀƭƞέΦ  

[ƛ ōŜǊ ǘŜǎƞǊŀ ǇŜȅǾŀ άŎǳƛǎƛƴŜέΣ Ǿş Řŀǿƛȅş Řƛ ƎŜƭŜƪ ƴƛǾƞǎşƴ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ŜǾ ǿŀǘŜ ƭƛ ǇŜȅǾŀ άƪǳƭƞƴέ ƘŀǘƛȅŜ 

ōŀǊƪƛǊƛƴΦ !ƴƪǳ ƳŀƴŜȅŀ άƪǳƭƞƴέş Ƨƛ άŜƳōŀǊŀ ǉǶǘ Ƕ ŜǊȊŀǉŀƴέ ƘŀǘƛȅŜ ƎǳƘŜǊŀƴŘƛƴ Ƕ ǿŀǘŜȅŀ άƳŜŘōŜȄΣ 

                                                           
15 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έŦŜǊƳƛȅŜǘέΥ http://www.azadiyawelat.info/?p=33242  

http://www.azadiyawelat.info/?p=33242
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xwarinên filan welatî yan bêvan deǾŜǊşέ ƭş ƘŀǘƛȅŜ ǎƛǿŀǊƪƛǊƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ ƎŜƭŜƪ ƴƛǾƞǎŀƴ ŘŜ ōƛ 

ƳŜǊŜƳŀ άȄǿŀǊƛƴşƴ ƪǳǊŘƞέΣ ƳƛǊƻǾ Ǝƻǘƛƴşƴ ǿŜƪ άƪǳƭƞƴŀ ƪǳǊŘƞέ ŘƛōƞƴŜΦ16 

Kulîn bi ti awayî ne tek peyv e ku maneya wê li gor zimanekî din hatiye ve-eyarkirin. Bo nimûne, 

peyva efser niha di kurdî û farisî de maneya ŦŜǊƳŀƴŘŜΣ ŦŜǊƳŀƴŘŀǊΣ ȊŀōƛǘΣ ǎŜǊƭŜǒƪŜǊΣ ǎŜǊŜǎƪŜǊΣ ǎǳōŀȅ 

dide. Lê maneya wê ya berê tac, kumşƴ Ǉŀǒŀȅŀƴ ōǶΦ {ŜōŜōş ƎǳƘŜǊŀƴŘƛƴŀ ƳŀƴŜȅŀ Ǿş ǇŜȅǾş 

lihevanîna dengî-wateyî li ber peyva teqrîben hevdenga wê ya inglîzî officer όōƛȄǿƞƴŜΥ άƻŦƛǎŜǊέύ Ŝ ƪǳ 

ƳŀƴŜȅŀ άŦŜǊƳŀƴŘŜΣ Ȋŀōƛǘέ ŘƛŘŜΦ 9Ǿ ƎǳƘŜǊŀƴŘƛƴŀ ǿŀǘŜȅş ƭƛ ōŜǊ ǇŜȅǾŀ ƛƴƎƭƞȊƞΣ ōƛ ȊŀƴŜǘƞ Ƨƛ ŀƭƛȅş ŘŜȊƎŜƘŀ 

ziman û edebiyata farisî Ferhengistanş ǾŜ ƘŀǘƛȅŜ ƪƛǊƛƴ Ƕ Ǉŀǒƞ ŜǾ ǇŜȅǾ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞ ƧƞΦ17 

Herwiha peyva siza/seza van salên dawiyê di medyaya kurŘƞ ŘŜ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ άŎŜȊŀέ ȅŀ ŜǊŜōƞ ǘş 

bikaranîn. Lê eslê peyvê vê maneyê nade. Ew ji farisî ji lêkera sez-îden ŀƴƪǳ άƘŜƧƞ ōǶƴΣ ƘşƧŀȅƞ ǘƛǒǘŜƪƞ 

ōǶƴΣ ōƛ ƪşǊƞ ǘƛǒǘŜƪƞ Ƙŀǘƛƴέ Ŝ Ƕ Řƞǎŀ ǿŜƪ άǎŜœŀƪέ Řƛ ǇŜƘƭŜǿƞ ŘŜ Ƨƞ ōƛ ǿŀǘŜȅŀ άƘŜƧƞΣ ƘşƧŀȅƞέ ƭƛ ƪŀǊ ōǶΦ 

Barkirina maneyŀ άŎŜȊŀΣ ŎƛȊŀέ ƭƛ ǇŜȅǾŀ άǎŜȊŀΣ ǎƛȊŀέ ǘŜƴş ŘƛƪŀǊŜ ōƛ ƭƛƘŜǾŀƴƞƴŀ ŘŜƴƎƞ-wateyî were 

ŦŜƘƳƪƛǊƛƴΦ !ƴƪǳ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ άǎŜȊŀΣ ǎƛȊŀέ ōƛ ŘŜƴƎş ȄǿŜ ǇƛǊ ƴşȊƞƪƞ άŎŜȊŀΣ ŎƛȊŀέ ȅŜ Ƕ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ Ƙƛƴ ōƛƪŀǊƞƴŜǊŀƴ 

(bi taybetî nivîskaran) nexwastiye peyva ji erebî bi kar bînin, wan ǇŜȅǾŀ άǎƛȊŀΣ ǎŜȊŀέ ȄƛǎǘƛȅŜ ŎƛƘş ǿşΦ 

DǳƘŜǊŀƴŘƛƴŀ ǿŀǘŜȅŀ ǇŜȅǾşƴ άŜŦǎŜǊΣ ƪǳƭƞƴΣ ǎƛȊŀέ ƘŜƳŀ-hema bi temamî bi ser ketiye. Lê herdem 

hewldana lihevanînên dengî-ǿŀǘŜȅƞ ōƛ ǎŜǊ ƴŜƪŜǘƛƴŜΦ /ŜΩŦŜǊ IŜǎŜƴǇǶǊ Řƛ ǾŜƪƻƭƞƴŀ ȄǿŜ ȅŀ ƭƛ ǎŜǊ ǇŜȅǾşƴ 

wergirtî di soranî de behsa wê dike ku c_awa hin kesan hewl daye maneya peyva xwemalî pispor 

(ǒareza, zana, karzan, karnas, xebîr) biguherînin û maneya peyva ewropî professor lê bar bikin ku ji 

aliyê dengê xwe ve nêzîkî hev in. Lê ev hewldan nehatiye qebûlkirin û di pratîkê de kurd li cihê peyva 

άǇǊƻŦŜǎǎƻǊέΣ ǇŜȅǾŀ άǇƛǎǇƻǊέ ōƛ ƪŀǊ ƴŀƞƴƛƴΦ 

Vê dawiyê bi kêmî di du-sê nivîsan de li cihê peyva άdespotέ (diktator, zordar, zalim) ya bi eslê xwe 

ji yûnanî bi rêya lihevanîna dengî-wateyî wek άdestpotέ tê dîtin18 ku li ber modela peyva άdest, 

                                                           
16 bƛƳǶƴŜȅŜƪ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έƪǳƭƞƴέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƳŜŘōŜȄέΥ http://www.saradistribution.com/xurakekurdi.htm  

17 Binêrin bo nimûne: Jafar Hasanpoor: A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard Sorani (Vekolînek li 
ser wergirtinên ewropî, farisî û erebî di soraniya standard de): www.kurdipedia.info/books/75797.PDF, rûpel 106. 
Binêrin herwiha Ferhengi Dihxoda: http://parsi.wiki/dehkhodasearchresult-
fa.html?searchtype=0&word=2KfZgdiz2LE%3d     
18 Nmûneyek ji bikaranîna peyva έdespotέ bi awayê άdestpotέ: Wê siyasetmedara kurd diyar kir ku eger dewletek, 

ŘŜǎǘǇƻǘ Ƕ Ƙƛǒƪ ōŜΣ ƎǳƘŜǊǘƛƴ Ƕ ƴŜǊƳƪƛǊƛƴŀ ǿş ǇƛǊ ȊŜƘƳŜǘ ŜΦ [Ŝȅƭŀ ½ŀƴŀ ǿƛƘŀ ŘƻƳŀƴŘΥ 
 
 
άWƛ ōŜǊ ǿş Ƨƞ ŜȊ ǊƛŎŀȅş Ƨƛ ōƛǊŀȅşƴ ȄǿŜ ȅşƴ .ŀǒǶǊ Ƕ wƻƧŀǾŀȅş YǳǊŘƛǎǘŀƴş ŘƛƪƛƳ ƪǳ ŀȊŀŘƞ Ƕ ŘŜƳƻƪǊŀǎƛȅş Ƨƛ ȄǿŜ ǊŜ Ŝǎŀǎ 
ōƛƎƛǊƛƴ Ƕ ƴŜƘşƭƛƴ ǎƞǎǘŜƳŀ ǿŀƴ Ƨƛ ŘŜǎǘǇşƪş ŘŜ Ƙƛǒƪ Ƕ ŘŜǎǘǇƻǘ ōŜΧέ 
http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/turkey/260120163  

http://www.saradistribution.com/xurakekurdi.htm
http://www.kurdipedia.info/books/75797.PDF
http://parsi.wiki/dehkhodasearchresult-fa.html?searchtype=0&word=2KfZgdiz2LE%3d
http://parsi.wiki/dehkhodasearchresult-fa.html?searchtype=0&word=2KfZgdiz2LE%3d
http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/turkey/260120163
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desthilatέ hatiye çêkirin ς tevî ku pirta ά-potέ nehatiye xwemalîkirin. Hê zû ye em texmîn bikin ka 

peyva άdespotέ dê bi temamî veguhere άdestpotέ ya xwemalîkirî yan jî wek xwe bimîne. Herwiha 

mimkin e ku ev xwemalîkirin ne bi zanîn lê ji nezanî jî hatibe kirin. 

 

 

 

3. PEYVSAZÎ BI t! ±9{!½L¸< 

 

Mebest ji ǇŀǒǾŜǎŀȊƞ (back-formation) çêkirina peyveke nû bi kurtkirina peyveke heyî. Cudahiya 

ƴŀǾōŜǊŀ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅŀ ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş Ƕ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅŀ Ƨƛ ǉǳǎŀƴŘƛƴş Ŝǿ Ŝ ƪǳ ōƛ ǉǳǎŀƴŘƛƴê peyv tên kurtkirin 

ƭş ƳŀƴŜȅŀ ǿŀƴ ƴŀƎǳƘŜǊŜ ƭş ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ƘŜƳ ǿŀǘŜȅŀ ǇŜȅǾş ŘƛƎǳƘŜǊŜ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ ƎŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ ōƛǊǊş 

peyvê diguhere. 

5ƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ŘŜ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŜƪ Ƨƛ ǇŜȅǾş ǘş ŀǾşǘƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ǇŜȅǾŀ nivîs (bi inglîzî 

article, writing) ji peyva nivîsîn (to write) yan hejmar (number) ji hejmartin19 (to count, to calculate) 

hatine çêkirin. 

{ŜōŜōş ǿş ƪǳ ŜƳ ŘƛōşƧƛƴ άƴƛǾƞǎέ Ƨƛ άƴƛǾƞǎƞƴέ ƘŀǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴ Ŝǿ Ŝ ƪǳ άƴƛǾƞǎƞƴέ Ƨƛ ƳşƧ ǾŜ Řƛ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ 

ŘŜ ƘŜōǶȅŜ Ƕ Řƛ ƴŀǾ ȄŜƭƪş ŘŜ ƭƛ ƪŀǊ ŜΦ [ş άƴƛǾƞǎέ Ǿş Řŀǿƛyê di zimanê nivîskî de hatiye sazkirin û di nav 

xelkê de peyda nabe. 

[ƛ ŎƛƘş άƳŜƘƪŜƳŜ ƪƛǊƛƴΣ Řŀƴ ƳŜƘƪŜƳŜȅşέ ŜǾ ŘŜƳŜƪ Ŝ ƪǳ Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴƛǾƞǎƪƞ ŘŜ ǇŜȅǾŀ άŘŀǊƛȊŀƴŘƛƴέ 

20(to indict, to accuseύ ǘş ōƛƪŀǊŀƴƞƴ ƪǳ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ άŘŀŘέ όŜŘŀƭŜǘύ Ƕ άǊŜǎŀƴŘŜƴέ 

όƎƛƘŀƴŘƛƴύ ȅŜ ŀƴƪǳ άƎƛƘŀƴŘƛƴ ŜŘŀƭŜǘşΣ ōƛǊƛƴ ƳŜƘƪŜƳŜȅşΣ ƳŜƘƪŜƳŜ ƪƛǊƛƴΣ Řŀƴ ƳŜƘƪŜƳŜȅşέΦ  

5ƛ ǘƛǊƪƞ ŘŜ ōƛ ƘŜƳŀƴ ƳŀƴŜȅş ǇŜȅǾŀ άȅŀǊƎƤƭŀƳŀƪέ ƭƛ ƪŀǊ ŜΦ ¢ƛǊƪƞ ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş Ƨƛ Ǿş ǇŜȅǾŀ άȅŀǊƎƤέ ōƛ 

ƳŀƴŜȅŀ άǉŜȊŀƞΣ ŘŜȊƎŜƘŀ ŘŀŘƎşǊŀƴΣ ŘŜȊƎŜƘŀ ƘŀƪƛƳŀƴέ όōƛ ƛƴƎlîzî judiciary) çêkiriye. Îcar li ber modela 

                                                           
19 Herwiha varyanta wê ya din: jimartin Ą jimar. 
20 Nimûneyek ji bƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έŘŀǊƛȊŀƴŘƛƴέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƳŜƘƪŜƳŜ ƪƛǊƛƴΣ Řŀƴ ƳŜƘƪŜƳŜȅşέΥ έ.ŜǊǇƛǊǎŀ ŦƛǊƻǘƛƴŀ ƪŜœşƴ 
êzidî li Hewlêrê tê darizandin. http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/1008201515  

http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/1008201515
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ǘƛǊƪƞΣ Ǿş Řŀǿƛȅş ƳƛǊƻǾ Řƛ ƴƛǾƞǎşƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ ǇŜȅǾŀ άŘŀǊŀȊέ ȅŀ ōƛ ƘŜƳŀƴ ǿŀǘŜȅŀ άǉŜȊŀƞΣ ŘŜȊƎŜƘŀ 

ŘŀŘƎşǊŀƴΣ ŘŜȊƎŜƘŀ ƘŀƪƛƳŀƴέ ŘƛōƞƴŜΦ21 

IşƧŀȅƞ Ǝƻǘƛƴş ȅŜ ƪǳ άŘŀǊiȊŀƴŘƛƴέ ƴŜōǶȅŜ άŘŀǊiȊέ ƭş ōǶȅŜ άŘŀǊaȊέΦ ¢ŜǾƞ ƪǳ άŘŀǊŀȊΣ ŘŀǊƛȊŀƴŘƛƴέ ƴŜ Ƨƛ 

rehên samî (erebî yan aramî ne) lê tam li gor heman rêkarê hatine çêkirin: 

- xebat / xebitandin 

- ǒŜǿaǘ κ ǒŜǿitandin 

 

4ŜƴŘƞƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ Ƨƞ ƘŜƴŜ ƪǳ Řƛǒƛōƛƴ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅşΥ 

- revîn Ą rev 

- dizîn Ą diz 

- mîstin Ą mîz 

- girnijîn Ą girnij22 Ƕ ƘŜǾǿŀǘŜȅşƴ ǿş ōƛǒƛǊƞƴ Ą ōƛǒƛǊ23Σ ōƛǒƪǳǊƞƴ Ą ōƛǒƪǳǊ24 

[ş ōƛ ƛƘǘƛƳŀƭŜƪŜ ƳŜȊƛƴ ŜǾ ǇŜȅǾ ƴŜ ŜƴŎŀƳŀ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ƴŜΦ .ƛ ƛƘǘƛƳŀƭŜƪŜ ƳŜȊƛƴǘir ew bi guhastinê 

(conversion) ji rehê dema niha ya van lêkeran hatine çêkirin.25 

²Ŝƪ Řƛƴ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅŀ ōƛ ǇŀǒǾŜǎŀȊƛȅş ƘŜƳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Řƛ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ŘŜ Ƨƞ ŘƛȅŀǊŘŜȅŜƪŜ 

nadir e. 

Di kurdî de bi paǒvesaziyê navdêr ji lêkeran tên çêkirin: 

- nivîsîn Ą nivîs 

- hejmartin Ą hejmar 

- darizandin Ą daraz 

                                                           
21 Mînakeke ji bikŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έŘŀǊŀȊέΥ έDŜǊ ŜƳ ƴŜƘŜǉ ōƛƳΣ Řş ƘƛƴƎş ŘŜǿƭŜǘ ōƛ ŘŀǊŀȊ Ƕ ŘŀŘƎŜƘŀ ȄǿŜ ǘƛǒǘŀ Ǉşǿƞǎǘ ƭƛ ŘƛƧƞ 
Ƴƛƴ Ǉşƪ ōƞƴŜΦέ http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/191120142  
22 Nimûneyek ji bikaranîna peyvŀ έƎƛǊƴƛƧέΥ έ Mirr¾tok´ ne ti d´n ¾ ay´n e. Reftara xweĸ ¾ biĸir ¾ girnij Te n°ztir´ 
Yezdan dikin, pirrtir ji dua ¾ lava bikarin.ò 
https://ku.wikiquote.org/wiki/%C5%9E%C3%AEn%C3%AE_%C3%BB_%C5%9Fad%C3%AE  
23 4ŜƴŘ ƴƛƳǶƴŜ Ƨƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έōƛǒƛǊέΥ https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-
instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fira+xwe  
24 4ŜƴŘ ƴƛƳǶƴŜ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ έōƛǒƪǳǊέΥ https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-
8#q=bi%C5%9Fkur+xwe  
25 Bo peyvsaziyê bi guhastinê, binêrin kovara Kanîzar, hejmar 1: https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-
naveroka-hejmara-1-2015/  

http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/191120142
https://ku.wikiquote.org/wiki/%C5%9E%C3%AEn%C3%AE_%C3%BB_%C5%9Fad%C3%AE
https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fira+xwe
https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fira+xwe
https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fkur+xwe
https://www.google.fi/webhp?sourceid=chrome-instant&ion=1&espv=2&ie=UTF-8#q=bi%C5%9Fkur+xwe
https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/
https://zimannas.wordpress.com/2015/08/04/kanizar-naveroka-hejmara-1-2015/
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- ƎƛǾŀǒǘƛƴΣ ƎǳǾŀǒǘƛƴ Ą ƎǳǾŀǒ26 

Lê bo nimûne di inglîzî de adeten lêker ji navdêran tên çêkirin: 

- television (televizyon) Ą ǘŜƭŜǾƛǎŜ όǘŜƭŜǾƞȊŜ ƪƛǊƛƴΣ ōƛ ǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴş ǿŜǒŀƴŘƛƴύ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
26 Nimûneyek jƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έƎǳǾŀǒέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έŦƛǒŀǊΣ ȊŜȄǘΣ ǘŜƴƎƛƧέΥ  
Hêzên Hikûmeta Sûriyê hewl didan bajarokê Zebedanî yê nêzîkî Medaya ji destê hêzên dijbereyê derxînin, lê nikarîbû, 
ƭŜǿƳŀ œŜƪŘŀǊşƴ IƛȊōǳƭƭŀƘŀ [ƛōƴŀƴş aŜŘŀȅŀ ŘƻǊǇşœ ƪƛǊƛƴ Řŀ ƪǳ ƎǳǾŀǒş ƭƛ Ƴŀƭōŀǘşƴ wan çekdarên dijbereyê yên li 
Zebedanê bikin, da ku bi mercên Esed razî bibin. http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/syria/05012016  

http://rudaw.net/kurmanci/middleeast/syria/05012016
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4. PEYVSAZÎ BI WERGIRTINÊ27 

 

GŀǾŀ ƪǳ ŀȄƛǾŜǊşƴ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ǘƛǒǘŜƪƞ ƴǶ ȅş ƭƛ ƴŀǾ ǉƛǎŜƪŜǊşƴ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ ƘŜȅƞ ŘƛōƞƴƛƴΣ Ŝǿ ŘƛȄǿŀȊƛƴ 

ƴŀǾŜƪƞ Ƨƛ ǘƛǒǘş ƴǶ ǊŜ ǇŜȅŘŀ ōƛƪƛƴΦ [ƛ Ǿş ŘŜǊş ƳŜōŜǎǘŀ ƳŜ Ƨƛ έǘƛǒǘέ ōŜǊŦƛǊŜƘ ŜΥ Ŝǿ έǘƛǒǘέ ŘƛƪŀǊŜ ǘƛǒǘŜƪƞ 

konkret be, diyardeyek be, ramanek be, heywanek be, riwekek be û hwd.  

5ƛ ōƛƴŀǾƪƛǊƛƴŀ ǘƛǒǘş ƴǶ ŘŜ œŜƴŘ Ǌş Ƕ ǊşōŀȊ ƭƛ ōŜǊ ŀȄƛǾŜǊŀƴ ƘŜȅŜΥ 

- Ŝǿ ŘƛƪŀǊƛƴ ƴŀǾş ǿƞ ǘƛǒǘƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƪǳ ƴŀǾş ǿƞ ǘƛǒǘƞ ƘŜȅŜ ǿŜǊƎƛǊƛƴ Ƕ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴΦ 

                                                           
27 Çavkaniya me ya zanistî Loanwords in the World's Languages A Comparative Handbook (Peyvên wergirtî di zimanên 

Řƛƴȅŀȅş ŘŜΥ ŘŜǎǘƴŀƳŜȅŜƪŜ ōŜǊƘŜǾŘŜǊύ ȅŀ ōƛ ǎŜǊǇŜǊƛǒǘƛȅŀ aŀǊǘƛƴ IŀǎǇŜƭƳŀǘƘ Ƕ ¦Ǌƛ ¢ŀŘƳƻǊ ŜΥ 

http://www.degruyter.com/view/product/41172 Di vê kitêbê de behsa peyvên wergirtî di kurdî yan ti zimanekî din ê 

wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ ŘŜ ƴŀȅş ƪƛǊƛƴ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ ŀǿŀ Ƕ ǇǊŜƴǎƞǇşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş ōƛ ƴƛƳǶƴŜȅşƴ ōƛ ŘŜƘŀƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ōŀǒ ǘşƴ ƴŀǎƞƴ Ƕ 

mirov dikare heman awa û prensîpan di kurdî û zimanên din ên Rojhilata Navîn de jî bibîne. Kevntirîn lêkolîna 

wergirtina peyvan di zimanê kurdî de ji sedsala 19an e: nivîsareke 10-rûpelî ya zimannasê alman a bi fransî Note sur les 

mots étrangers en Kurde (Têbînî li ser peyvên biyanî di kurdî de): 

http://www.kurdipedia.org/?q=2014041615084775847&lng=21. Berhemeke berfirehtir û nûtir (ji sala 1999) 

bawernameya doktorayê ya Cafer Hesenpûr a bi inglîzî A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard 

Sorani (Vekolînek li ser wergirtinên ewropî, farisî û erebî di soraniya standard de) ye: 

https://www.academia.edu/6976730/A_Study_of_European_Persian_and_ArabiçLoanǒin_Standard_Sorani.  Herwiha 

mirov nivîsareke Michael Chyet A Preliminary List of Aramaic Loanwords in Kurdish (Lîsteyeke destpêkî ya peyvên ji 

aramî wergirtî di kurdî de) bide. Chyet herwiha nivîsarek li ser rêzimana kurdî û aramî li hev jî nivîsiye: Neo-

Aramaic and Kurdish: an interdisciplinary consideration of their influence on each other (Aramiya nû û kurdî: 

rengvedaneke pirzanistî derbarê tesîrkirina wan li hev), kovara Israel Oriental Studies 15 (1995) rûpel 219-252. 

Herwiha dixwazim navê nivîsareke li ser lêanîna peyvên wergirtî di zazakî de ya bi inglîzî Loan Adaptation in Zazaki ya 

Mary Ann Walter bikim: http://faculty.wcas.northwestern.edu/~maw962/docs/zazaki-mitwpl.pdf. Herwiha çendîn 

ferhengên etîmolojî hene ku behsa jêderên peyvên kurdî dikin. Lê tevî van hemûyan jî, ez ne haydar im ku ti kurdî de ti 

ƭşƪƻƭƞƴŜƪŜ ƎƛǒǘƎƛǊ όƪƻƳǇǊŜƘŜƴǎƞǾύ ƭƛ ǎŜǊ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ƘŀǘƛōŜ ƪƛǊƛƴΦ IŜǊ ƴƛǾƞǎŜƪŜ ōŜƘǎƪƛǊƞ ōŜǒŜƪş 

ǾŜŘƛƪƻƭŜΦ CŜǊƘŜƴƎşƴ ŜǘƞƳƻƭƻƧƞ œŀǾƪŀƴƛȅşƴ ǇŜȅǾşƴ ƪǳǊŘƞ ŘƛŘƛƴ ƭş Ŝǿ ǘŜƴş ƭƞǎǘŜ ƴŜΣ ǘş ŘŜ ōŜƘǎŀ ŘƞǊƻƪ Ƕ ǊŜǿǒ Ƕ ǎŜōŜōşƴ 

wergirtinê bi zelalî nayê kirin. Herwiha kêm ji van berheman bi kurdî ne û bo xwandevanên kurdî berdest in. Ev 

vekolîna ƳŜ ƘŜǿƭ ƴŀŘŜ ŜǘƞƳƻƭƻƧƛȅŀ ƘŜǊ ǇŜȅǾş ōƛŘŜ ƭş ǘş ŘƛƪƻǒŜ ƪǳ ŀǿŀ Ƕ ǎŜōŜōşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ŘƛȅŀǊ ōƛƪŜ Ƕ ƘŜǊǿƛƘŀ 

raxe ber çavan ku çawa peyvên wergirtî diguherin. Ji bilî peyvan, em ê hewl bidin herwiha pirtikên rêzimanî jî rave 

ōƛƪƛƴΦ 5ƛ Ƙƛƴ ōŜǒşƴ Řƛƴ şƴ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅê de em ê herwiha behsa peyvsaziya li ber modelên zimanên din (wergerandina 

yekser) û herwiha jî qala lihevanîna dengî-wateyî (phono-semantic matching) bikin. 

http://www.degruyter.com/view/product/41172
http://www.kurdipedia.org/?q=2014041615084775847&lng=21
https://www.academia.edu/6976730/A_Study_of_European_Persian_and_Arabic_Loans_in_Standard_Sorani
http://faculty.wcas.northwestern.edu/~maw962/docs/zazaki-mitwpl.pdf
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- Ŝǿ ŘƛƪŀǊƛƴ ƴŀǾş ǿƞ ǘƛǒǘƞ ƭƛ ȊƛƳŀƴş ȄǿŜ ǿŜǊƎŜǊƞƴƛƴ 

- Ŝǿ ŘƛƪŀǊƛƴ ƴŀǾŜƪƞ ōƛ Řƛƭş ȄǿŜ ƭƛ ǿƞ ǘƛǒǘƞ ōikin 

.ƛƴŀǾƪƛǊƛƴŀ ǘƛǒǘşƴ Řƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ŘŜ ƴŀǾƘŜȅƞ ƭƛ ƎƻǊ Řƛƭş ŀȄƛǾŜǊşƴ ȊƛƳŀƴş ƪǳ Ƙş ǘƛ ƴŀǾ Ƨƛ ǿƞ ǘƛǒǘƞ ǊŜ ƴƞƴŜ 

ŘƛȅŀǊŘŜȅŜƪŜ ƴŀŘƛǊ Ŝ ŀƴƪǳ ƪşƳ ŎŀǊŀƴ ŀȄƛǾŜǊ ƴŀǾŜƪƞ ōƛ ǘŜƳŀƳƞ ōƛ Řƛƭş ȄǿŜ ƭƛ ǿƞ ǘƛǒǘƞ ŘƛƪƛƴΦ IŜǊŘǳ Ǌş Ƕ 

rêbazên din gelek zêdetir li kar in: an navek yekser ji zimanekî din tê wergirtin an jî navê di zimanekî 

din de heyî li zimanê nû tê wergerandin. 

Bo nimûne, Internet û malper du berî ku di nav kurdan de belav bibin û kurd navan ji wan re peyda 

bikin, ew di nav inglîzîzimanan de belav bûne û di vî zimanî de nav ji wan re hatine çêkirin. 

LƴƎƭƞȊƞȊƛƳŀƴŀƴ ƴŀǾşƴ έLƴǘŜǊƴŜǘέ όƧƛ ƛƴǘŜǊ Ґ ƴŀǾōŜǊ Ƕ ƴŜǘ Ґ ǘƻǊ κ ǘƻǊǊύ Ƕ έƘƻƳŜǇŀƎŜέ όƧƛ ƘƻƳŜ Ґ Ƴŀƭ Ƕ 

ǇŀƎŜ Ґ ǊǶǇŜƭΣ ǊǶǇŜǊΣ ǇŜǊ κ ǇŜǊǊύ ƭƛ Ǿŀƴ ǘƛǒǘŀƴ ƪƛǊΦ 

DŀǾŀ ƪǳ ŜǾ ǘƛǒǘşƴ ǘşƪƛƭƞ ƘŜǾ Řƛ ƴŀǾ ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ Ƨƞ ōŜƭŀǾ ōǶƴΣ ƘŜǿŎŜdariya kurdan jî bi navên wan hebû. 

5ƛ ƴŀǾ ƪǳǊŘƞȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ ǇŜȅǾŀ έLƴǘŜǊƴŜǘέ ǿŜƪ ȄǿŜ ōŜƭŀǾ ōǶ ŀƴƪǳ ƪǳǊŘŀƴ Ŝǿ Ƨƛ ȊƛƳŀƴş ƛƴƎƭƞȊƞ ǿŜǊƎƛǊǘΦ 

Di piraniya zimanên din de jî qedera vê peyvê wek di kurdî de ye: ew yekser ji inglîzî hatiye wergirtin 

û wisa tê bikaranîn.28 

[ş ǇŜȅǾŀ ǘşƪƛƭƞ LƴǘŜǊƴŜǘş ŀƴƪǳ έƘƻƳŜǇŀƎŜέ ȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ ƴŜ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƕ ƴŜ Ƨƞ Řƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ŘŜ 

yekser cih girtiye. Li cihê wergirtina yekser a vê peyvê, hem kurdî û hem jî gelek zimanên din ev peyv 

ji inglîzî li zimanê xwe wergerandiye. Di zimŀƴş ƴƛǾƞǎƪƞ ȅş ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ ōŜǊŀƳōŜǊƞ έƘƻƳŜǇŀƎŜέ ȅŀ 

ƛƴƎƭƞȊƞ ƴƛƘŀ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ǇŜȅǾŀ έƳŀƭǇŜǊόǊύέ ōƛ ƪŀǊ ǘş ƪǳ ǇŜȅǾ ōƛ ǇŜȅǾ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ƘŀǘƛȅŜ wergerandin.29 

Wergirtin û wergerandin zêdekirina peyvên zimanekî û berfirehkirina ferhenga wî de anku di 

peyvsaziya zimanî de roleke giring û bingehîn heye û di rastiyê de herdem hebûye. Di vê nivîsarê 

ōŜǒŀ ƭƛ ǎŜǊ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅŀ ƪǳǊŘƞ ŜƳ ş ōŜƘǎŀ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş ŀƴƪǳ ƴŜǉƛƭƪƛǊƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ōƻ ƴŀǾ 

zimanê kurdî bikin. Peyvsazî bi wergerandinê anku çêkirina peyv û têrman di kurdî de li ber peyv û 

ǘşǊƳşƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ Řş ƳƛƧŀǊŀ ōŜǒŜƪŜ Řƛƴ ŀ ǾŜƪƻƭƞƴŀ ƳŜ ȅŀ ƭƛ ǎŜǊ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅş ōŜΦ 

 

                                                           
28 Wƛ ōƛƭƞ ŀǿŀȅş έLƴǘŜǊƴŜǘέΣ ƘŜǊǿƛƘŀ ŜǾ ǇŜȅǾ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ōƛ œŜƴŘƞƴ ǒşǿŜȅşƴ Řƛƴ Ƨƞ ȅşƴ ƴƛǾƞǎƞƴş ǘş ŘƞǘƛƴΥ έOƴǘŜǊƴŜǘΣ OƴǘşǊƴşǘΣ 
LƴǘşǊƴşǘΧέ IŜƳ Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Řƛ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ƧƞΣ Ƨƛ ōƛƭƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀ έLƴǘŜǊƴŜǘέ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞΣ ƘŜǊǿƛƘŀ œŜƴŘƞƴ 
ƘŜǿƭşƴ ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴŀ ǿş Ƨƞ ƘŀǘƛƴŜ ŘŀƴΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ ǇŜȅǾşƴ έǘƻǊόǊύέ Ƕ έƪƻƳǘƻǊόǊύέ ƘŀǘƛƴŜ ǇşǒƴƛȅŀȊƪƛrin û di 
hin nivîsan de hatine bikaranîn. Lê ne di kurdî de û ne jî di piraniya zimanên din de ti peyv dijberî peyva wergirtî 
έLƴǘŜǊƴŜǘέ ōƛ ǎŜǊ ƪŜǘƛƴŜΦ  
29 5ƛ ǎƻǊŀƴƞ ŘŜ Ƨƞ Ǉƛǒǘƞ œŜƴŘƞƴ ŎŜǊƛōŀƴŘƛƴŀƴ όōƻ ƴƛƳǶƴŜ έǿşōǇŜȅŎέ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞ έǿŜōǇŀƎŜέ ȅŀƴ έǿşōǎŀȅǘέ Ƨƛ inglîzî 
έǿŜōǎƛǘŜέύΣ ƳŀƭψǇŜǊψ όй͟Ḑϝвᵸ ύ Ǿş Řŀǿƛȅş ōǶȅŜ ǇŜȅǾŀ ǎŜǊŜƪƞ ȅŀ ōƛ Ǿş ƳŀƴŜȅşΦ ¢ŀǊƞȄƛȅŜƴ Ŝǿ Ǉşǒƞ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ƭƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ƘŀǘƛȅŜ 
ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴ Ƕ Ǉŀǒƞ ƭƛ ōŜǊ ƳƻŘŜƭŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Řƛ ǎƻǊŀƴƞ ŘŜ Ƨƞ ƘŀǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴΦ 
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4.1. Peyvnasiya mijarê 

Di zimannasiyê de mebest ji wergirtinê yan deynkirinê (bi inglîzî borrowing, loan) neqilkirina hin 

ǘƛǒǘŀƴ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ōƻ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ ŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƪǳǊŘƞ ǇŜȅǾŀ έƪƛǘşōέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ έƻŘŜέ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ Ƕ 

έƪƻƳǇǶǘŜǊέ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΦ 

5ƛ ȊƛƳŀƴƴŀǎƛȅş ŘŜ ƎŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ ƭƛ ŎƛƘş ǇŜȅǾŀ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴέΣ Ǝƻǘƛƴŀ έŘŜȅƴƪƛǊƛƴέ ǘş ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ [ş ŜƳ ǇŜȅǾŀ 

έǿŜǊƎƛǊǘƛƴέ œşǘƛǊ ŘƛōƞƴƛƴΥ έ5ŜȅƴƪƛǊƛƴέ ǘş ƳŀƴŜȅŀ ǘƛǒǘŜƪƞ ƪǳ Řivê li xwediyê wê were vegerandin. Lê 

ƪǳǊŘƞ Řş ǇŜȅǾŀ έƪƛǘşōέ ƭƛ ŜǊŜōƞΣ ǇŜȅǾŀ έƻŘŜέ ƭƛ ǘƛǊƪƞ ȅŀƴ ǇŜȅǾŀ έƪƻƳǇǶǘŜǊέ ƭƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ǾŜƴŜƎŜǊƞƴŜ Ƕ ŜǾ 

ziman jî ji kurdî napên û daxwaz nakin ku kurdî van peyvan li wan vegerîne.  

Loma em ê ji vê diyardeyê anku fenomenê ǊŜ ōƛōşƧƛƴ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴέ Ƕ ǘƛǒǘşƴ ǿƛǎŀ Ƙŀǘƞ Ƨƞ ōƛ peyvên 

wergirtî (loanword) bi nav bikin. 

Di wergirtinê de bi kêmî du ziman hene: 

- zimanê wergir (recipient language): zimanê ku peyva biyanî wergirtiye 

- zimanê jêder (donor language): zimanê ku peyv jê hatiye wergirtin 

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ ǊŜǿǒŀ ǇŜȅǾŀ έƪƛǘşōέ ŘŜ ȊƛƳŀƴş ǿŜǊƎƛǊ ƪǳǊŘƞ ȅŜ Ƕ ȊƛƳŀƴş ƧşŘŜǊ Ƨƞ ŜǊŜōƞ ȅŜΦ 

Wƛ ōƛƭƞ ǾŀƴΣ ƘŜǊǿƛƘŀ ȊƛƳŀƴş ƴŀǾōŜǊ Ƨƞ ŘƛƪŀǊŜ Řƛ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş ŘŜ ƘŜōŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾşƴ έǉŀƴǶƴΣ ǉŜƭŜƳΣ 

ȄŜǊƞǘŜΣ ŎƻȄǊŀŦȅŀέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ƴŜΦ30 Lê ew ne yekser ji yûnanî ketine kurdî lê bi rêya erebî 

ƘŀǘƛƴŜ ƴŀǾ ȊƛƳŀƴş ƳŜΦ [ƻƳŀ Řƛ ǊŜǿǒŀ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ŘŜ ȅǶƴŀƴƞ ȊƛƳŀƴş ƧşŘŜǊ ŜΣ ŜǊŜōƞ zimanê navber e 

(intermediate language) û kurdî jî zimanê wergir e. 

 

4.2. Ma wergirtin jî peyvsazî ye? 

Mebest ji peyvsaziyê çêkirina peyvên nû ji peyvên heyî ye. Loma eger mirov bi awayekî teng li 

meseleyê binêre, wergirtina peyvan ji zimanekî din ne peyvsazî ye ji ber ku mirov ti peyvan çênake. 

                                                           
30 Li vê derê cih nîne ku em her peyva wek nimûne dayî bi kûrahî etîmolojiya wê diyar bikin. Etîmolojiya hemû 

nimûneyên kurdî dikare di Wîkîferhengê de hebe: https://ku.wiktionary.org. Etîmolojiya peyvên inglîzî dikare di gelek 

ferhengan werin dîtin, li ser Internetê bo nimûne: http://etymonline.com/. Etîmolojiya peyvên tirkî dikare bo mînak li 

vê derê bin: www.nisanyansozluk.com. Etîmolojiya peyvên farisî dikare bo nimûne li vê derê were dîtin: 

http://www.parsi.wiki/    

https://ku.wiktionary.org/
http://etymonline.com/
http://www.nisanyansozluk.com/
http://www.parsi.wiki/
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Lê di zimannasiyê de wergirtina peyvan ji zimanekî din jî adeten wek yek ji awayên peyvsaziyê tê 

hesibandin. Sebebê vê ew e ku bi wergirtinê peyvên nû di zimanê wergir de peyda dibin. Bi awayekî 

ōŜǊŦƛǊŜƘΣ ǇŜȅǾǎŀȊƞ ƘŜǊ ǒşǿŜȅş ȊşŘŜƪƛǊƛƴŀ ǇŜȅǾşƴ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ȅŜ ƭƻƳŀ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ƴǶ ōƻ ƴŀǾ 

ȊƛƳŀƴŜƪƞ ōƛ ƘŜƳŀƴ ŀǿŀȅƞ Řƛ ǿƞ ȊƛƳŀƴƞ ŘŜ ŘƛōŜ ǇŜȅǾǎŀȊƞΦ [ƻƳŀ ƭƛ Ǿş ŘŜǊş ŜƳ Ƨƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş ǿŜƪ ōŜǒŜƪŜ 

ji peyvsaziyê dihejmêrin û behs dikin. 

 

4.3. Peyvên wergirtî έƪǳǊŘƞέ ƴŜ ȅŀƴ ƴŀΚ 

Gelek kurd hene ku di suhbet û nivîsên xwe de dibêjin ku peyvên ς bo nimûne ς wek herf, edalet, 

behr, mekteb / medrese έƴŜ ƪǳǊŘƞέ ƴŜ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ Ŝǿ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ [ş ōŜǊŀƳōŜǊşƴ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ 

di inglîzî de anku letter, justice, maritime (behrî), school jî hemû ji latînî ne lê ti inglîz idia nake ku ev 

ǇŜȅǾ έƴŜ ƛƴƎƭƞȊƞέ ƴŜΦ [ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ƎŜƭŜƪ ƪǳǊŘ Řş ƛŘƛŀ ōƛƪƛƴ ƪǳ ƘŜǾǿŀǘŜȅşƴ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ 

anku tîp / pît, dad, derya, dibistan / qutabxane ǇŜȅǾşƴ έƪǳǊŘƞέ ƴŜ ǘŜǾƞ ƪǳ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ έǘƞǇΣ Ǉƞǘέ Ƨƛ Ƨƛ 

ŦǊŀƴǎƞ ƴŜΣ έŘŀŘΣ ŘŜǊȅŀΣ Řƛōƛǎǘŀƴέ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ ƴŜ Ƕ έǉǳǘŀō-έ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜΦ 

tŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ Ƕ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ŎƛƘƎƛǊǘƞ έƪǳǊŘƞέ ƴŜ ŜƎŜǊ Ŝǿ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƭƛ ƪŀǊ ōƛƴ Ƕ ƪǳǊŘ ǿŀƴ Řƛ ȊƛƳŀƴş 

ȄǿŜ ŘŜ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴ ǘŜǾƞ ƪǳ έŜǎƭşέ ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řin be jî. Dema ku em behsa peyvên wergirtî 

yên di kurdî de dikin, mexseda me ew peyv in ku eslê wan ji zimanekî din e lê di axiftin û nivîsîna 

kurdî de tên bikaranîn. 

Dema ku em bibêjin filan peyva wergirtî di kurdî de li kar e, mebesta me ne ew e ku ti hevwateyên 

ǿş ȅşƴ Řƛƴ ƴƞƴƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ŜƳ ōŜƘǎŀ έƻǘƻƳƻōƞƭέş ȅŀ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ ǿŜǊƎƛǊǘƞ Řƛƪƛƴ ǘŜǾƞ ƪǳ Řƛ 

ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ Ƨƞ ƘŜƴŜΥ ǎŜȅŀǊŜ όƧƛ ŜǊŜōƞύΣ ŜǊŜōŜ όƧƛ ǘƛǊƪƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ Ƨƛ ƞǊŀƴƞύΣ Ƴŀǒƞƴ όƧƛ ŦŀǊƛǎƞ Ƨƛ ǊǶǎƞ Ƨƛ 

fransî), tirimpêl (di kurdî de dengguhŜǊŀƴŘƛƴŀ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ έƻǘƻƳƻōƞƭέύΧ 

IŜƭōŜǘ ƘŜǊ ƪǳǊŘ ƪǳǊŘƞ ōŀǒ ƴƛȊŀƴŜΦ tƛǊŀƴƛȅŀ ƪǳǊŘşƴ ȄǿŀƴŘŜ ōƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ Ƙƞƴ ōǶƴŜΦ DŜƭŜƪ ƪǳǊŘ Řƛ 

jiyana xwe ya rojane de ς ji neçarî yan ne ς ji zimanê kurdî zêdetir zimanekî din bi kar tînin. Loma 

gava ku ew bi kurdî diaxivin jî, ew gelek peyvên biyanî dixin axiftina xwe. Bo nimûne, di kurdî de 

hejmara hene, lê gelek kurdên ji Bakurê Kurdistanê gava ku bi kurdî diaxivin jî, bo nimûne dibêjin 

έǎŀƭŀ ƛƪƛ ōƛƴ ƻƴōŜǒέ ŀƴƪǳ έǎŀƭŀ Řǳ ƘŜȊŀǊ Ƕ ǇŀȊŘŜƘέ όнлмрύΦ 

Gelo bi me ev jî peyvên wergirtî ne? 
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Diyardeyên wiha di zimannasiyê de bi navê kodguhêzî (code-switchingύ ǘşƴ ƴŀǎƞƴΦ 9Ƴ ş Ǉŀǒƞ ƭƛ ǎŜǊ Ǿş 

ƳŜǎŜƭŜȅş Ƨƞ ǊŀǿŜǎǘƛƴ ƭş ƭƛ Ǿş ŘŜǊş ŀǊƳŀƴŎŀ ƳŜ ōƛ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴέş ƴŜ ŜǾ ŜΦ 

Mebesta me bi wergirtinê ew bêje û biwêj (words and phrases) in ku bi eslê xwe biyanî ne lê di 

zimanê me de cihê xwe girtiye, piraniya kurdan wan bi kar tînin an jî bi kêmî ji wan fehm dikin. Mirov 

dikare meseleyê hinekî sade bike û bibêje ku ew peyvên bi eslê xwe ς bo nimûne ς erebî ji aliyê 

zimanê kurdî ve hatine wergirtin, eger kurdên erebînezan jî wan fehm bikin û bi kar bînin. Loma em 

ŘƛƪŀǊƛƴ ōƛōşƧƛƴ ƪǳ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έƪƛǘşōΣ ŘŜǊǎΣ ȄşǊέ ȅşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ ōş ƎǳƳŀƴ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ŎƛƘş 

xwe girtiye ji ber ku ev peyv bi berfirehî ji aliyê kurdên erebînezan ve jî tên fehmkirin û bikaranîn. 

Gelek peyvên kurdî di axiftina gelek kurdên Bakur de hene, gelek peyvên farisî di axiftina kurdên 

wƻƧƘƛƭŀǘ ŘŜ ƘŜƴŜ Ƕ ǇƛǊ ǇŜȅǾşƴ ŜǊŜōƞ Řƛ ŀȄƛŦǘƛƴŀ ƪǳǊŘşƴ .ŀǒǶǊ Ƕ wƻƧŀǾŀ ŘŜ Ƨƞ ƘŜƴŜΦ DŜƭƻ ǇŜȅǾşƴ ǿƛǎŀ 

ketine kurdî û mirov dikare ji wan re bibêje êdî ew kurdî ne? 

aƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǒŜǊǘŜƪƞ ǿƛǎŀ ŘŜȅƴŜΥ ŜƎŜǊ ǇŜȅǾŀ Ƨƛ ȊƛƳŀƴş ōƛȅŀƴƞ ƭƛ ōŜǒşƴ YǳǊŘƛǎǘŀƴş ȅşƴ ŘŜǊǾŜȅƞ 

deshilata wî zimanê biyanî jî li kar bin, hingê wan peyvan bi rastî jî cihê xwe di zimanê kurdî de girtiye. 

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έŘƻǒŜƪΣ ƪƻœŜǊΣ ǎŀȄΣ ǘƻǇέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƴŜ ƭş Ŝǿ Ƨƛ ŀƭƛȅş ǇƛǊŀƴƛȅŀ 

kurdîaxivan ve (bi kêmî kurmancîaxivan ve) tên fehmkirin û bikaranîn loma em dikarin bê dudilî 

ōƛōşƧƛƴ ƪǳ ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ şŘƞ ŎƛƘş ȄǿŜ Řƛ ȊƛƳŀƴş ƳŜ ŘŜ ƎƛǊǘƛȅŜ Ƕ Ŝǿ şŘƞ έǇŜȅǾşƴ ƪǳǊŘƞ ȅşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ 

Ƨƛ ǘƛǊƪƞέ ne. 

YǳǊŘşƴ .ŀƪǳǊ Řƛ ȊƛƳŀƴş ȄǿŜ ȅş ǊƻƧŀƴŜ ŘŜ ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έƻǉǳƭΣ ƻȄǊŜƴŎƞΣ ǶœŀȄέ όȄǿŀƴŘƛƴƎŜƘΣ 

ȄǿŀƴŘŜƪŀǊΣ ōŀƭŀŦƛǊ κ ŦƛǊƻƪŜύ Ƨƞ ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴΦ DŜƭƻ ŜǾ ǇŜȅǾ Ƨƞ şŘƞ ōǶƴŜ έǇŜȅǾşƴ ȅşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ǘƛǊƪƞέΦ 

Nexêr, ew nebûne peyvên kurdî, wan cihê xwe di zimanê kurdî de negirtiye ji ber ku: 

- Tenê kurdên tirkîzan wan fehm dikin û wan bi kar tînin. Kurdên ne ji Tirkiyê van peyvan fehm 

nakin û wan bi kar jî naînin. 

- Heta kurdên ji Tirkiyê jî van peyvan di nivîsên xwe yên bi kurdî de bi kar naînin. 

Bi heman awayî peyvên bi eslê xwe ji erebî, farisî, inglîzî û hwd. jî tenê hingê ketine kurdî û bûne 

έǇŜȅǾşƴ ƪǳǊŘƞ ȅşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴέ ƎŀǾŀ ƪǳΥ 

- Kurdên ku zimanê jêder nizanin jî wan peyvan fehm dikin. Bo nimûne, kurdên inglîzînezan jî 

dizanin ka telefon an kompûter çi ye. 
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- 9ǿ ǇŜȅǾ Řƛ ƴƛǾƞǎŀƴ ŘŜ Ƨƞ ǘşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ bŜ ǒŜǊǘ Ŝ ƪǳ Ŝǿ ǘŜƪ ǇŜȅǾŀ ōƛ ǿş ƳŀƴŜȅş ōŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ 

έƪƛǘşōέ ǇŜȅǾŜƪŜ έƪǳǊŘƞ ȅ ŀōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞέ ȅŜ ǘŜǾƞ ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ έǇƛǊǘǶƪΣ ǇŜǊǘǶƪέ Ƨƞ ǿŜƪ 

ƘŜǾǿŀǘŜȅŀ ǿş ƘŜȅŜΦ !ƴƪǳ ƘŜōǶƴŀ έǇƛǊǘǶƪέş ǇŜȅǾŀ έƪƛǘşōέ ƴŀƪŜ έƴŜ-ƪǳǊŘƞέΦ 

 

 

4.4. Zimanên jêder û yên wergir 

Têkiliya her zimanî bi hin zimanên din re heye, her ziman cîranê hin zimanên din e. Hin an hemû 

axiver her zimanî yek an çend zimanên din jî dizanin û pê diaxivin. Her zimanî hin peyv û gotin ji 

zimanên din weǊƎƛǊǘƛƴŜ Ƕ Řş ƘŜǊ ǿŜǊƎƛǊŜ ƧƞΦ ¢ƛ ȊƛƳŀƴ ƴƞƴƛƴ ƪǳ ǇŜȅǾşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ έōƛȅŀƴƞέ ǘş ŘŜ ǘƛƴŜ 

bin û ti ziman jî nînin ku ti peyvên wî neçûbin nav ti zimanên din. 

[ş Řƞǎŀ Ƨƞ ǊŜǿǒŀ ƘŜƳǶ ȊƛƳŀƴŀƴ ƴŜ ǿŜƪ ƘŜǾ ŜΦ Iƛƴ ȊƛƳŀƴ ȄǿŜŘƞ ƪşƳ ǉƛǎŜƪŜǊŀƴ ƛƴΣ Ƙƛƴŀƴ Ƨƞ ōƛ ŘŜƘŀƴ 

an sedan milyon peyiver hene. Hin ziman hene ku niha yan jî demekê di dîroka xwe de zimanên 

ŎƛǾŀƪşƴ ǇşǒƪŜǘƞ Ƕ ǇşǒǊŜǿ ƛƴ ŀƴ ǇşǒǊŜǿ ōǶƴŜΦ 5ƛ ȅŜƪ ŀƴ œŜƴŘ ǿŀǊşƴ ǘŜƪnîkî, kultûrî, dînî yan kar û 

ǎƛƴŜǘŜƪş ŘŜ ƭƛ Ǉşǒ ŎƞǊŀƴşƴ ȄǿŜ ȅŀƴ Ƨƞ ƭƛ Ǉşǒƛȅŀ ƘŜƳǶ Řƛƴȅŀȅş ōǶƴŜΦ  

5ƛ ȊƛƳŀƴşƴ ǿƛǎŀ ŘŜ ōƛ ǎŜŘŀƴ ŀƴ ƘŜȊŀǊŀƴ ǇŜȅǾ Ƨƞ ƘŀǘƛƴŜ œşƪƛǊƛƴ Ƕ Ǉŀǒƞ Ŝǿ ǇŜȅǾ ƭƛ ƘŜƳǶ Řƛƴȅŀȅş ȅŀƴ Ƨƞ 

li devereke berfireh belav bûne û ketine gelek zimanan. Lê hin zimanên din ti caran di dîroka xwe de 

ǿƛǎŀ ƴŜ ǇşǒŜƴƎ Ƕ ǇşǒŜǿŀ ōǶƴŜ ƭƻƳŀ ƘŜƧƳŀǊŀ ǇŜȅǾşƴ ƪǳ Ƨƛ Ǿŀƴ ȊƛƳŀƴŀƴ ƪŜǘƛȅŜ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ǇƛǊ ōƛǎƛƴƻǊ 

e. 

Di nav zimanên dinyayê de mirov dikare bi qasî tiliyên yek yan du destan zimanan bide ku di dîroka 

xwe de tesîreke mezin li ser zimanên din kiriye û bi hezaran peyv dane zimanên din. Bo nimûne: 

- yûnaniya kevn 

- latînî 

- erebî 

- sanskrîtî 

- çînî 

Ji her yek ji van zimanan bi hezaran peyv ketine gelek zimanên din. Bo nimûne, hemû zimanên 

ewropî niha tijî peyvên ji yûnaniya kevn û latînî ne. Eger mirov peyvên ji yûnaniya kevn an ji latînî ji 
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inglîzî biavêje û hewl bide bêyî wan peyvan zimanê inglîzî bi kar bîne, mirov dê wî zimanî bi temamî 

seqet bike û axiftina bi wî zimanî hema-hema êdî ji aliyê inglîzîzanan ve nayê fehmkirin. 

Mirov dikare meseleya peyvên ji erebî yên di farisî, kurdî yan tirkî û çendîn zimanên din ên Rojhilata 

bŀǾƞƴ Ƕ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ şƴ ƳƛǎƛƭƳŀƴŀƴ Ƨƞ ǿƛǎŀ ǒƛǊƻǾŜ ōƛƪŜΦ bŜ ǘŜƴş ǇŜȅǾşƴ Řƞƴƞ ȅŀƴ ƞŘŀǊƞ όǿŜƪ ŘŜǿƭŜǘΣ 

hikûmet, welat) lê herwiha hejmareke ne kêm a peyvên sade yên kurdî, farisî û tirkî jî ji erebî ne. 

.ƛŦƛƪƛǊŜ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έōŜƭşΣ ŘƻǊΣ ƘŜǘŀΣ ƳŀƭΣ ǎƛōŜέ Ƨƛ ƪǳǊŘƞ ȅŀƴ Ƨƞ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έŀŘŀƳΣ ōƛƴŀΣ 

ƘŀǘǘŀΣ ƘŀȅƛψǊΣ ǎŀōŀƘέ όƳşǊΣ ŀǾŀƘƞ κ ȄŀƴƞΣ ƘŜǘŀΣ ƴŀ κ ƴŜȄşǊΣ ǎƛōŜύ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ōƛŀǾşƧŜΚΗ 

Tesîreke bi heman awayî kûr ŀ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ ƭƛ ǎŜǊ ȊƛƳŀƴşƴ .ŀǒǶǊş !ǎȅŀȅş Ƕ ǘŜǎƞǊŜƪŜ œƞƴƞ ȅŀ ōƛ Ŝȅƴƞ ǒşǿŜȅƞ 

jî li ser zimanên Rojhilata Asyayê (bo nimûne japonî û koreyî) heye. 

Hin zimanên din jî li devera xwe yan jî li demekî diyar tesîreke mezin li ser zimanên din hebûye û pir 

peyv dane ȊƛƳŀƴşƴ ŘƛƴΦ [ƛ ǎŜǊŘŜƳŀ ±ŜƧƞƴş ŀƴƪǳ wŜƴŜǎŀƴǎş ƞǘŀƭƞΣ Ǉŀǒƞ ŦǊŀƴǎƞ Ƕ ƴƛƘŀ Ƨƞ ƛƴƎƭƞȊƞ ƎŜƭŜƪ 

ǇŜȅǾŀƴ ŘƛŘƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ ŘƛƴΦ [ş ƞǘŀƭƞ Ƕ ŦǊŀƴǎƞ Ƨƛ ȄǿŜ ōŜǊƳŀȅƞ Ƕ ǇŀǒƘŀǘƛȅşƴ ƭŀǘƞƴƞ ƴŜ ŀƴƪǳ ǇŜȅǾşƴ ƪǳ Ƨƛ 

ǿŀƴ ȊƛƳŀƴŀƴ ōŜƭŀǾ Řƛōƛƴ Ƨƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ǊŜƘ Ƕ Ǌƞǒşƴ ǿŀƴ ǾŜŘƛƎŜǊƛƴ ƭŀǘînî anku ji latînî ne. Inglîzî bi eslê 

xwe ne ji latînî yan yûnanî peyda bûye lê piraniya peyvên ku niha ji inglîzî li dinyayê belav dibin jî, di 

ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ ƭƛ ǎŜǊ ōƛƴƎŜƘş ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ȅŀƴ ȅǶƴŀƴƛȅŀ ƪŜǾƴ ƘŀǘƛƴŜ œşƪƛǊƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ έǘŜƭŜŦƻƴέ Ƨƛ 

έǘŜƭŜǇƘƻƴŜέ ȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ ƘŀǘƛȅŜ ƘŀǘƛȅŜ ƭş έǘŜƭŜǇƘƻƴŜέ ōƛ ȄǿŜ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ ƭƛ Řǳ ǇŜȅǾşƴ ȅǶƴŀƴƛȅŀ ƪŜǾƴ 

έǘŜƭŜ-έ όŘǶǊύ Ƕ έǇƘƻƴ-έ όŘŜƴƎΣ ŀȄƛŦǘƛƴύ ƘŀǘƛȅŜ ǎŀȊƪƛǊƛƴΦ 

Hin ziman jî di bêje û biwêjên warekî jiyanê de xurt in û jêderên peyvên wî warî ne. Bo nimûne, 

hejmareke gelek mezin a peyvên dînê cihûtiyê, filetiyê û îslamê bi eslê xwe ji îbrî anku îbranî ne ku 

forma wî ya nûjen zimanê resmî yê Israîlê ye. Di heman demê de, hejmareke pir mezin a navên kesan 

jî ji wî zimanî hatine ji ber ku hem li Ewropayê û hem jî li Rojhilata Navîn, navên piraniya kesan bi 

eslê xwe navên dînî ne.31 

bƛƘŀ ƭƛ 9ǿǊƻǇŀȅş ǘƛ έȊƛƳŀƴǇŀǉƛƧƪŜǊŜƪƞέ ŎƛŘƞ ƘŜǿƭ ƴŀŘŜ ƪǳ ȊƛƳŀƴş ȄǿŜ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ȅŀƴ ȅǶƴŀƴƛȅŀ ƪŜǾƴ 

έǇŀǉƛƧέ ōƛƪŜΦ 5ƛ ƴŀǾ ǘƛǊƪŀƴΣ ŦŀǊƛǎŀƴ Ƕ ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ Ƨƞ Ƙƛƴ ƘŜǿƭŘŀƴşƴ ǿƛǎŀ ƘŜōǶƴŜΦ [ş Ƙş Ƨƞ ōƛ ǎŜŘŀƴ ǇŜȅǾên 

ǇƛǊ ǎŀŘŜ Ƨƞ Řƛ Ǿŀƴ ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ ƳŀƴŜΦ 9Ƴ ş Řƛ ƴƛǾƞǎŜƪŜ Řƛƴ ŘŜ ōƛ ŘƛǊşƧŀƘƞ ōŜƘǎŀ έǇŜǘƞǇŜǊƛǎǘƛȅşέ όǇǳǊƞȊƳşΣ 

purism) bikin lê dixwazim li vê derê tenê wê bibêjim ku çawa zimanên ewropî nikarîne û ji niha ve jî 

Řş ƴƛƪŀǊƛōƛƴ ȄǿŜ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ Ƕ ȅǶƴŀƴƞ έōƛǒƻƴέΣ ǿƛǎŀ ȊƛƳŀƴşƴ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ Ƨƞ ƴƛƪŀǊƛƴ ȄǿŜ ŜǊŜōƞ έǇŀƪέ 

bikin. Ji xwe li Ewropayê ji mêj ve êdî ti hewleke wisa nayên dan, di farisî û tirkî de jî êdî dest ji 

                                                           
31 Navnasî anku onosmatîk: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/  

https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/
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ƘŜǿƭŘŀƴşƴ ǿƛƘŀ ƘŀǘƛȅŜ ōŜǊŘŀƴΦ IşǾƞŘŀǊ ƛƳ ƪǳ ƪǳǊŘ Ƨƞ şŘƞ ȄǿŜ Ƨƛ Ǿş Ǌşȅŀ ǒŀǒ ŀ έǇŀǉƛƧƪƛǊƛƴŀ ƪǳǊŘƞέ 

ōŜǊŘƛƴ Ƕ ǉŜŘƛǊ Ƕ ǉƞƳŜǘƞ ōƛŘƛƴ ȊƛƳŀƴş ȄǿŜ έǿƛǎŀ ǿŜƪ ƪǳ ƘŜȅŜέΦ 

 

4.5. Çi tê wergirtin? 

Kesên ne-ȊƛƳŀƴƴŀǎ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴέş ǿŜƪ ǿŜrgirtina peyvekê yan hin peyvan ji zimanekî bo zimanekî din 

ŦŜƘƳ Řƛƪƛƴ ŀƴƪǳ ƭƛ ƎƻǊ ǘşƎƛƘƛǒǘƛƴŀ ǿŀƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ peyvwergirtin ŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƪǳǊŘƞ ǇŜȅǾŀ έƪƛǘşōέ Ƨƛ 

ŜǊŜōƞΣ έƻŘŜέ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ Ƕ έƪƻƳǇǶǘŜǊέ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΦ 

9Ǿ ǘşƎƛƘƛǒǘƛƴŀ ƴŜ-ǇƛǎǇƻǊŀƴ ƴŜ ǒŀǒ ŜΦ 5i rastiyê de merema zimannasan jî bi wergirtinê bi piranî 

peyvwergirtin e. Lê wergirtin ji peyvwergirtinê berfirehtir e û bi kêmî van diyardeyên din jî dihewîne: 

- biwêjwergirtin: Ziman ne tenê peyvan lê komikên peyvan jî werdigirin. Bo nimûne, gotinên 

silameleykum32 ji erebî es-ǎŜƭŀƳǳ ΩŜƭŜȅƪǳƳ όƘŜǊŦƛȅŜƴΥ έǎƛƭŀǾ ƭƛ ǎŜǊ ǿŜέ ȅŀƴ ƪǳǊŘƞǘƛǊΥ έǎƛƭŀǾ ƭƛ 

ǿŜ ōŜέύΣ elhemdilla ji erebî el-hemdu lillahi (hemd / pesn bo Xwedê), bismila ji erebî b-ismi-

llahi (bi navê Xwedê), fî sebîli-llah (di rêya Xwedê de, bo xatirê Xwedê). 

- girewergirtinΥ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇşǒƎƛǊ ŀƴ ǇŀǒƎƛǊŀƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƪǳǊŘƞ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŀ έ-ewî, -ŀǿƞέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ 

wergirtiye û wê li gel hin peyvên kurdî bi kar tîne: bêhnewî, xwînawî, jehrewîΧ 

- dengwergirtin: wergirtina hin dengan (foneman, herfan) ji zimanekî din. Bo nimûne, dengê 

έŜȅƴέ ǿŜƪ ƭƛ ŘŜǎǘǇşƪŀ ƴŀǾşƴ έ9ƭƞΣ 9ƳŜǊΣ !ǊƛŦέ Řƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ ƘƛƴŘǶŜǿǊƻǇƞ ŘŜ ƴƞƴŜΦ .ƛ 

ihtimaleke pir mezin kurdî ew ji zimanê erebî wergirtiye. Lê êdî ew di kurdî de ne tenê di 

peyvên erebî de tê bikaranîn lê derbazî hin peyvên bi eslê xwe ne-erebî jî bûye: esman, 

ŜǿǊΧ33  

- watewergirtin: berfirehkirina maneya peyvên xwemalî ber modelên zimanekî din. Bo 

ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ ǘƛǊƪƞ ŘŜ ǘƛ ǇŜȅǾŜƪŜ ȄǿŜǊǶ ȅŀ ǘŀƳ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƪƛǊƞƴέ όƪƛǊǊƞƴΣ ōƛ ƛƴƎƭƞȊƞ to buy) ya kurdî 

ǇŜȅŘŀ ƴŀōŜΦ tŜȅǾŀ ƭƛ ƪŀǊ έŀƭƳŀƪέ Ŝ ƪǳ ƳŀƴŜȅŀ έƪƛǊƞƴέş ŘƛŘŜ ƭş Ŝǿ ƘŜǊǿƛƘŀ ǿŀǘŜȅŀ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴΣ 

ǎǘŀƴŘƛƴ κ ǎǘŜƴŘƛƴέş όto take, to hold, to seizeύ ŘƛŘŜΦ 5ƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ κ ǎǘŀƴŘƛƴŀ κ 

ǎǘŜƴŘƛƴŀ ōƛ ǇŀǊŜ κ ǇŜǊŜέ ŀŘŜǘŜƴ ōƛ ǇŜȅǾŀ έƪƛǊƞƴέ ǘş ƛŦŀŘŜƪƛǊƛƴΦ [ş Řƛ ōƛƴ ǘŜǎƞǊŀ ǘƛǊƪƞ ŘŜΣ şŘƞ ƎŜƭŜƪ 

ŎŀǊŀƴ ƳƛǊƻǾ ƭƛ ŎƛƘş έƪƛǊƞƴέş ǇŜȅǾŀ έǎǘŀƴŘƛƴ κ ǎǘŜƴŘƛƴέ ŘƛōƛƘƞȊŜ Ƕ Řƛ ƴƛǾƞǎŀƴ ŘŜ ŘƛōƞƴŜΦ 

                                                           
32 Ev gotin bi çendîn awayên ji hev cuda di devê kurdan de û di nivîsan de jî cih digirin: selamueleykum, silameleykum, 
ǎƛǊŀƳŜƭşƪΧ 
33 .ƻ έŜȅƴέş ōƛƴşǊƛƴΥ https://zimannas.wordpress.com/2015/10/07/eyn-%D8%B9-di-kurdi-de/  

https://zimannas.wordpress.com/2015/10/07/eyn-%D8%B9-di-kurdi-de/
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Di hin nivîsên berê de min behsa hin ji van wergirtina kiriye (wergirtina dengan di nivîsarên xwe yên 

lƛ ǎŜǊ ŘŜƴƎƴŀǎƛȅŀ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƕ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ƎƛǊŜȅŀƴ Ƨƞ Řƛ ƴƛǾƞǎŀǊŀ ƭƛ ǎŜǊ ǇŜȅǾǎŀȊƛȅŀ ōƛ ŘŀǊƛǒǘƛƴş ŘŜύΦ Iƛƴ Ƨƛ 

Ǿŀƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀƴ Ƨƞ όǿŀǘŜǿŜǊƎƛǊǘƛƴΣ ōƛǿşƧǿŜǊƎƛǊǘƛƴύ Řş Ǉŀǒƞ ōşƴ ōŜƘǎƪƛǊƛƴΦ 

Li vê derê em ê xwe tenê bi peyvwergirtinê ve sinordar bikin. Anku em ê tenê behsa peyvên wergirtî 

û çawaniya wan bikin. 

[ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ƎŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴ ǿŜƪ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ƴŀǾşƴ ǘƛǒǘŀƴέ ǘş ŦŜƘƳƪƛǊƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ 

ƎŀǾŀ ƪǳ ǘƛǒǘŜƪƞ ƴǶ ǘş œşƪƛǊƛƴΣ ƘƛƴƎş ƴŀǾş ǿƞ Ƨƞ ŘƛƪŀǊŜ Ǉş ǊŜ ōş ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ ǘǊşƴΣ ŦŀƪǎΣ ǘŜƭŜŦƻƴΣ 

kompûter.  

9Ǿ ƴŜ ǘŜȄƳƞƴŜƪŜ ǒŀǒ e lê bisinor e. Bi rastî jî piraniya peyvên wergirtî navdêr (ism, noun) in lê birrên 

din jî yên peyvan tên wergirtin an dikarin bên wergirtin. 

Birrên peyvan di wergirtinê de wergirtinê: 

- navdêr:  

o ƴŀǾşƴ ǘƛǒǘşƴ ƴǶ: Internet, kompûteǊΣ ǘŜƭŜŦƻƴΣ ǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴΧ 

o ƴŀǾşƴ ǘƛǒǘşƴ ōƛȅŀƴƞ34Υ ŀƴŀƴŀǎΣ ǇƛǊǘŜǉŀƭΣ ƳǶȊΣ ŦƞƭΣ ǘƛƳǎŀƘΣ ƘǶǘΧ 

o navên fikir û ramanên civakîΥ ŘŜǿƭŜǘΣ ƘƛƪǶƳŜǘΣ ŘŜƳƻƪǊŀǎƞΣ ǎƻǎȅŀƭƞȊƳΧ 

- rendgêrΥ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έŎŀƘƛƭΣ ƘşŘƞΣ Ƴƛǎƪƞƴέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ έǎŀȄΣ ƎŜƴŎέ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ȅŀƴ έŘŜƳƻƪǊŀǘƞƪΣ ǊŀŘƞƪŀƭέ 

ji zimanên ewropî 

- lêker: ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έǎŜƪƛƴƞƴΣ ǒŜǿƛǘŀƴŘƛƴΣ ƘŜƭŀƴŘƛƴέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƭş ōƛ Ǉŀǒpirtikên kurdî ςîn yan ς

andin. 

- hoker û girêderΥ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έōŜƭşΣ ƭşΣ ŜƳŀΣ ŦŜǉŜǘέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŀƴ έǘƛƳέ όƘŜǊŘŜƳύ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ 

- hejmarΥ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έǎƛŦƛǊέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ έƳƛƭȅƻƴΣ ƳƛƭȅŀǊΣ ǘǊƛƭȅƻƴΧέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ 

- daçekΥ έŘŜǊέ di Ƙƛƴ Ǝƻǘƛƴşƴ ǿŜƪ έŘŜǊōŀǊşΣ ŘŜǊƘŀƭΣ ǇŜȅŘŜǊŘŜȅΧέ ŘŜ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ 

- cînavΥ άǉŜǘέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŀƴ άƘƛœέ όƘƞœΣ ǉŜǘύ ȅŀ ǘƛǊƪƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ 

4.6. Awayên wergirtinan 

                                                           
34 aŜōŜǎǘ Ƨƛ έǘƛǒǘşƴ ōƛȅŀƴƞέ ƭƛ Ǿş ŘŜǊş ōƻ ƴƛƳǶƴŜ ew heywan û nebat in ku ji dereke din tên an li devereke din hene, bo 

nimûne: ananas, pirteqal, mûz yan hût, timsah, jagwar û hwd. hemû di kurdî de peyvên wergirtî ji ber ku ew li 

Kurdistanê peyda nabin an berhemên ji derve hatî ne. 
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Wergirtin dikarin li gor çawaniyên xwe wiha bên rêzkirin: 

- wergirtinên kultûrî (cultural borrowing)Υ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴ ōƛ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǘƛǒǘşƴ Ƨƛ ǉƛǎŜƪŜǊşƴ 

zimanê werger re nû ne. 

- wergirtinên navxweyî (internal borrowing): wergirtin ji zarava yan devokeke heman zimanî. 

- wergirtinên bingehîn (core borrowing): wergirtina peyvên wisa ku hevwateyên wan ji xwe di 

zimanê wergir de hene.  

- wergirtinên serpêyî (nonce borrowing): bikaranîna peyvên biyanî yên ku di zimanê wergir de 

hê cihê xwe negirtine. 

- vewergirtin (reborrowing): wergirtina peyvekê ku bi eslê xwe ji zimanê wergir e lê çûye 

zimanekî din û zimanê wergir Řƞǎŀ ǿş ǇŜȅǾş ǿŜǊŘƛƎƛǊŜ όŀŘŜǘŜƴ ōƛ ǒƛƪƭş ƘƛƴŜƪƞ ƎǳƘŜǊŀƴŘƞύΦ 

 

4.7. Wergirtinên kultûrî 

Mebest ji wergirtinên kultûrî (cultural borrowingsύ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ƴŀǾşƴ Ƙƛƴ ǘƛǒǘŀƴ ƭƛ ƎŜƭ ǿŀƴ ǘƛǒǘŀƴ ŜΦ .ƻ 

nimûne, gava ku radyo û televizyon li Kurdistanê belav bûne, navên wan ên biyanî jî li gel wan di 

zimanê kurdî de di nav kurdan de belav bûne. 

aŜōŜǎǘ Ƨƛ έƪǳƭǘǶǊƞέ Řƛ Ǝƻǘƛƴŀ έǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ƪǳƭǘǶǊƞέ ŘŜ ŘƛǾş ōƛ ōŜǊŦƛǊŜƘƞ ǿŜǊŜ ŦŜƘƳƪƛǊƛƴ Ƕ ōƛ ƪşƳƞ Ǿŀƴ 

biwaran dihindirîne anku dihewîne: 

- irf û edet 

- huner û edebiyat 

- cil û libas 

- dîn û diyanet 

- ƪŀǊ Ƕ ƧƛȅŀǊ όƳŜƞǒŜǘύ 

- xwarin û vexwarin 

- cejn û pîrozî 

- teknîk û zanist 

- avaniya (struktura) civakî, hikûmet û birêveberî 

- heywandarî û bikaranîna riwek û nebatan 

- sîstema hînkirin û fêrbûnê 

- xwarin û vexwarin 
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- mal û bicihbûn 

- dinya û derdor 

Armanca me ne ew e ku eƳ ƭƞǎǘŜȅŜƪŜ ǘŜƳŀƳ Ǉşǒƪşǒ ōƛƪƛƴ ƭş ǘŜƴş ŘƛȅŀǊ ōƛƪƛƴ ƪǳ ŘƛǾş ǇŜȅǾŀ έƪǳƭǘǶǊƞέ 

ƭƛ Ǿş ŘŜǊş ǘŜƴƎ ƴŜȅş ŦŜƘƳƪƛǊƛƴΦ 9Ƴ ş ƭƛ Ǿş ŘŜǊş œŜƴŘ ǇŜȅǾŀƴ Ƨƛ ƘŜǊ ȅŜƪş Ƨƛ Ǿŀƴ ǘƛǒǘŀƴ ōƛŘƛƴ Ƕ ŘƛȅŀǊ ōƛƪƛƴ 

ƪǳ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ ƪǳǊŘƞ œƛ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ƪǳƭǘǶǊƞ Řƛ Ǿŀƴ ōŜǒŀƴ ŘŜ ŜƴŎŀƳ ŘŀƴŜ ŀƴƪǳ œi peyvên kultûrî 

wergirtine.  

.ƻ ƪǳ ŜƳ ƛǎōŀǘ ƪƛǊƛƴ ƪǳ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴ Řƛ ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ ŘƛȅŀǊŘŜȅŜƪŜ ǎƛǊƛǒǘƞ Ƕ ǘŜōƞƞ ȅŜΣ ŜƳ ş ƭƛ ƎŜƭ 

wergirtinên kurdî, behsa wergirtinan di heman waran de di hin zimanên din de jî bikin. Ji bilî kurdî, 

em ê bi berfirehî nimûneyan ji inglîzî û tirkî bidin.  

Kurdî, tirkî û inglîzî bi çendîn awayan ji hev cuda ne: 

- Kurdî zimanek e ku li çendîn dewletan tê axiftin lê li ti ji wan ne zimanê serdest e û tenê li 

LǊŀǉş ό.ŀǒǶǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴşύ ǎǘŀǘǳȅŜƪŜ ǊŜǎƳƞ ƘŜȅŜΦ 4ŜƴŘƞƴ ŘŜȊƎŜƘşƴ ȊƛƳŀƴƞ ƘŜōin jî, ti ji wan 

Ŝǿ ǉǳŘǊŜǘ Ƕ ǒƛȅŀƴ ƴƞƴŜ ƪǳ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ƪǳǊŘƞ ƪƻƴǘǊƻƭ ōƛƪŜ Ƕ ōƛǊȅŀǊşƴ ƳƛǘƭŜǉ ƭƛ ǎŜǊ œŀǿŀƴƛȅŀ 

bikaranîna kurdî bide. Kurdî bi çendîn zaravayên cuda û bi kêmî bi du alfabeyên cuda tê 

nivîsîn. 

- ¢ƛǊƪƛȅŀ ǎǘŀƴŘŀǊŘ όέǎǘŜƳōƻƭƞέύ ȊƛƳŀƴş ǊŜǎƳƞ ȅş ŘŜǿƭŜǘeke neteweyî ye, zimanê serekî û 

serdest ê Tirkiyê ye. Wek prensîp, tenê formeke tirkî ya standard heye û çawaniya bikaranîna 

wî wek prensîp ji aliyê dezgeheke zimannasî ya imtiyazî ve tê diyarkirin. 

- Inglîzî zimanekî navneteweyî ye ku li zêdeyî 20 dewletan zimanê resmî yan jî zimanê serdest 

e. Wek prensîp inglîziya hemû deverên dinyayê eynî ziman e û ji inglîzîzanên hemû derê re 

fehmbar e lê dîsa jî çendîn awayên cuda yên axiftin û nivîsîna inglîzî hene ku her yek jê li 

dereke dinyayê standard de (bo nimûneΣ ǇŜȅǾşƴ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έǊŜƴƎΣ ǎŜŦŜǊƪƛǊƛƴΣ 

ōŜǊŜǾŀƴƞκǇŀǊŀǎǘƛƴέ ƭƛ !ƳŜǊƞƪŀȅş ǿŜƪ color, traveling, defense tên nivîsîn lê li Brîtanyayê 

awayê rast ê nivîsîna wan wiha ye: colour, travelling, defence). Bi sedan an bi hezaran dezgeh 

û zanîngehên li ser zimanê inglîzî dixebitin hene lê dîsa jî ti ji wan nikarin biryarên xwe li ser 

hemû bikaranîna inglîzî ferz bikin. 

Li gel van cudahiyên mezin di navbera van her sê zimanan de jî, dîsa jî ti ji her sê zimanan ne bi-xwe-

têr in. Wan her sêyan jî gelek peyv ji zimanên din wergirtine û niha jî hê jî bi berdewamî peyvan ji 

zimanên din werdigirin. 
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DŜƭŜƪ ƪǳǊŘ Ƨƛ ƘŜōǶƴŀ ǇŜȅǾşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ōƛȅŀƴƞ Řƛ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ ŘŜ έǒŜǊƳέ ŘƛƪƛƴΦ Iƛƴ ƪŜǎ ƘŜǘŀ ŘƛȄǿŀȊƛƴ 

ƪǳǊŘƞ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ōƛȅŀƴƞ έǇŀǉƛƧέ Ƨƞ ōƛƪƛƴΦ [ƛ Ǿş ŘŜǊşΣ ōƛ ǇşǒƪşǒƪƛǊƛƴŀ Ƙƛƴ ƴƛƳǶƴŜyan ji peyvên biyanî di 

inglîzî û tirkî de jî, em dixwazin diyar bikin ku peyvên bi eslê xwe biyanî di her zimanî de hene û eger 

wan cihê xwe di zimanî de girtibe îu xelk wan bi kar bîne, hingê avêtina wan ji zimanî ne tenê ne 

hewce ye lê dikare ziyaneke mezin bigihîne zimanî jî. 

 

4.7.1. Irf û edet 

DŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ ǘş Ǝƻǘƛƴ ƪǳ Ŧƛƭŀƴ ǘƛǒǘ ƭƛ ōŀ ƪǳǊŘŀƴ έŜŘŜǘέ Ŝ ȅŀƴ ŜŘŜǘşƴ ƪǳǊŘŀƴ ŀƴ ƳƛŜƭŜǘŜƪƞ Řƛƴ ǿƛƘŀ ƴŜ 

yan ne wisa ne. 

Di rastiyê de kêm ji irf û edetan tenê aidî gel û miletekî ne. Piraniya wan ti sinorên miletan an welatan 

nas nakin. Piraniya edetên ku di nav kurdan de tên peyrewkirin, di nav miletên din jî yên Rojhilata 

Navîn de û heta yên dûrtir jî hene. 

Bo nimûne, di nav kurdan de zewac heye ku hema-hema di nav her miletî heye. Piraniya welatên 

Rojhilata Navîn kêm-zêde bi heman awayî li meseleyê dinêrin û heta gelek ji wan wê diyardeyê bi 

ƘŜƳŀƴ ƴŀǾƞ Řƛƴŀǎƛƴ ƪǳ έȊŜǿŀŎέ ŜΦ 9Ǿ ǇŜȅǾ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞΣ ŦŀǊƛǎƞ Ƕ ǘƛǊƪƞ ƭş Ŝǎƭş ǿş ƴŜ ŜǊŜōƞ ȅŜ ƧƞΦ 

9ǿ ōƛ Ǌşȅŀ ŀǊŀƳƞ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ƪŜǘƛȅŜ ŜǊŜōƞΦ aŀƴŜȅŀ Ŝǎƭş ǇŜȅǾş έŎƻǘέ Ŝ ŀƴƪǳ Ƨƛƴ Ƕ mêr. 

½ŜǿŀŎ ōƛ ƳŜǊŀǎƛƳŜƪş ǘş ƪƛǊƛƴ Ƕ ƴŀǾş ǿş Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ şƴ wƻƧƘƛƭŀǘƞ bŀǾƞƴ έƳŜƘǊέ ŀƴ 

ƳŜƘǊƪƛǊƛƴ ŜΦ ½ŜǿŀŎ ŘƛƪŀǊŜ ōƛ ǒŀƘƛȅŜƪş ōş ǇƞǊƻȊƪƛǊƛƴ ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ƴŀǾş έŘŀǿŜǘέ ŀƴ έŘŜΩǿŜǘΣ 

ŘŜƘǿŜǘέ ƭş ǘş ƪƛǊƛƴΦ 9Ǿ ǇŜȅǾ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ έŘŜΩǿŜέ ŀƴƪǳ έƎŀȊƞƪƛǊƛƴΣ ǾŜȄǿŀƴŘƛƴΣ ƳŀȊǶƳƪƛǊƛƴέ ŜΦ 

Eger di zewacê de zarokên nêr anku kur peyda bibin, hingê di nav misilman û cihûyan de ew tên 

έǎƛƴŜǘέƪƛǊƛƴ όǎǳƴŜǘƪƛǊƛƴύΦ 9Ǿ Ƨƞ ǇŜȅǾŜƪŜ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ȅŜΣ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞΣ ǘƛǊƪƞ Ƕ Ƙƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ ŘƛƴΦ 

Zewac herdem bi xşǊ Ƕ ȄǿŜǒƞ ƴŀŘƻƳŜΦ DŀǾŀ ƪǳ Ŝǿ ǘş ōƛŘŀǿƞŀƴƞƴΣ ŀŘŜǘŜƴ ƪǳǊŘΣ ŜǊŜō Ƕ ƎŜƭŜƪ ƳƛƭŜǘşƴ 

Řƛƴ Ƨƞ ǇŜȅǾŀ έǘŜƭŀǉέ ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴΦ 9ǿ Ƨƞ ǇŜȅǾŜƪŜ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ȅŜΣ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞ Ƕ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ ŘƛƴΦ 

Tê zanîn ku mal, malbat û xizm û meriv di civaka kurdî de giring in. Lê dîsa jî ji ber têkiliyeke xurt û 

kûr, çendîn peyvên esil-erebî yên binavkirina kesûkaran ketine kurdî, farisî û tirkî jî. Bi kêmî ev peyv: 

ƳŀƭΣ ȄŀƭΣ ȄŀƭŜǘ κ ȄŀƭǘƞΣ ƳŜǘΣ ƳŀƳΣ ŀŦǊŜǘΣ ƳƛƴŘŀƭΣ ōƛ ŦŀǊƛǎƞ Ƨƛ ōƛƭƞ Ǿŀƴ ƘŜǊǿƛƘŀ ΩŜƳƻ- (mam, ap), tirkî 

έŀƪǊŀōŀέ όȄƛȊƳΣ ƳƛǊƻǾşƴ ƪŜǎŜƪƞύΧ [ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ Řƛƴ ǘƛǊƪƞ ǇŜȅǾŀ έkadƤƴέ όƧƛƴύ Ƨƛ ƞǊŀƴƞ έȄŀǘǶƴέ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ Ƕ 
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ŦŀǊƛǎƞ Ƨƞ έŘŀƞέ όȄŀƭύ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ έŘŀȅƤέ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΦ IŜǊǿƛƘŀ ǘƛǊƪƞ Ƨƞ ǇŜȅǾŀ έƘŀƭŀέ ȅŀ ƘŜǾǊŜƘŀ έȄŀƭŜǘέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ 

ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ ƭş ƳŀƴŜȅŀ ǿş ƎǳƘŜǊŀƴŘƛȅŜ Ƕ ƪƛǊƛȅŜ έƳŜǘέΦ 

Inglîzî jî çendîn peyvên irf û edetên malbatî ji zimanên din, xaseten ji fransî wergirtine: family 

(malbat), parents (dêbab), ancestor (babûkal), aunt (xalet, met), uncle (mam, xal), madam (xanim), 

fiancée (bûk, dezgir), cousin (kuzen, zarokên mam, met, xal an xaletan), nephew (biraza, nêr), niece 

(biraza, mê) û bi dehan peyvên din. Herwiha marriage (zewac), divorce (telaq, cudabûn), heritage / 

inheritance (mîras) jî hin peyvên din ên têkilî jiyana malbatî ne ku di inglîzî de peyvên wergirtî ne, bi 

taybetî ji fransî hatine. 

Herwiha tê gotin kǳ ǒŜǊŜŦΣ ƴŀƳǶǎΣ ƛƘǘƛǊŀƳΣ ƘǳǊƳŜǘΣ ƳŀǊƞŦŜǘ Ƕ ƘǿŘΦ Řƛ Ŧƛƭŀƴ ŎƛǾŀƪş ŘŜ ƎƛǊƛƴƎ ƛƴΦ [ş ŜǾ 

gotin jî ne tenê aidî miletekî ne. Kurdî ev peyv ji erebî wergirtine lê heman peyv ketine farisî, tirkî, 

urdûyî û di pratîkê de hemû zimanên misilmanan û hin zimanên derveyî wan jî. Çendî were gotin ku 

ƴŀƳǶǎ ƭƛ wƻƧƘƛƭŀǘş ƘŜȅŜ Ƕ ƭƛ wƻƧŀǾŀȅş ό9ǿǊƻǇŀȅşύ ǇŜȅŘŀ ƴŀōŜ ƧƞΣ Řƞǎŀ Ƨƞ ǇŜȅǾŀ έƴŀƳǶǎέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ 

yûnaniya kevn ketiye zimanên Rojhilatê. 

IŜǾǿŀǘŜȅŀ ƴŀƳǶǎ Ƕ ǒŜǊŜŦş Řƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ ŘŜ ƴŜ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ƭş Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ έƘƻƴƻǊέ ŜΦ .ƛ ƛƴƎƭƞȊƞ 

έƘƻƴƻǊΣ ƘƻƴƻǳǊέΣ ōƛ ŦǊŀƴǎƞ έƘƻƴƴŜǳǊέ ƪǳ Ƨş ǿŜƪ έƻƴǳǊέ ƪŜǘƛȅŜ ǘƛǊƪƞ Ƕ ƘŜǘŀ ŘŜǊōŀȊƞ ƴŀǾ Ƙƛƴ ƴƛǾƞǎşƴ 

kurdî jî bûye. 

Helbet peyvên irf û edet bi xwe jî wergirtî ne, herdu ji erebî. Heman peyv ketine zimanên din jî yên 

misilmanan. Li hevberî wŀƴ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ έƘŀōƛǘέ Ƕ έŎǳǎǘƻƳέ ƘŜƴŜ ƪǳ Ŝǿ Ƨƞ ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ƴŜΣ 

bi rêya fransî ji latînî. 

 

4.7.2. Huner û edebiyat 

DŀǾŀ ƪǳ ŜƳ ōşƴ ǇŜȅǾŀ έƪǳƭǘǶǊέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƪǳƭǘǶǊŀ ōƛƭƛƴŘέ ŀƴƪǳ ƘǳƴŜǊ όǎŜƴŜǘύ Ƕ ŜŘŜōƛȅŀǘş όǿşƧŜύΣ 

Ƙƛƴ ƪŜǎ Řş ƭƛ έƳǳȊƞƪŀ ƪǳǊŘƞΣ ǎǘǊŀƴşƴ ƪǳǊŘƞΣ ōŜǊƘŜƳşƴ ōƛ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞέ ōƛŦƛƪƛǊƛƴ Ƕ ǿŀƴ ǿŜƪ ǘƛǒǘŜƪƞ 

taybet û xusûsî yê kurdan bibînin. Rast e ku zimanê wan kurdî ye, mijarên wan têkilî jiyana kurdan 

ƛƴΦ [ş Řƞǎŀ Ƨƞ ǘŜƳŀȅşƴ ǿŀƴ ŎƞƘŀƴƞ Ƕ ƎŜǊŘǶƴƞ ƴŜΥ Řƛ ƴŀǾ ƘŜǊ ƳƛƭŜǘƞ ŘŜ Ŝǒǉ Ƕ ŜǾƞƴΣ ǒŀƘƞ Ƕ ǒƞƴƞΣ Řƻǎǘŀtî û 

dijminahî heye û mijarên huner û edebiyatê ne. 

Wƛ ŀƭƛȅş ǒƛƪƛƭ Ƕ ŀƳǶǊşƴ ȄǿŜ ǾŜ Ƨƞ ƘǳƴŜǊ Ƕ ŜŘŜōƛȅŀǘ ōŜǊƘŜƳşƴ ƘŜƳǶ Řƛƴȅŀȅş ƴŜΦ 5ƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴŀƴ 

de mirov li muzîkê guhdarî dike û navê wê jî her muzîk e (ev peyv bi eslê xwe ji yûnanî). Berhemên 

edebî (eǾ ǇŜȅǾ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜύ ŘƛƪŀǊƛƴ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έǒƛƛǊέ όƧƛ ŜǊŜōƞύΣ ǊƻƳŀƴ όōƛ Ǌşȅŀ ŦǊŀƴǎƞ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞύ ȅŀƴ ƴƻǾŜƭ 
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(dîsa bi rêya fransî ji latînî) bin. Li gor awayê behskirinê ew dikarin komedî, drama yan trajedî bin 

όƘŜǊ ǎş ǇŜȅǾ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ƴŜύΦ 9ǿ ŘƛƪŀǊƛƴ ǿŜƪ ǒŀƴƻ όƧƛ ȅǶƴŀƴƞύ ƭƛ ǘƛȅŀǘǊƻȅŀƴ όƧƛ ȅǶƴŀƴƞύ ōşƴ ǇşǒƪşǒƪƛǊƛƴ ŀƴ 

jî bibin film (ji inglîzî) û li sînemayan (bi rêya fransî ji yûnanî) an jî li ser televizyonan (tele- ji yûnanî, 

Ǿƛǎƛƻ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞύ ōşƴ ǘŜƳŀǒŜƪƛǊƛƴ ŀƴ ǎŜȅǊƪƛǊƛƴ όǘŜƳŀǒŜ Ƕ ƘŜǊŘǳ Ƨƛ ŜǊŜōƞύΦ 

Berê mirovî berhemên edebî ji kitêban (ji erebî) dixwandin û berhemên hunerî jî li ser tabloyan (bi 

Ǌşȅŀ ŦǊŀƴǎƞ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞύ ǘŜƳŀǒŜ ŘƛƪƛǊƛƴΦ bƛƘŀ ŀƭŜǘ Ƕ ƘŀŎŜǘşƴ ȊŜǿǉǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ Ƨƛ ǿŀƴ ǇƛǊŀƭƞ ōǶƴŜΥ ŘƛƪŀǊƛƴ ƭƛ 

ser radyoyê yan kompûtera xwe (herdu bi rêya inglîzî ji latînî) yan heta bi telefona (bi rêya inglîzî ji 

yûnanî) bên dîtin an guhdarîkirin. 

Iƛƴ ȊƛƳŀƴŀƴ œŜƴŘ ǇŜȅǾşƴ ǘŀȅōŜǘ Ƨƛ Ǿŀƴ ōŜǊƘŜƳŀƴ ǊŜ œşƪƛǊƛōƛƴ Ƨƞ όōƻ ƴƛƳǶƴŜ ǘƛǊƪƞ έōƛƭƎƛǎŀȅŀǊ Ґ 

ƪƻƳǇǶǘŜǊέύΣ Řƞǎŀ Řƛ ǿŀƴ ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ Ƨƞ ǇƛǊŀƴƛȅŀ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ƘŜǊ ōƛ Ǿŀƴ ƴŀǾşƴ ƴŀǾƴŜǘŜǿŜȅƞ ǘşƴ ƴasîn. 

Iƛƴ ȊƛƳŀƴŀƴ œŜƴŘƞƴ ƘŜǿƭ ŘŀȅŜ ƪǳ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ Ƨƛ ǿŀƴ œşƪƛƴ Ƨƞ όōƻ ƴƛƳǶƴŜ ŦŀǊƛǎƞ έǊŀȅŀƴşέ Ƕ 

ŜǊŜōƞ έἕŀǎƛōέ Ƕ έἕŀǎǶōέΣ ƘŜƳǶ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƪƻƳǇǶǘŜǊέύ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ ȄŜƭƪ ǇŜȅǾŀ ƴŀǾƴŜǘŜǿŜȅƞ ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴΦ 

 

4.7.3. Teknîk û zanist 

5ƛ ōŜǒŀ έƘǳƴŜǊ Ƕ ŜŘŜōƛȅŀǘέ ŘŜ ƳŜ ōŜƘǎŀ œŜƴŘ ŀƳǶǊ Ƕ ŀƭŀǾşƴ ǘŜƪƴƞƪƞ ƪƛǊ ƪǳ ƳƛǊƻǾ Ǉş ȊŜǿǉş Ƨƛ Ǿŀƴ 

berheman werdigire. Piraniya amûr û alavên nû yên bikêrhatî li piraniya dinyayê belav dibin. Berê 

ŎŀǊƛƴŀƴ ǎŜŘ ǎŀƭ ŀƴ ƘŜȊŀǊ ǎŀƭ ŘŜƳ ǾŜŘƛƪşǒŀ ƘŜǘŀ ƪǳ Ŝǿ ōŜǊƘŜƳ Ƨƛ ŘŜǾŜǊŜƪş ŘƛƎƛƘƛǒǘƛƴ ŘŜǾŜǊşƴ ŘƛƴΣ 

ƘŜǘŀ ōŜǊƞ ƴƞǾ ǎŜŘǎŀƭş Ƨƞ ƎƛƘƛǒǘƛƴŀ ōŜǊƘŜƳşƴ ǘŜƪƴƞƪƞ ƘşŘƞƪŀ œşŘƛōǶΦ [ş ƴƛƘŀ ƪǳ ǘƛǒǘŜƪƞ ƘşƧŀ ȅş ǘŜƪƴƞƪƞ 

were îcadkirin, ew di salekê yan mehekê de dikare li hemû dinyayê belav bibe. 

Ne tenê amûr lê navên wan jî bi leza bayî belav dibin. Li gel telefon, kompûter, radyo, televizyon ên 

li jor behskirî, herwiha elektrîk (ji yûnanî), faks (ji latînî), kamera (ji yûnanî), otomobîl35 (oto- ji yûnanî, 

mobîl ji latînî) otobûs (yûnanî-latînî) û bi sedan amûrên din ên nû xwedî navên navneteweyî ne. 

¢ŀȅōŜǘƛȅŜƪŜ Ǝƛǒǘƞ ȅŀ ǇŜȅǾşƴ ǘŜƪƴƞƪƞ Ŝǿ Ŝ ƪǳ Ŝǿ Ǿş Řŀǿƛȅş ōƛ ǇƛǊŀƴƞ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞΣ ŦǊŀƴǎƞ ȅŀƴ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ 

ê ewropî de hatine çêkirin lê ew li ser bingehê hin peyvên yûnaniya kevn an latînî (kêm caran li ser 

ōƛƴƎŜƘş ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ Ƙƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴύ ƘŀǘƛƴŜ ŀǾŀƪƛǊƛƴΦ Iƛƴ ŎŀǊŀƴ ǇŜȅǾ Ƨƛ Řǳ ōŜǒŀƴ Ǉşƪ ǘş ƪǳ ȅŜƪ Ƨƛ 

zimanekî ye, yê din ji zimanekî din. Bo nimûne, televizyon ji tele- ya ji yûnanî û -vizyon a ji latînî pêk 

hatiye. Hêjayî gotinê ye ku gava em dibêjin kamera ji yûnanî ye yan faks ji latînî ye, mebest ne ew e 

                                                           
35 ¢ƛǊƛƳǇşƭΣ ǘǳǊǳƳōşƭΣ ǘƻƳōşƭ Ƨƞ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ŦƻǊƳşƴ έȄƛǊŀōƪƛǊƞέ ȅşƴ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ έƻǘƻƳƻōƞƭέ ƛƴΦ 
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ku ev peyv di latînî yan yûnaniya kevn de bi heman maneya em niha bi kar tînin de dihatin xebitandin. 

Na, kamera yan faksên niha li Serdema Antîk nedihatin nasîn lê eslê van peyvan ji wan zimanan e. 

Herdem hemû peyvên teknolojîk ne di her zimanî de li kar in. Di zimanên Rojhilata Navîn de jî çend 

navên xwemalî bo çend berhemên teknîkî yên nû hatine çêkirin. Otomobîl di erebî de bi navê 

έǎŜȅȅŀǊŜέ ǘş ƴŀǎƞƴ ƪǳ ǿŜƪ έǎŜȅŀǊŜΣ ǎƛȅŀǊŜέ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞ Ƨƞ όȄŀǎŜǘŜƴ ƭƛ LǊŀǉ Ƕ {ǶǊƛȅşύΦ 9ǿ Ƨƛ ǊŜƘş ŜǊŜōƞ 

s-y-r- όƭƛǾƞƴύ ƘŀǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴΦ 5ƛ ǘƛǊƪƞ ŘŜ ƻǘƻƳƻōƞƭ ōƛ ƴŀǾş έŀǊŀōŀέ ǘş ƴŀǎƞƴ ƪǳ ǿŜƪ έŜǊŜōŜέ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƨƞ 

belav bûye (bi taybetî li Tirkiyê). Eslê peyvê bi Ǌşȅŀ ŜǊŜōƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ȅŜΦ .ŜǊş έŜǊŜōŜΣ ŀǊŀōŀέ ƴŜ 

ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƻǘƻƳƻōƞƭέ ƭş ōƛ ǿŀǘŜȅŀ ŜǊŜōŜȅşƴ ŘǶǾ ƘŜȅǿŀƴŀƴ ōǶ ƭş ȊƛƳŀƴş ǘƛǊƪƞ όǶ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƨƞ ƭƛ 

ŘŜǾŜǊşƴ ƭƛ ōŜǊ ǘŜǎƞǊŀ ǘƛǊƪƞύ ƳŀƴŜȅŀ Ǿş ǇŜȅǾşƴ ōŜǊŦƛǊŜƘ ƪƛǊƛȅŜ ȅŀƴ ǊŀƎǳƘŀǎǘƛȅŜ Ƕ ŘŀȅŜ ǘƛǒǘŜƪƞ ƴǶΦ 

Hevwateyŀ ŜǊŜōŜȅş Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ ƴƛƘŀ έŎŀǊέ Ŝ ƪǳ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ƪǳǊǘƪƛǊƛƴŀ έŀǳǘƻƳƻōƛƭŜ ŎŀǊέ ŀƴƪǳ 

έŜǊŜōŜȅŀ ƻǘƻƳƻōƞƭέ ŜΦ 5ƛ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ ƘŜƳŀƴ ǘƛǒǘ ƴƛƘŀ ōƛ ƴŀǾş έƳŀǒƞƴέ ǘş ƴŀǎƞƴ ƪǳ ƪǳǊǘƪƛǊƛƴŀ έŀǾǘƻƳŀǒƞƴέ 

ȅŀ ǊǶǎƞ ȅŜ ƪǳ ƘŜǾǊŜƘŀ έƻǘƻ-έ Ƕ έƳŀƪƞƴŜέ ȅŜΦ 5ƛ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾŀ έȄƻŘǊƻέ όōƛ-xwe-liv) jî hatiye 

çêkirin lê xelk wê bi kar naîne. 

tƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴŀƴ ƴŀǾƎƞƴŀ ƭƛ ǎŜǊ Ǌşȅşƴ ŀǎƛƴƞ κ ƘŜǎƛƴƞ ŘƛƳŜǒŜ ōƛ ƴŀǾş έǘǊşƴέ Řƛƴŀǎƛƴ ƪǳ ōƛ Ǌşȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ 

έǘǊŀƛƴέ Ƨƛ ŦǊŀƴǎƞ έǘǊŀƛƴέ όǊşƪΣ ǊşœƛƪΣ ȄŜǘƛƪύ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ǘǊŀŎǘǳǎ όƪƛǒŀƴŘƞΣ ȄƞœŀƴŘƞύ ȅŜΦ [ş ŜǊŜōƞ ƴŀǾş έǉƛἾŀǊέ ƭş 

kiriye û ev peyv derbazî farisî û kurdî jî (bi kêmî li Iraq, Îran û Sûriyeyê) bûye. Ew jî bi eslê xwe maneya 

έǎƛǊŀΣ ǊşȊΣ ǘƛǒǘşƴ ƭƛ ŘǶǾ ƘŜǾέ ǘş ƘŜƳ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Řƛ ŜǊŜōƞ ŘŜ ǇŜȅǾŀ ƪŜǾƴ ƳŀƴŜȅŜƪŜ ƴǶ 

wergirtiye. Di kurdî de carƛƴŀƴ ƴŀǾş έǒŜƳŜƴŘŜŦŜǊέ ȅş ǉŀǒƻ ƪǳǊŘƞ ƭƛ Ǿş ƴŀǾƎƞƴş ǘş ƪƛǊƛƴ ƭş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ 

ŜǾ ǇŜȅǾ Ƨƛ ŦǊŀƴǎƞ έŎƘŜƳƛƴ ŘŜ ŦŜǊέ όǊşȅŀ ŀǎƛƴƞκƘŜǎƛƴƞύ ȅŜΦ 

Erebeyên ku mirov dikare pê bigere û tê de binive / raze / rakeve di piraniya zimanan de bi navê 

έƪŀǊŀǾŀƴέ ǘşƴ ƴŀǎƞƴ όŘƛ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ ǿŜƪ έǾŀƴέ ƪǳǊǘƪƛǊƞ Ƨƞ ƭƛ ƪŀǊ ŜύΦ 9Ǿ ƴŀǾ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ ƭƛ Ǿŀƴ 

ǘƛǊƛƳǇşƭŀƴ ƘŀǘƛȅŜ ƪƛǊƛƴ ƭş Ŝǎƭş ǇŜȅǾş Ƨƛ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ έƪŀǊǿŀƴΣ ƪŜǊǿŀƴέ Ŝ ƪǳ ƴŜ ǘŜƴş Řƛ ƪǳǊŘƞ 

de lê di zimanên din de jî li kar e: farisî karvan, tirkî kervan, ermenî karawan, erebî qeyrewan... 

Navgîneke (amrazeke) din a nûjen a ku li Rojhilata Navîn bi navên xwemalî tê nasîn navgîna firînê ye 

ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƛȅŀ ƴƛǾƞǎƪƞ ŘŜ ƴƛƘŀ ƴŀǾşƴ ǿŜƪ έŦƛǊƻƪŜΣ ōŀƭŀŦƛǊέ ƭş ǘşƴ ƪƛǊƛƴΦ 5ƛ ŀȄƛŦǘƛƴŀ ȄŜƭƪş ŘŜ ōƛ ƪşƳƞ ƭƛ 

.ŀǒǶǊ Ƕ wƻƧŀǾŀ Ŝǿ ōƛ ƴŀǾş έǘŜȅŀǊŜέ ǘş ƴŀǎƞƴ ƪǳ έἾaiǊŜέ ȅŀ ŜǊŜōƞ ȅŜ ƪǳ ƪŜǘƛȅŜ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ Ƨƞ ȅşƴ 

Rojhilata Navîn Û Navenda Asyayê. Ew ji rehê erebî Ἶ-y-r- (firîn) e. Di tirkiya osmanî de jî berê ev peyv 

ōƛ ƴŀǾş έǘŀȅȅŀǊŜέ ŘƛƘŀǘ ƴŀǎƞƴ ƭş ǘƛǊƪƛȅŀ ƴƛƘŀ ŘŜǊōŀȊƞ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ έǳœŀƪέ όƧƛ ǳœ-mak = firîn) bûye 

ƪǳ ǿŜƪ έǶœŀȄέ ƪŜǘƛȅŜ ƴŀǾ ŀȄƛŦǘƛƴŀ ƪǳǊŘşƴ .ŀƪǳǊ ƧƞΦ CŀǊƛǎƞ Ƨƞ Ƨƛ έǘŜȅȅŀǊşέ ȅŀ ōŜǊş ŘŜǊōŀȊƞ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ 

ǇŜȅǾŀ έƘŜǾŀǇŜȅƳŀέ όέƘŜǿŀǇƞǾέύ ōǶȅŜΦ 
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bŜ ǘŜƴş ŀƳǶǊşƴ ǘŜƪƴƞƪƞ ƭş ƘŜǊǿƛƘŀ ōŜǒ Ƕ ǒŀȄşƴ Ȋŀƴƛǎǘƞ Ƨƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ōƛ ƴŀǾşƴ ȄǿŜ ȅşƴ ƴŀǾƴŜǘŜǿŜȅƞ ǘşƴ 

nasîn ku axlebe di inglîzî, fransî yan almanî de li ser peyvên yûnanî yan latînî (kêm caran jî li ser 

bingehê hin zimanên din) hatine avakirin: arkeolojî, biyolojî, cografya, fîlosofî, matematîk û bi sedan 

peyvên din jî. 

Gelo çima em hin ji van makîneyên nû bi navên navneteweyî dinasin û li hinan jî navên xwemalî bar 

dikin? Çima kurd, ereb, farisî û tirkî radyo û televizyonê wek hev bi nav dikin lê her yek navekî yan 

çend navên cuda li firoke û balafiran dikin? 

Hejmara navên amûrên teknîkî yên ku bi navên neteweyî (ne navneteweyî) tên nasîn bisinor in. 

Sebebê binavkirina bi navên neteweyî dikare kêm-zêde tesadifî be. Lê gava ku zimanên serekî yên 

ŜǿǊƻǇƞ ƘŜƳŀƴ ƴŀǾƞ ƭƛ ǘƛǒǘŜƪƞ ōƛƪƛƴΣ ōƛ ƛƘǘƛƳŀƭŜƪŜ ǇƛǊ ƳŜȊƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ Ƨƞ Řş ƘŜƳŀƴ ƴŀǾƞ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴΦ 

Bo nimûne, sebebê bikaranƞƴŀ ƴŀǾşƴ ƴŜǘŜǿŜȅƞ Řƛ ōƛƴŀǾƪƛǊƛƴŀ έŦƛǊƻƪŜΣ ōŀƭŀŦƛǊέŀƴ ŘŜ Ŝǿ Ŝ ƪǳ Řƛ 

ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ ŘŜ Ƨƞ ƴŀǾşƴ ƴŜǘŜǿŜȅƞ ȅşƴ ȄǿŜǎŜǊ Ƨƛ Ǿş ƴŀǾƎƞƴş ǊŜ ƘŜƴŜΥ ƛƴƎƭƞȊƞ έŀƛǊǇƭŀƴŜέΣ ŦǊŀƴǎƞ 

έŀǾƛƻƴέΣ ŀƭƳŀƴƞ έCƭǳƎȊŜǳƎέΣ ǊǶǎƞ έǎƳƻƭȅƻǘέ Ƕ ƘǿŘΦ 

 

4.7.4. Cil û libas 

Gelek caran tê gotin k uhin milet bi cil û libasên xwe tên nasîn. Ev rast e lê tenê bi awayekî berteng: 

ŎƛƭǶōŜǊƎşƴ ŎŜƧƴ Ƕ ǒŀƘƛȅŀƴ şƴ ƳƛƭŜǘ Ƕ ŘŜǾŜǊşƴ Ƨƛ ƘŜǾ ŎǳŘŀ ŘƛƪŀǊƛƴ Ƨƛ ƘŜǾ ŎǳŘŀ ōƛƴΦ [ş Řƛ Ƨƛȅŀƴŀ ǊƻƧŀƴŜ 

de niha piraniya cilan li seranserî dinyayê wek hev in. Eger li her derê ne wek hev bin jî (bo nimûne 

ƭƛ Ƙƛƴ ŘŜǾŜǊŀƴ Ƨƛƴ ǎŜǊş ȄǿŜ ŘƛƴƛȄƛƳƞƴƛƴ ŀƴ ŘƛǇƻǒƛƴ ƭş ƭƛ Ƙƛƴŀƴ ƴŀύΣ Řƞǎŀ Ƨƞ ƪşƳ ŎŀǊŀƴ Ŏƛƭ Ƕ ǒƛƪƭşƴ ǿŀƴ ƭƛ 

sinorê welatekî disekinin. 

Hin ji navên cilan bi zelalî tê dîtin ku ji zimanên ewropî ketine kurdî, tirkî, farisî û gelek zimanên din 

jî yên dinyayê, bo nimûne: çakêt, pantolon, palto. Lê di rastiyê de bo nimûne ev peyvên ji mêj ve di 

kurdî de cih girtî jî bi eslê xwe ji zimanên ewropî (hin caran bi rêya erebî û carinan jî bi rêya rûsî) 

hatine nav kurdî: saqo, qapût, qemîs, sol, ǒŜƪŀƭ όƪǳǊƳŀƴŎƞύ κ ƪƛƭŀǒΣ ǎŀǇƻƪΦ IŜǘŀ ƪƛǊŀǎ Ƕ Ŧƞǎǘŀƴ Ƨƞ Ƨƛ 

zimanên ewropî hatine. Gumlek, cezme / cîzme û kepen ji tirkî ne. WƻǊƴŀǾşƴ έŎƛƭΣ ƭƛōŀǎέ ōƛ ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ 

ne. 
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Li gor vekolînên navneteweyî36, navên cil û libasan yek ji biwarên herî zêde ye ku peyvên biyanî pir 

wergirtine ji ber ku stîla cil û libasan li seranserî dinyayê dikeve ber heman pêl û sîpelan. Tê gotin ku 

berî sed-dused salan li deverên cuda yên dinyayê xelkê cilên ji hev cuda li xwe dikirin lê niha 

yekbûneke pir xurt peyda bûye. 

 

4.7.5. Dîn û diyanet 

Herdu dînên serekî yên hemû dinyayê filetî (mesîhîtî, îsawîtî) û îslam in ku herdu jî li Rojhilata Navîn, 

di nav gelên samîaxiv (aramî û erebî) de peyda bûne. Van dînan hem gelek bawerî û raman û hem jî 

gelek kirdar û pratîk bi xwe re belav kirine.  

Li ƎŜƭ ǿŀƴ ōŀǿŜǊƞ Ƕ ǇǊŀǘƞƪŀƴΣ ƘŜǊǿƛƘŀ ƴŀǾşƴ ǿŀƴ Ƨƞ ƭƛ Řƛƴȅŀȅş ōŜƭŀǾ ōǶƴŜΦ 9Ǿ ǊŜǿǒ ǘş Ȋŀƴƞƴ Ƕ ŜƳ ş Ƨƞ 

bi kurtî behsa wê bikin. Lê em ê herwiha diyardeyeke kêmbehskirî jî berçav bikin: çawa gelek ji 

bawerî û pratîkên îslamî ne bi peyvên ji erebî lê bi peyvên îranî hatine binavkirin. 

[ƻƳŀ ƪǳǊŘŀƴΣ ŦŀǊƛǎŀƴΣ ǘƛǊƪŀƴ Ƕ ōƛ ŘŜƘŀƴ ƳƛƭŜǘşƴ Řƛƴ şƴ ƳƛǎƛƭƳŀƴ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έƘŜƭŀƭΣ ƘŜǊŀƳΣ ǒŜƘŘŜΣ 

ȊŜƪŀǘΣ ȄşǊΣ ǎŜŘŜǉŜΣ ƳŜƭŀΣ ŎŜƘƴŜƳΣ ŦŜǉŜΣ ƳŜŘǊŜǎŜέ Ƕ ōƛ ŘŜƘŀƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ şƴ ǘşƪƛƭƞ ƞǎƭŀƳş Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ 

wergirtine. 

Lê ji ber ku îslam bi xwe jî li ser bingehê dînên berî xwe (filetî û cihûtiyê) peyda bûye, gelek ji peyvên 

Řƞƴƞ ƴŜ Řƛ ŜǊŜōƞ ŘŜ ƘŀǘƛƴŜ œşƪƛǊƛƴ ƭş Ŝǿ Ǉşǒƞ Ƨƛ ŀǊŀƳƞ ȅŀƴ ƞōǊƞ ŀƴƪǳ ōƛ Ǌşȅŀ ŦƛƭŜǘƛȅş ȅŀƴ ŎƛƘǶǘƛȅş ƪŜǘƛƴŜ 

ŜǊŜōƞ Ƕ Ǉŀǒƞ Ƨƞ ōƛ Ǌşȅŀ ƞǎƭŀƳş ōŜƭŀǾ ōǶƴŜ ƴŀǾ ƳƛƭŜǘşƴ ƳƛǎƛƭƳŀƴ şƴ ƴe-ereb wek kurd, tirk û farisan. 

Iƛƴ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ǿƛǎŀ ŜǾ ƛƴΥ ŀƳƞƴΣ ŘŜŎŀƭΣ ŦƛǘǊŜΣ ǊŜōΣ ǒŜȅǘŀƴΣ ŜǊǒ Ƕ ōƛ ŘŜƘŀƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ ƧƞΦ 

Bi îslamê re zimanê erebî ne tenê peyv lê herwiha navên kesan jî dane miletên din ên misilman. Niha 

hin hewlên binavkirina zarokan bi ƴŀǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ ȅŀƴ έƴŜǘŜǿŜȅƞέ όǿŜƪ έƴŀǾşƴ ƪǳǊŘƞέύ ƘŜōƛƴ ƧƞΣ 

piraniya misilmanên hemû deverên dinyayê bi navên pêxemberan an kesên din ên di îslamê de pîroz 

ƘŀǘƛƴŜ ōƛƴŀǾƪƛǊƛƴΥ aƛƘŜƳŜŘΣ 9ƭƞΣ IŜǎŜƴΣ IƛǎşƴΣ 9ōŘǳƭƭŀΣ 9ƘƳŜŘΣ OōǊŀƘƞƳΣ OǎŀΣ OǎƳŀƞƭΣ aǶǎŀΣ ¸ŜƘȅŀΧ 

yan ƴŀǾşƴ ƧƛƴŀƴΥ !ƳƞƴŀΣ CŀǘƳŀΣ IŀŎŜǊΣ 9ȅǒŀΣ ½ŜȅƴŜōΧ DŀǾŀ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ƭƛ ŦŜǊƘŜƴƎ Ƕ ƭƞǎǘŜȅşƴ ƴŀǾşƴ 

kurdî dinêre, adeten mirov van navan di wan de nabîne tevî ku piraniya kurdan bi van navan tên 

                                                           
36 Binêrin: Loanwords in the World's Languages A Comparative Handbook (Peyvên wergirtî di zimanên dinyayê de: 
ŘŜǎǘƴŀƳŜȅŜƪŜ ōŜǊƘŜǾŘŜǊύ ȅŀ ōƛ ǎŜǊǇŜǊƛǒǘƛȅŀ aŀǊǘƛƴ IŀǎǇŜƭƳŀǘƘ Ƕ ¦Ǌƛ ¢ŀŘƳƻǊ ŜΥ 
http://www.degruyter.com/view/product/41172 

http://www.degruyter.com/view/product/41172


Kanîzar, kovara zimanê kurdî  hejmar 4, 2-3/2016 
 

39 
 

ƴŀǎƞƴΦ [ş Ŝǿ Ƙƛƴ ƴŀǾşƴ έǊŜǎŜƴέ όŜǎƭƞύ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ ŘƛŘƛƴ ƪǳ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ hejmareke mezin ji wan formên 

ƪǳǊǘƪƛǊƞ Ƨƛ ƴŀǾşƴ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ aŜƳ όƧƛ aƛƘŜƳŜŘύΣ ½ƞƴ ό½ŜȅƴŜōύΣ wŜǒƻ όwŜǒƞŘύΧ37 

[ş Řƞǎŀ Ƨƞ ƎŜƭŜƪ Ƨƛ ǘƛǒǘşƴ ōƛƴƎŜƘƞƴ ȅşƴ ƞǎƭŀƳş Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ ƴŜ ōƛ ŜǊŜōƞ ƭş ōƛ ǇŜȅǾşƴ ƞǊŀƴƞ ǘşƴ ƴŀǎƞƴΦ 

έ·ǿŜŘşΣ ǇşȄŜƳōŜǊΣ ƴƛǾşƧκƴƛƳşƧΣ ǊƻƧƞΣ ƎǳƴŜƘέ Ƙƛƴ ǘşƎŜƘ Ƕ ƪƻƴǎŜǇǘşƴ ōƛƴƎŜƘƞƴ ȅşƴ ƞǎƭŀƳş ƴŜ ƭş Řƞǎŀ 

jî ev peyv ne ji erebî hatine lê di zimanên îranî bi xwe de hatine çêkirin yan jî berî îslamê hebûn. Ev 

peyv hemû bi eslê xwe îranî ne û di kurdî û farisî de ev peyvên serekî ne, ne hevwateyên wan yên ji 

ŜǊŜōƞ έ9ƭƭŀƘΣ ǊŜǎǶƭκƴŜōƞΣ ǎŜƭŀǘΣ ǎŜǿƳΣ ȄŜǘƞŜέ ƪǳ Ƨƛ ƘŜǾǿŀǘŜȅşƴ ƞǊŀƴƞ ƪşƳǘƛǊ ǘşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴ όōƻ ƴƛƳǶƴ 

έ9ƭƭŀƘΣ ǊŜǎǶƭκƴŜōƞέύ ȅŀƴ Ƨƞ ƘŜƳŀ ǉŜǘ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƴŀȅşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴ όǿŜƪ Ƴƞƴŀƪ έǎŜǿƳΣ ȄŜǘƞŜέύΦ 

Ev peyvên îranî ne tenê di zimanên îranî de mane lê bi îslamê re derbazî gelek zimanên din jî bûne. 

Bo nimûne, hin ji van peyvan ketine tirkî, urdûyî, albanî, indonezî û gelek zimanên din jî yên ne-îranî 

lê yên ku qisekerên wan bûne misilman. Bo nimûne, hin ji van peyvan wiha di tirkî de cih girtiye: 

namaz (nimêj, nivêj), günah (guneh), peygamber (pêxember), oruç (rojî). 

 

4.7.6. Kar û jiyar 

YŀǊƪƛǊƛƴ Ƕ ŀǿŀȅşƴ ǇŜȅŘŀƪƛǊƛƴŀ ŘŜōŀǊŀ Ƨƛȅŀƴş ŀƴƪǳ έƧƛȅŀǊέ όƳŜƞǒŜǘΣ ōƛ wΣ ƴŜ ōƛ b ŀƴƪǳ έƧƛȅŀǊέΣ ƴŜ 

έƧƛȅŀƴέύ ƭƛ Ƙƛƴ ŘŜǾŜǊŀƴ Ƨƛ ŘŜǾŜǊşƴ Řƛƴ ŎǳŘŀ ōƛƴ ƧƞΣ ŀǿŀȅşƴ ōŀǒ ȅşƴ ǇŜȅŘŀƪƛǊƛƴŀ ŘŜōŀǊŀ Ƨƛȅŀƴş ȊǶ ƭƛ 

dinyayê belav dibin û dibin navneteweyî. Ji ber hindê, herwiƘŀ ƴŀǾşƴ ƪŀǊŀƴ Ƕ ǇƞǒŜȅŀƴ όƳŜǎƭŜƪŀƴΣ 

mihneyan) jî zû ji zimanekî derbazî zimanên din dibin. 

[ƻƳŀ ƘŜƧƳŀǊŜƪŜ ǇƛǊ ƳŜȊƛƴ ȅŀ ƴŀǾşƴ ǇƞǒŜȅŀƴ Ƨƞ Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ŘŜ Ƨƞ ǇŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ 

ƴŜΦ Iƛƴ Ƨƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ Ǿş Řŀǿƛȅş ƘŀǘƛƴŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ έŘƻƪǘƻǊΣ ǇǊƻŦŜǎƻǊΣ ŀƪŀŘŜƳƞǎȅŜƴΣ ǊŜƪǘƻǊΧέ DŜƭŜƪ 

ǿŜƪ ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ǘşƴ ƴŀǎƞƴΥ έōŜǉŀƭΣ ŜǘŀǊΣ ōŜȅǘŀǊΣ ƘŜƪƞƳΣ ŎŜǊŀƘΣ ŎŜōŀǊΣ ƴŜŎŀǊΧέ 

[ş Ƙƛƴ Ƨƛ Ǿŀƴ ȄǿŜ ƭƛ ŜǊŜōƞ Ƨƞ ƴŀƎƛǊƛǊƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ έōŜȅǘŀǊέ όƘŜƪƞƳş ƘŜȅǿŀƴŀƴύ ōƛ Ǌşȅŀ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛōŜ 

ƪǳǊŘƞ ƧƞΣ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƛȅŀ ƪŜǾƴ ŜΦ έbŜŎŀǊέ όƘƻǎǘŜȅş ŘŀǊŀƴ Ƕ ŘŀǊǘƛǊŀǒƞƴşύ ōƛ Ǌşȅŀ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛōŜ 

kurdî jî, rehên wî digihin zimanên akadî û sûmerî jî. 

 

4.7.7. Xwarin û vexwarin 

                                                           
37 Bo vekolîneke li ser navên taybet di kurdî de binêrin: https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-
onosmatik/  

https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/
https://zimannas.wordpress.com/2015/12/12/navnasi-anku-onosmatik/
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Gelek milet û welat bi taybetmendiyên xwarin û vexwarinên xwe dixurin û pesnê wan didin yan bi 

wan pesnê xwe didin. Rast e ku li her derê hin xwarin û vexwarinên xas hene lê di rastiyê de xwarin 

bi piranî li her derê wek hev in. Hin xwarin yan vexwarin li her derê tine bin jî, dîsa xwarinên yan 

vexwarinên ku tenê di nav miletekî de yan tenê li welatekî hebin, bi rastî pir kêm in yan qet nînin jî. 

Piraniya xwarinên dinyayê ji çend riwekan û berhemên çend heywanên xwedîkirî pêk tê. Di nav 

ǊƛǿŜƪŀƴ ŘŜΣ Řŀƴş ȅŜƪƞ Řƛ ǎŜǊ ƘŜƳǶȅŀƴ ǊŜ ȅŜ ƪǳ έōƛǊƛƴŎέ ŜΦ 9ƎŜǊ ƳƛǊƻǾ ƘƛƴŜƪƞ ƭƛ ƴŀǾê vê berhemê bi 

zimanên cuda vekole, dê bibîne ku di rastiyê de ew di piraniya zimanan de li seranserî dinyayê heman 

ǇŜȅǾ ŜΥ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ έōƛǊƛƴŎέΣ ǘƛǊƪƞ έǇƛǊƛƴœέΣ ŜǊƳŜƴƞ έōǊƛƴŎέΣ ŜǊŜōƞ έŜǊǳȊȊέΣ ƞōǊƞ έƻǊşȊέΣ ȅǶƴŀƴƞ έƻǊǳȊŀέΣ 

ǇƻǊǘǳƎŀƭƞ Ƕ ǎǇŀƴƞ έŀǊǊƻȊέΣ ǊǶǎƞ έǊƞǎέΣ ŀƭƳŀƴƞ έwŜƛǎέΣ ŦǊŀƴǎƞ έǊƛȊέΣ ƞǘŀƭƞ έǊƛǎƻέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έǊƛŎŜέΧ IŜƳǶ ōƛ Ŝǎƭş 

xwe ji eynî peyvê ne û ji zimanekî Hindistanê tên. 

Berhemeke din ya sereke, ku li ǒûna birinc tê xwarin, di nav piraniya ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ ōƛ ƴŀǾş έǇŜǘŀǘΣ ǇŀǘŀǘŜΣ 

ǇŀǘŀǘŜǎέ ǘş ƴŀǎƞƴΦ [ş Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ ŜǾ ǇŜȅǾ Řƛ ŜǊŜōƞ Ƕ ǘƛǊƪƞ ŘŜ Ƨƞ ƘŜȅŜΣ ƎŜƭŜƪ ƪŜǎ Ƨƛ ǿŀƴ ŘƛǊŜǾƛƴ Ƕ ǇŜȅǾŀ 

έƪǳǊŘƞέ έƪŀǊǘƻƭέ ŘƛƴƛǾƞǎƛƴΦ 5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ǘƛ Ƨƛ Ǿŀƴ ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾŀƴ ƴŜ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ƪurdî, ne tirkî û ne jî 

ŜǊŜōƞ ƴŜΦ tŜȅǾŀ έǇŜǘŀǘέ ōƛ ŦƻǊƳŜƪş ȅŀƴ ȅŜƪŜ Řƛƴ ƭƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ Řƛƴȅŀȅş ōŜǊōŜƭŀǾ ŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ ǎǇŀƴƞ Ƕ 

ƞǘŀƭƞ έǇŀǘŀǘŀέΣ ǇƻǊǘǳƎŀƭƞ έōŀǘŀǘŀέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έǇƻǘŀǘƻέΣ ƘƻƭŀƴŘƞ έǇŀǘŀǘέΣ ŦƛƭƛǇƞƴƞ έǇŀǘŀǘŀǎέΧ 9Ǿ ǇŜȅǾ Ƨƛ 

zimanekî Amerîkaya Navîn bi rêya spanî li dinyayê belav bûye. 

IŜǾǿŀǘŜȅŀ ǿş έƪŀǊǘƻƭέ Ƨƞ Řƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ YŀŦƪŀǎȅŀȅşΣ bŀǾŜƴŘŀ !ǎȅŀȅş Ƕ wƻƧƘƛƭŀǘŀ 9ǿǊƻǇŀȅş ŘŜ 

ǇŜȅŘŀ ŘƛōŜΥ ŀȊŜǊƞ έƪŀǊǘƻŦέΣ ŜǊƳŜƴƞ έƪŀǊǘƻŦƛƭέΣ ƪŀȊŀȄƞ έƪŀǊǘƻǇέΣ ƻǎŜǘƞ έƪŀǊǘƻŦέΣ ƪƛǊƎƞȊƞ έƪŀǊǘǀǒƪǀέΣ 

ǘƛǊƪƳŜƴƛǎǘŀƴƞ έƪŀǊǘƻǒƪŀέΣ ƻȊōŜƪƞ ƪŀǊǘƻǎƘƪŀΣ ǳƪǊŀȅƴƞ έƪŀǊǘƻǇƭȅŀέΣ ǊƻƳŀƴƞ έŎŀǊǘƻŦέΣ Ǉƻƭƻƴƞ έƪŀǊǘƻŦŜƭέΣ 

ƭŀǘǾƛȅŀȅƞ έƪŀǊǘǳǇŜƭƛǎέΣ ǊǶǎ έƪŀǊǘƻŦŜƭƛέ όōƛ ŘŜǾƪƞ έƪŀǊǘƻǒƪŀέύΧ ƘŜƳǶ Ƨƛ ŀƭƳŀƴƞ έYŀǊǘƻŦŦŜƭέΦ ¸ŀ ŀƭƳŀƴƞ ōƛ 

ȄǿŜ Ƨƞ Ƨƛ ƞǘŀƭƞ έǘŀǊǘǳŦƛŎƻƭƻέ ȅŜΦ 

Ne tenê ev xwarinên berbelav lê hin ên kêmtir peyda dibin jî ji zimanekî derbazî yên din bûne. Bo 

ƴƛƳǶƴŜΣ έȄƻȄΣ ƳƛǒƳƛǒέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƘŀǘƛƴŜ ƴŀǾ ƪǳǊŘƞ ƭş έƎǶȊέ ȅŀ ƞǊŀƴƞ ǿŜƪ έŎŜǿȊέ ƪŜǘƛȅŜ ŜǊŜōƞ Ƕ Ƨş ǿŜƪ 

έŎŜǾƛȊέ ŘŜǊōŀȊƞ ǘƛǊƪƞ ōǶȅŜΦ ¢ƛǊƪŀƴ έōǳƭƎǳǊέŀ ȄǿŜ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ ƭş ƪǳǊŘŀƴ Ƨƞ ƘŜǾǿŀǘŜȅŀ 

ǿş έǎŀǾŀǊέ Ƨƛ ŜǊƳŜƴƞ ŀƴƛȅŜΦ ¢ƛǊƪŀƴ έƘƻǊƻǎέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ ƭş ŜǾ ǇŜȅǾ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǇŜȅŘŀ 

ƴŀōŜ ȅŀƴ ƴŜƳŀȅŜ Ƕ ǇŜȅǾŀ έŘƞƪΣ Řƞƪƛƭέ ȅŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƭƛ ŎƛƘş ǿş Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ ƭƛ ƪŀǊ ŜΦ 

Nimûneyên me dayî bi rastî jî tenê nimûne ne û bi ti awayî peyvên wergirtî di vî warî de ne bi van 

sinordar in. 
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4.7.8. Dem 

Dem li her derê kêm-zêde wek hev tê fehmkirin û pîvan. Em bi salan, bi mehan, bi rojan, bi saetan 

yan jî bi deqîqe û saniyeyan behsa wî dikin. 

Hin ji peyvên têkilî demê xwemalî ne anku di kurdî de peyvên îranî yan jî heta hindûewropî ne. Bo 

nimûnŜΣ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ άǊƻƧΣ ǒŜǾΣ ƘŀǾƞƴΣ ȊƛǾƛǎǘŀƴέ ǊŜƘşƴ ȄǿŜ Řƛ ȊƛƳŀƴş ƳŜ ŘŜ ŘƛƎƛƘƞƴƛƴ ǇǊƻǘƻ-

hindûewropî anku maka zimanên ewropî. Hin peyv tenê dema zimanên kevn yên îranî diçin, wek 

Ƴƞƴŀƪ άǎŀƭέΦ 

Iƛƴ ǇŜȅǾ Ƨƞ ōƛ ȊŜƭŀƭƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ƘŀǘƛƴŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ άǎŀŜǘΣ ŘŜǉƞǉŜΣ ǎŀƴƛȅŜέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΦ bŀǾşƴ 

piraniya mehan bi rêya erebî ji îbrî, aramî yan akadî anku ji zimanên samî hatine wergirtin, bo nimûne 

άǎƛōŀǘΣ ŀŘŀǊΣ ƴƞǎŀƴΣ ƘŜȊƞǊŀƴΣ ǘŜōŀȄκŀōΣ ƞƭƻƴκŜȅƭǶƭΣ œƛǊƞκ ǘƛǒǊƞƴΣ ƪŀƴǶƴέΦ 

tŜȅǾŀ άƘŜŦǘŜΣ ƘŜŦǘƞέ ōƛ ȊŜƭŀƭƞ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ άƘŜŦǘέ όтύ ƘŀǘƛȅŜ ŘŀǊƛǒǘƛƴΦ 9ǿ ƴŜ ǘŜƴş Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ ƘŜȅŜ ƭş 

Ƨş ǿŜƪ άƘŀŦǘŀέ ƪŜǘƛȅŜ ǘƛǊƪƞ ƧƞΦ 5ŜǎǘǇşƪŀ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ƴŀǾşƴ ƘŜŦǘŜȅş ōƛ ȊŜƭŀƭƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ȅŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ 

άȅŜƪǒŜƳΣ ŘǳǒŜƳΣ ǎşǒŜƳΣ œŀǊǒŜƳΣ ǇşƴŎǒŜƳέ ŀƴƪǳ Ƨƛ ƴŀǾşƴ ƘŜƧƳŀǊşƴ м ς р ƘŀǘƛƴŜ ŘŀǊƛǒǘƛƴΦ Lê dawiya 

Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ά-ǒŜƳέ όŘƛ Ƙƛƴ ŘŜǾƻƪŀƴ ŘŜ άǒŜƳōΣ ǒŜƳƞΣ ǒŜƳōƞέύ ƴŜ Ƨƛ ƞǊŀƴƞ ƭş Ƨƛ ƞōǊƞ ȅŜΦ IŜǊǿƛƘŀ Řƛ Ƙƛƴ 

ŘŜǾƻƪşƴ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ άǎŜōǘέ όǒŜƳƞύ Ƕ άƭŜƘŘέ όȅŜƪǒŜƳύ ƘŜƴŜ ƪǳ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜ Ƕ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ Řƛ 

erebî de jî ji îbrî ne. 

Li aliyekî din, çend ji ƴŀǾşƴ ǊƻƧşƴ ƘŜŦǘŜȅş Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ƪŜǘƛƴŜ ǘƛǊƪƞΥ άœŀǊǒŀƳōŀΣ ǇŜǊǒŜƳōŜέΦ 

IŜǊǿƛƘŀ άtŀȊŀǊέ όȅŜƪǒŜƳύ Ƨƞ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ ƞǊŀƴƞ άōŀȊŀǊέ ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ ǿş ǊƻƧş ōŀȊŀǊ ŘƛƘŀǘƛƴ 

ŘŀƴƞƴΦ IŜǊǿƛƘŀ άtŀȊŀǊǘŜǎƛέ όŘǳǒŜƳΣ ǊƻƧŀ Ǉƛǒǘƞ ōŀȊŀǊşύ ōƛ ŘŜǎǘǇşƪŀ ȄǿŜ Ƨƛ ƞǊŀƴƞ Ƕ Řawiya xwe ji tirkî ye. 

bŀǾşƴ ǊƻƧşƴ Řƛƴ ȅşƴ ƘŜŦǘŜȅş Řƛ ǘƛǊƪƞ ŘŜ ά{ŀƭƛέ όǎşǒŜƳύ Ƕ ά/ǳƳŀέ όƞƴΣ ŎǳƳŜύ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ ά/ǳƳŀǊǘŜǎƛέ 

nîverebî-nîvtirkî ye. 

4.7.9. Civak û birêvebirin 

Awayê birêkxistina civakê û birêvebirina wê li her dera dinyayê ne wek hev e lê gelek wekheviyên 

ōƛƴƎŜƘƞƴ ƭƛ ǎŜǊŀƴǎŜǊƞ Řƛƴȅŀȅş ƘŜƴŜΦ [ƛ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ŎƞƘŀƴş ōƛœǶƪǘƛǊƞƴ ȅŜƪƞƴŜȅŀ ƪƻƳŀ ƳƛǊƻǾŀƴ Ƴŀƭ ŜΣ Ǉŀǒƞ 

ǘŀȄ όƳŜƘŜƭύ ȅŀƴ ƎǳƴŘ ŜΣ Ǉŀǒƞ ƴŀƘƞ κ ǉŜȊŀ Ƕ ōŀƧŀǊŀƴ ƛƴ Ƕ ǘŀƭƛȅş Ƨƞ ǿŜƭŀǘ Ƕ ŘŜǿƭŜǘ ƛƴΦ aŀƭ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ Ƨƛ 

ƳŀƭōŀǘŜƪş όŀƞƭŜȅŜƪşύ Ǉşƪ ǘşƴΣ ǊǶƴƛǒǘǾŀƴşƴ ƘŜƳŀƴ ƎǳƴŘƞ Ƨƛ ȅŜƪ ȅŀƴ œŜƴŘ şƭ Ƕ ŜǒƞǊŀƴ ƛƴ ȅŀƴ Ƨƞ œŜƴŘ 

ƎǳƴŘ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ Ƨƛ ƘŜƳŀƴ ŜǒƞǊş ƴŜΣ ǿŜƭŀǘ Ƨƞ ƪşƳ ŎŀǊŀƴ Ƨƛ ƎŜƭŜƪƞ Ƕ ƎŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ Ƨƞ Ƨƛ œŜƴŘ ƎŜƭŀƴ Ǉşƪ ǘşΦ aŀƭ 

Ƨƛ ŀƭƛȅş ƳŀƭȄǿş Ƕ ƪŀōŀƴƛȅş ǾŜΣ ƎǳƴŘ Ƨƛ Ƙşƭŀ ƳǳȄǘŀǊŜƪƞ ǾŜΣ ŜǒƞǊ Ƨƛ ƭŀȅş ŀȄŀȅŜƪƞ ǾŜΣ ǉŜȊŀ Ƨƛ ŀƭƛȅş 
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qayiƳŜǉŀƳŜƪƞ ǾŜΣ ōŀƧŀǊ Ƨƛ ŀƭƛȅş ǒŀǊŜŘŀǊ ȅŀƴ ǿŀƭƛȅŜƪƞ ǾŜΣ Ƕ ǿŜƭŀǘ Ƨƞ Ƨƛ Ƙşƭŀ ǎŜǊƻƪ Ƕ Ƙƛƴ ǿŜȊƞǊşƴ ǿƞ ǾŜ 

tê birêvebirin. 

wŜǿǒ ƴŜ ǘŜƴş ƭƛ YǳǊŘƛǎǘŀƴş ȅŀƴ ƭƛ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ ƭş ƭƛ ƎŜƭŜƪ ŘŜǾŜǊşƴ Řƛƴ Ƨƞ ȅşƴ Řƛƴȅŀȅş ǿƛƘŀ ȅŜ ȅŀƴ 

wiha bû. Ev sîstem jî carekê li hin cihan peyda bûne û jê li deverên din jî belav bûne. Loma gava ku 

mirov li zimanan jî dinêre, dibîne ku di wan de piraniya peyvên têkilî vê pergala birêvebirinê jî wek 

hev in û ji heman çavkaniyê hatine wergirtin. 

Peyvên vê mijarê di zimanên ewropî de bi piranî ji latînî ne. .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾşƴ ƛƴƎƭƞȊƞ άŦŀƳƛƭȅέ 

όƳŀƭōŀǘύΣ άǾƛƭƭŀƎŜέ όƎǳƴŘύΣ άŎƛǘȅέ όōŀƧŀǊύΣ άǎǘŀǘŜέ όŘŜǿƭŜǘύΣ άŎƻǳƴǘǊȅέ όǿŜƭŀǘύΣ άƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘέ 

όƘƛƪǶƳŜǘύΣ άǇǊŜǎƛŘŜƴǘέ όǎŜǊƻƪύΣ άƳƛƴƛǎǘŜǊέ όǿŜȊƞǊύΣ άƎƻǾŜǊƴƻǊΣ ƳŀȅƻǊέ όǿŀƭƞύΣ άŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴέ όƞŘŀǊŜΣ 

birêveberîύΧ ƘŜƳǶ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ όōƛ Ǌşȅŀ ŦǊŀƴǎƞύ ƘŀǘƛƴŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ 

Di zimanên Rojhilata Navîn de peyvên vê mijarê bi piranî ji erebî hatine wergirtin. Ew ne tenê di kurdî 

ŘŜ ƭş ƘŜǊǿƛƘŀ Řƛ ŦŀǊƛǎƞΣ ǘƛǊƪƞΣ ǳǊŘǶȅƞΣ ǇŜǒǘǶȅƞ Ƕ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ Ƨƞ ȅşƴ ƳƛǎƛƭƳŀƴŀƴ ŘŜ ƭƛ ƪŀǊ in (di 

hin ji van zimanan de yek yan çend lib ji nimûneyên me ne li kar in lê piraniya wan di van hemû 

ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ ŎƛƘ ŘƛƎƛǊƛƴΥ ŀƞƭŜΣ ƳǳȄǘŀǊΣ ŜǒƞǊΣ ǉŜȊŀΣ ƴŀƘƛȅŜΣ ƳŜƘŜƭΣ ƘŜǊşƳ κ ƳŜƴǘŜǉŜΣ ŘŜǿƭŜǘΣ ƘƛƪǶƳŜǘΣ 

ǿŀƭƞΣ ǿŜƭŀǘκǿƛƭŀȅŜǘΣ ƞŘŀǊŜΣ ƘǳƪƛƳΣ ŎŜȊŀΣ ǎƛȅŀǎŜǘΧ 

Peyvşƴ άŎƛǾŀƪΣ ŎƛǾŀǘέ ōƛ ȄǿŜ Ƨƞ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ ŜǊŜōƞ άŎŜƳŀΩŜόǘύέ ƘŀǘƛƴŜ ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƨƞ ǿŜƪ 

άŎŜƳŀŜǘέ ƭƛ ƪŀǊ Ŝ ƭş Řƛ ŦƻǊƳşƴ ȄǿŜ ȅşƴ άŎƛǾŀǘΣ ŎƛǾŀƪέ ŘŜ ȊşŘŜǘƛǊ ƘŀǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞƪƛǊƛƴΦ 

Hin peyvên vê mijarê jî bi rêya erebî ketiye kurdî û zimanên din yên misilmanan lê erebî bi xwe ew ji 

ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜΥ άōŜƭŜŘƞ κ ōŜƭŜŘƛȅŜΣ ǉŀƴǶƴΣ ƴŀƳǶǎΣ ƛǉƭƞƳΣ ƭƛƧƴŜΧέ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƛȅŀ ƪŜǾƴ 

yan bi rêya yûnanî ji latînî. 

[ş ƘŜƳǶ ǇŜȅǾşƴ Ǿş ƳƛƧŀǊş ƴŜ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ƴŜ ȅŀƴ Ƨƞ ƘŜƳǶ ƴŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ άƎǳƴŘΣ ōŀƧŀǊέ ǇŜȅǾên 

xwemalî ne. ά!Ȅŀέ ƴŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƭş Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ [ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ǘƛǊƪƞ έǒŜƘƛǊέ όōŀƧŀǊύ Ƨƛ ƞǊŀƴƞ 

wergirtiye. 

5ƛ Ǿş ƳƛƧŀǊş ŘŜ ǇŜȅǾŀ έǿŜȊƞǊέ ƘşƧŀȅƞ ōƛƴŀǾƪƛǊƛƴŜƪŜ ǘŀȅōŜǘ ŜΦ 9ǿ ƴƛƘŀ ōƛ ŦƻǊƳŀ ȄǿŜ ȅŀ ŜǊŜōƞƪƛǊƞ Řƛ 

kurdî û farisî de li kar e. Lê eslê peyvê bi xwe îranî ye. Ev nimûneyeke ji vewergirtinê ye ku dê li jêrtir 

were behskirin. 

Fikirên civakî û dezgehên civakî yên nû êdî ne herêmî lê cîhanî ne. Loma gelek ji wan êdî ne ji erebî 

(zimanê serdest yê Rojhilata Navîn) lê yekser ji zimanên ewropî tên: parleman / parlemento, komîte, 

ƪƻƴƎǊŜΣ ƪƻƴƎǊŜǎΣ ŘŜƳƻƪǊŀǎƞΣ ǎƻǎȅŀƭƞȊƳΣ ǊŀŘƞƪŀƭƞȊƳΣ ǘŜǊƻǊƞǎƳΣ ƪƻƳǳƴƞȊƳΣ ŦŜŘŜǊŀƭΣ ŦŜŘŜǊŀǎȅƻƴΧ 
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4.7.10. Sîstema hînkirin û fêrbûnê 

Kêm caran sîstema hînkirin û fêrbûnê li du welatan bi temamî wek hev e. Lê tevî vê jî, li piraniya 

welŀǘŀƴ ƳƛǊƻǾ ƎŜƭŜƪ Ƨƛ ōŜǒşƴ ƪǳ ŘƛȄǿƞƴŜ ǿŜƪ ƘŜǾ ȅŀƴ ƴşȊƞƪƞ ƘŜǾ ƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƳƛǊƻŎ Ƙƞƴƞ ȄǿŀƴŘƛƴŀ 

û nivîsînê dibe, fêrî hejmartinê dibe, dielime dîrok û edebiyatê. Navê gelek dersan di piraniya 

ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴȅŀȅş ŘŜ Ŝȅƴƞ ƴŜΥ ƳŀǘŜƳŀǘƞƪΣ ŦƛȊƞƪΣ ŎƻƎǊŀŦȅŀΣ ƪƞƳȅŀΧ 

Navên dezgehên xwandinê jî li piraniya dinyayê wek hev in yan jî li her devereke berfireh navekî ji 

eynî rehî heye. Bo nimûne, cihê ku zarok diçin dersê lê bixwînin teqrîben di hemû zimanên ewropî 

de bi eslê xwe bi eynî navî tê nasîn lê li gor dengnasiya zimanan piçekê ji hev cuda bûye: inglîzî 

έǎŎƘƻƻƭέΣ ŀƭƳŀƴƞ έ{ŎƘǳƭŜέΣ ƘƻƭŀƴŘƞ έǎŎƘƻƻƭέΣ ǇƻǊǘǳƎŀƭƞ έŜǎŎƻƭŀέΣ ŦǊŀƴǎƞ έŞŎƻƭŜέΣ ǎǇŀƴƞ έŜǎŎǳŜƭŀέΣ 

Ǉƻƭƻƴƞ έǎȊƪƻƱŀέΣ ƞǘŀƭƞ έǎŎǳƻƭŀέΣ ǊǶǎƞ έ΄͟ ȳͦ͡έ͊ όǒƪƻƭŀύΧ ƘŜƳǶ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ έǎŎƻƭŀέΣ ȅŀ ƭŀǘƞƴƞ ōƛ ȄǿŜ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƛȅŀ 

kevn. 

5ƛ ƴŀǾ ƳƛǎƛƭƳŀƴŀƴ ŘŜ ƘŜǘŀ Ǿş Řŀǿƛȅş ȅŜƪ Ƨƛ ƘŜǊŘǳ ȅŀƴ Ƨƞ ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾşƴ έƳŜŘǊŜǎŜΣ ƳŜƪǘŜōέ ŘƛƘŀǘƛƴ 

bikaranîn. Bo nimûne, kurdî, farƛǎƞΣ ǳǊŘǶȅƞΣ έƳŜŘǊŜǎŜέΣ ƪǳǊŘƞΣ ǘƛǊƪƞΣ ƪŀȊŀȄƞΣ ƪƛǊƎƞȊƞΣ ƻȊōŜƪƞΣ ƻȅȄǳǊƞΣ 

ǘŀŎƛƪƞΣ ǘƛǊƪƳŜƴƛǎǘŀƴƞΣ ƘƛƴŘƞ Ƕ ƘŜƧƳŀǊŜƪŜ ƳŜȊƛƴ ȅŀ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ Ƨƞ έƳŜƪǘŜōΣ ƳŜƪǘŜǇέ ōƛ ƪŀǊ Řƛŀƴƞ Ƕ 

piraniya wan niha jî vê peyvê dibêjin û dinivîsin. 

Mixabin petîperistiya tirkî û di bin tesîra nijadperistiya tirkî de, petîperistiya kurdî jî xwast xwe ji van 

ƘŜǊŘǳ ǇŜȅǾşƴ Řƛ ƴŀǾ ƎŜƭ ŘŜ ƭƛ ƪŀǊ ōƛǒƻƴΦ ¢ƛǊƪŀƴ ǇŜȅǾŀ έƻƪǳƭέ ȅŀ ǉŀǒƻ ǘƛǊƪƞ έƻƪǳ-Ƴŀƪέ όȄǿŀƴŘƛƴΣ 

ȄǿŜƴŘƛƴύ ƭş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ Ƨƛ ǘşƪƛƭƪƛǊƛƴŀ έƻƪǳ-Ƴŀƪέ ȅŀ ǘƛǊƪƞ Ƕ έŞŎƻƭŜέ ώşƪƻƭϐ ȅŀ ŦǊŀƴǎƞ œşƪƛǊΦ YǳǊŘŀƴ ǉŀǒƻ 

ȄǿŜ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ ōƛȅŀƴƞ ǒǶǒǘ ƭş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ȄǿŜ ŀǾşǘ ƘƛƳşȊŀ Řǳ ǇŜȅǾşƴ ōƛȅŀƴƞΥ 

- vŜƭŜƳǒƻǊşƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞ έŘƛōƛǎǘŀƴέ ȅŀ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ Ƕ Ƨƛ ȄŜƭƪş ǊŜ ƴŜƴŀǎ ƴŜǉƛƭ ƪƛǊ ŎƛƘş έƳŜƪǘŜōΣ 

ƳŜŘǊŜǎŜέ ȅşƴ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ōŜǊōŜƭŀǾΦ 

- vŜƭŜƳǒƻǊşƴ ǎƻǊŀƴƞ ǇŜȅǾŀ ǉŀǒƻ άƪǳǊŘƛȅŀ Ǉŀƪ Ƕ ǇŜǘƞέ ȅŀ έǉǳǘŀōȄŀƴŜέ ŘŀǊƛǒǘ ƭş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ 

έǉǳǘŀōέ ƴŜ ƪǳǊŘƞ ȅŜ ƭş Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜΦ 

- 5ƛ ƘŜǊŘǳ ƭŜƘŎŜȅŀƴ ŘŜ Ƨƞ œŜƴŘƞƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ Ƨƞ ŎŜǊƛōŀƴŘƛƴΣ ǿŜƪ έŦşǊƎŜƘΣ ȄǿŀƴŘƛƴƎŜƘΣ 

ȄǿŜƴŘŜƎŜƘΣ ǇŜǊǿŜǊŘŜƎŜƘΧέ ƭş ǘƛ Ƨƛ ǿŀƴ Ƨƞ ŎƛƘş έƳŜƪǘŜōΣ ƳŜŘǊŜǎŜέ ƴŜƎƛǊǘƛȅŜΦ 

Vê dawiyê piraƴƛȅŀ ǇŜȅǾşƴ Ǿş ƳƛƧŀǊş Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ ǘşƴΦ IŜƳ ƴŀǾşƴ ŘŜǊǎŀƴΣ ǿŜƪ άōƛȅƻƭƻƧƞΣ ƪƞƳȅŀΣ 

ŦƛȊƞƪΣ ƳŀǘŜƳŀǘƞƪΣ ŎƻƎǊŀŦȅŀΧέ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ŘƛƴΣ ǿŜƪ άƪǳǊǎΣ ǎŜƳƞƴŀǊΣ ƪƻƭŜƧΣ ƭƞǎŜέ Ƕ ƘǿŘΦ 
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4.7.11. Avahî û bicihbûn 

aŀƭ Ƕ ǘƛǒǘşƴ ƴŀǾ Ƴŀƭş ǿŜƪ ǇǊŜƴǎƞǇ Ƨƛ ŘŜǎǘǇşƪŀ ƳƛǊƻǾŀǘƛȅş ǾŜ hebûne. Loma mirov dikare texmîn bike 

ku peyvên têkilî wan di zimanan de dê kevn û xwemalî bin. 

[ş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ƳƻŘŜƭşƴ ŀǾŀƘƛȅŀƴΣ ōŜǒşƴ ǿŀƴ Ƕ ǘƛǒǘşƴ Řƛ ǿŀƴ ŘŜ ƘŜȅƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ƴǶƧŜƴ ƛƴΦ .ŜǊş Řƛ ƴŀǾ 

ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ Ȅŀƴƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ Ƨƛ ōŜǒŜƪŜ ǘŜǾŀƘƞ Ǉşƪ ŘƛƘŀǘΣ ƻŘŜȅşƴ ǊǶƴƛǒǘƛƴşΣ ȄŜǿşΣ ƪŀǊƪƛǊƛƴş Ƨƛ ƘŜǾ ƴŜ ŎǳŘŀ 

ōǶƴΦ /ƛƘşƴ ǒǶǒǘƛƴşΣ ȄǿŀǊƛƴœşƪƛǊƛƴş Ƕ ŘŜǎǘŀǾȄǿŜǒƪƛǊƛƴş ōƛ ƪşƳƞ ƘŀǾƞƴŀƴ όƭş ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ƘŜǊ œŀǊ ŘŜƳǎŀƭŀƴύ 

ƭƛ ŘŜǊǾŜ ōǶΦ 9Ǿ ƴŜ ǘŜƴş ǊŜǿǒŀ ƪǳǊŘŀƴ ōǶΥ ŜƎŜǊ ƳƛǊƻǾ œŜƴŘ ŘŜƘǎŀƭŀƴ ȅŀƴ ǎŜŘǎŀƭŀƴ ǇŀǒǾŜ ōƛœŜΣ ƭƛ 

piraniya dinyayê wisa bû. 

!ƴƪǳ ōŜǒşƴ Ȅŀƴƞ ς bo nimûne medbex, hemam (herdu ji erebî) ς ȅŀƴ ǘƛǒǘşƴ ǘş ǾŜ ς bo nimûne qenepe 

(ji fransî), mase / mêze (ji îtalî), sofa (ji inglîzî, ew bi xwe ji erebî) ς peyvên wergirtî ne. Heta navê hin 

ǘƛǒǘşƴ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ǘŜȄƳƞƴ ŘƛƪŜ ƘŜǊ Ƕ ƘŜǊ ƘŜōǶƴŜΣ ǇŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ƴŜΥ ƭƛƘşŦ Ƕ ōŜǘŜƴƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ ŘƻǒŜƪ Ƨƛ 

ǘƛǊƪƞΦ CƛƪǊŀ ǇŀǊǾŜƪƛǊƛƴŀ Ȅŀƴƞ ƭƛ ǎŜǊ œŜƴŘ ōŜǒŀƴ Ƨƞ ōƛ ƴŀǾş Ǝƛǒǘƞ ȅş ōŜǒŀƴ ǾŜ Ƨƞ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ȅŜ όέƻŘŜέ 

Ƨƛ ǘƛǊƪƞ έƻŘŀέύ ȅŀƴ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ όέƳŜȊŜƭΣ ƳŜƴȊŜƭέύΦ 

5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ƘŜǘŀ ǇŜȅǾŀ έƳŀƭέ ōƛ ȄǿŜ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜ Ƕ ƪŜǘƛȅŜ ŎƛƘş έƪŜ-έ ȅŀ ƞǊŀƴƞΦ [ş ŜǾ şŘƞ ƴŜ 

wergirtineke kultûrî lê wergirtineke bingehîn e û li jêrtir behsa wan tê kirin. 

[ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ǘƛǊƪƞ ǇŜȅǾŀ έŘǳǾŀǊέ όŘƞǿŀǊύ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΦ  

 

4.7.12. Jornav (hîpernîm) 

Di kurdî de hejmareke mezin ya gulan, giyayan û daran navên xwe yên xwemalî hene. Herwiha 

çendîn heywanan jî navên xwe yên xwemalî hene. Lê tevî vê jî (bi kêmî heta vê dawiyê) ti navekî 

ƘŜǾōŜǒ ȅş ȄǿŜƳŀƭƞ Ƨƛ Ǿŀƴ ƘŜȅǿŀƴŀƴ ȅŀƴ Ƨƞ Ǿŀƴ Ǝǳƭ Ƕ Ǝƛȅŀ Ƕ ŘŀǊŀƴ ǊŜ ǘƛƴŜ ōǶΦ  

Hemû heywanêƴ ȄǿŜŘƞ ƴŀǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ Ƕ ōƛȅŀƴƞ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ ōƛ ǇŜȅǾŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ǿŜǊƎƛǊǘƞ άƘŜȅǿŀƴέ 

ǘşƴκŘƛƘŀǘƛƴ ƴŀǎƞƴΦ .ƛ ƘŜƳŀƴ ŀǿŀȅƞ ƘŜƳǶ Ǝǳƭ Ƕ Ǝƛȅŀ Ƕ ŘŀǊ Ƨƞ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ ōƛ ǇŜȅǾŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ άƴŜōŀǘέ 

ŘƛƘŀǘƛƴκǘşƴ ƴŀǎƞƴΦ ¸ŀƴ ƘŜƳǶ ƘŜȅǿŀƴşƴ ōƛ ǇŜǊǊ Ƕ ōŀǎƪşƴ ȅşƴ ƪǳ ŘƛŦƛǊƛƴ ōƛ ƴŀǾş άǘŜȅǊέ yê ji erebî 

tên/dihatin nasîn tevî ku gelek ji cûnên teyran navên xwe yên xwemalî hebûn jî. 

±ş Řŀǿƛȅş œŜƴŘƞƴ ƘŜǿƭşƴ ŀŦƛǊŀƴŘƛƴŀ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ ƭƛ ŎƛƘş άƘŜȅǿŀƴΣ ǘŜȅǊΣ ƴŜōŀǘέ ƘŀǘƛƴŜ ŘŀƴΣ ōƻ 

nimûne: 
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- ƘŜȅǿŀƴΥ ŎŀƴŜǿŜǊΣ ƎƛȅŀƴŜǿŜǊΣ ŀƧŜƭ όάŀƧŜƭέ Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ōŜǊŦƛǊehkirina peyvê ye ji ber ku ew li 

ŎƛƘşƴ ƘŜȅƞ Řƛ ƴŀǾ ȄŜƭƪş ŘŜ ƳŀƴŜȅŀ άŘŜǿŀǊΣ ǎŜǿŀƭέ ŘƛŘŜΣ ƴŜ ƳŀƴŜȅŀ ƘŜƳǶ ƘŜȅǿŀƴŀƴύ 

- ƴŜōŀǘΥ ǊƛǿŜƪΣ ǒƞƴƪŀǘƞΣ ƘşǒƛƴŀƘƞ 

- teyr: balinde, firinde 

Lê di rastiyê de ti kêmasiyek di kurdî de nîne em van peyvên esil-biyanî yên di nav gel de li kar 

ōƛŘƻƳƞƴƛƴΦ 9ƎŜǊ ŜƳ ƭƛ ōƛƘşȊǘƛǊƞƴ ȊƛƳŀƴş Řƛƴȅŀȅş ȅş ƴƛƘŀ ŀƴƪǳ ƭƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ōƛƴşǊƛƴΣ ŜƳ ş ōƛōƞƴƛƴ ƪǳ ǊŜǿǒ 

di vê meseleyê de jî tam wek kurdî ye: 

Di inglîzî de jî gelek heywan û nebatan navên xwe yên xwemalî hene. Lê di inglîzî de jî ti peyveke 

xwemaƭƞ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ άƘŜȅǿŀƴέ ȅŀƴ άƴŜōŀǘέ ǇŜȅŘŀ ƴŀōŜΦ .ƛ ǿş ƳŜōŜǎǘş ƛƴƎƭƞȊƞ Ƨƞ άŀƴƛƳŀƭέ όƘŜȅǿŀƴύ Ƕ 

άǇƭŀƴǘέ όƴŜōŀǘύ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΦ .ŜǊŜǾŀƧƞ ƪǳǊŘƞƴƛǾƞǎŀƴΣ ƛƴƎƭƞȊƞƴƛǾƞǎ ōƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾşƴ Řƛ ȊƛƳŀƴş ǿŀƴ ŘŜ 

cihgirtî razî ne û serê hevzimanên xwe bi peyvokên çêkirî naşǒƞƴƛƴΦ 

Di rastiyê de rewǒ ne tenê di kurdî û inglîzî de lê di piraniya zimanên din de jî wisa ye. Peyvên xwemalî 

bi jêrnavan (hîponîman, bi inglîzî hyponymύ ŀƴƪǳ ōƻ ǘƛǒǘşƴ ȅŜƪ ōƛ ȅŜƪ ƘŜƴŜ ƭş ōƻ ƧƻǊƴŀǾŀƴ 

(hîpernîman, hypernymύ ǿŜƪ άƘŜȅǿŀƴΣ ƴŜōŀǘέ ƪşƳ ƛƴ Ƕ adeten ji çend zimanan (latînî, yûnanî, erebî, 

sanskrîtî) hatine wergirtin. 

Bo nimûne, piraniya zimanên din jî yên ewropƞ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ άƘŜȅǿŀƴέ Ƕ άƴŜōŀǘέ ƘŜƳŀƴ ǇŜȅǾŀ 

άŀƴƛƳŀƭέ Ƕ άǇƭŀƴǘέ ȅşƴ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴΥ 

- heywan: inglîzî, fransî, spanî, portugalî hemû άŀƴƛƳŀƭέΣ ƞǘŀƭƞ άŀƴƛƳŀƭŜέΧ ƘŜƳǶ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ 

άŀƴƛƳŀƭƛǎέΦ 

- nebat: inglîzî û holandî plant, fransî plante, spanî û portugalî planta, îtalî pianta, almanî 

tŦƭŀƴȊŜΧ 

Di zimanên misilmanan de jî: 

- heywan: farisî hiyvan, tirkî hayvan, urdûyî heyvan, indonezî hewan, kazaxî xayvan, somalî 

ȄŀȅŀǿŀŀƴƻΣ ƻȊōŜƪƞ έƘŀȅǾƻƴέΣ ŀȊŜǊƞ ƘŜȅǾŀƴΣ ƻȅƎǳǊƞ έƘŀȅǿŀƴέΣ ǇŜǒǘǶȅƞ έƘŜȅǾŀƴέΧ ƘŜƳǶ Ƨƛ 

ŜǊŜōƞ έἕeȅǿŀƴέΦ 

 

4.8. WERGIRTINÊN NAVXWEYÎ 
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Mebest ji wergirtinên navxweyî (internal borrowing) wergirtina ji zarava yan devokeke heman 

ȊƛƳŀƴƞ ȅŜΦ 9Ƴ ş Ǉşǒƞ ƭƛ ǎŜǊ ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴŀ ƴŀǾōŜǊŀ ƭŜƘŎŜȅŀƴ ōƛǎŜƪƛƴƛƴΣ Ǉŀǒƞ ƭƛ ǎŜǊ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ 

devokên kurmancî de. 

Ji wergirtinên zaravayî em ê behsa wergirtinên ji soranî yan bi rêya soranî ketî kurmancî wek nimûne 

bikin. Ji wergirtinên devokî jî em ê bala xwe bidin wergirtinên navbera kurmanciya navendî û 

kurmanciya rojhilatî. 

 

4.8.1. WERGIRTINÊN ZARAVAYÎ: JI SORANÎ BO KURMANCÎ WEK NIMÛNE 

Van salên dawiyê têkiliya navbera zarava û devokên kurmancî xurttir bûye. Bi rêya hevnasîna kesan, 

medyayê û xwandina berhemên bi zarava û devokên din, kurdên ji deverên cuda dest pê kiriye ku 

peyvên di devoka wan de tine bin jî fehm bikin û heta bi kar jî bînin. 

Nivîsîna zimanê kurdî bi zaravaya kurmancî dest pê kiriye38. Lê salên 1900 ji ber qedexeya li ser 

zimanê kurdî li Bakurê Kurdistaƴş όǿŀǊş ǇƛǊŀƴƛȅŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞŀȄƛǾŀƴύ Ƕ ǎŜǊōŜǎǘƛȅŜƪŜ ǊşƧŜȅƞ ƭƛ .ŀǒǶǊş 

YǳǊŘƛǎǘŀƴşΣ ǎƻǊŀƴƞ ȊşŘŜǘƛǊ ŘŜǊŦŜǘ Ƕ ŘŜƭƞǾşƴ ǇşǒƪŜǘƛƴş ƘŜōǶƴΦ Wƛ ōŜǊ ƪǳ Řƛ Řŀǿƛȅŀ ǎŀƭşƴ мфлл ŘŜ ƎŜƭŜƪ 

berhem li ser mijarên cuda bi soranî hatibûn nivîsîn, hin kurmancînivîsan jî xwe spartiye xwandina 

ǿŀƴ Ƕ ƎŜƭŜƪ ǇŜȅǾ Ƨƞ Ƨş ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜ Ƕ Ǉŀǒƞ Ŝǿ Řƛ ƴƛǾƞǎşƴ ȄǿŜ ȅşƴ ōƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜ Ƨƞ ōƛ ƪŀǊ ŀƴƞƴŜΦ .ƛ Ǿƞ 

awayî gelek peyv ji soranî derbazî kurmancî bûne. 

Lê gelo ev peyv çi ne? Ew çawa ji soranî derbazî kurmancî bûne? Sebebên wergirtina wan çi ne? Di 

kurmancî de çawa tên bikaranîn? Gelo eslê wan peyvan soranî ye yan jî gelo soranî tenê rêya 

wergirtina wan bûye? Anku gelo ew peyv di soranî bi xwe de hebûn yan hatine çêkirin yan jî soranî 

bi xwe jî ew ji zimanekê din wergirtine û bi rêya soranî ketine kurmancî jî? Gelo hejmara van peyvan 

çend e? Heke heta niha hejmara wan peyvan nehatibe diyarkirin, gelo qet mimkin e ku mirov wan 

bihejmêre? 

Di vê meseleyê de divê çend zelalkirinên pêdivî bên kirin. 

1) DŀǾŀ ƪǳ ŜƳ ŘƛōşƧƛƴ έƪǳǊƳŀƴŎƞ ǇŜȅǾ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜέΣ ƎŜƭƻ ŜƳ ōŜƘǎŀ œƛ έƪǳǊƳŀƴŎƞέ ŘƛƪƛƴΚ 

a. ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ŘŜǾƪƞ ȅŀ Ǝƛǒǘƞ 

                                                           
38 Bi zaravaya lurî berî kurmancî hatiye nivîsîn. Lê berevajî ku hin kurd idia dikin, ji aliyê zimannasî ve lurî ƴŜ ōŜǒŜƪ Ƨƛ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ 

ye. Ew ne farisî ye jî. Lê heke mirov ji aliyê zimannasî ve lê binêre, lurî û farisî ji lurî û kurdî zêdetir nêzîkî hev in. 



Kanîzar, kovara zimanê kurdî  hejmar 4, 2-3/2016 
 

47 
 

b. kurmanciya devkî ya di bin tesîra soranî de 

c. sormancî 

d. kurmanciya nivîskî ya di bin tesîra soranî de 

e. kurmanciya berhemên ji soranî wergerandî 

f. ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴƛǾƞǎƪƞ ȅŀ Ǝƛǒǘƞ 

2) DŀǾŀ ƪǳ ŜƳ ŘƛōşƧƛƴ έƪǳǊƳŀƴŎƞ ǇŜȅǾ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜέΣ ƎŜƭƻ ŜƳ ōŜƘǎŀ œƛ έǎƻǊŀƴƞέ ŘƛƪƛƴΚ 

a. soraniya devkî 

b. soraniya nivîskî 

3) DŀǾŀ ƪǳ ŜƳ ŘƛōşƧƛƴ έƪǳǊƳŀƴŎƞ ǇŜȅǾ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜέΣ ƎŜƭƻ ƳŜōŜǎǘŀ ƳŜ 

a. tenê ew peyv in ku bi eslê xwe soranî ne?  

b. yan jî her peyv e ku bi rêya soranî ketiye kurmancî? 

[ƛ Ǿş ŘŜǊş ƳŜōŜǎǘŀ ƳŜ ōƛ ǇŜȅǾşƴ έƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ŘŜǾƪƞ ȅŀ Ǝƛǒǘƞέ Ŝǿ ǇŜȅǾ ƛƴ ƪǳ ƭƛ ƘŜƳǶ ȅŀƴ ǇƛǊŀƴƛȅŀ 

ŘŜǾŜǊşƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Řƛ ƴŀǾ ȄŜƭƪş έǎŀŘŜέ ŘŜ ƘŜōƛƴΦ 5ƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ǿƛƘŀ ŘŜ ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƞ 

ihtimalen qet tine ne. Heke hebin jî, bi tiliyên destan mirov dikare bihejmêre. Bo nimûne, 

kurmancîaxivên sade yên diyarbekirî, dêrsimî, efrînî, êrîvanî yan xorasanî di mala xwe de, di nav zar 

û zêçên xwe de ihtimalen yek peyva ji soranî wergirtî jî bi kar naînin. Bi heman awayî di nav 

ǎƻǊŀƴƞŀȄƛǾşƴ έǎŀŘŜέ ȅşƴ ǎƛƴŜȅƞΣ ƪŜǊkûkî yan seqizî de ihtimalen ti peyvên ji kurmancî wergirtî di mal 

de nayên bikaranîn. Heke çend peyv hebin jî, hejmara wan pirr bisinor e. 

Li deverên ku sinorên kurmancî û soranî digihin hev, tesîra herdu zaravayan li ser hev heye. Bo 

ƴƛƳǶƴŜΣ ƭƛ .ŀǒǶǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴş ƭƛ ǇŀǊşȊƎŜƘŀ IŜǿƭşǊş Ƙƛƴ ōŀƧŀǊƻƪ ƪǳǊƳŀƴŎƞŀȄƛǾ Ƕ Ƙƛƴ Ƨƞ ǎƻǊŀƴƞŀȄƛǾ ƛƴΦ Wƛ 

ber cîranî û têkiliyên qisekerên herdu zaravayan, tesîra wan li ser heye: hem di kurmanciya wan 

ŘŜǾŜǊŀƴ ŘŜ ǒǶƴ Ƕ ǒƻǇşƴ ǎƻǊŀƴƞ ŘƛȅŀǊ ƛƴ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ Řƛ soraniya wan deveran de tesîra kurmancî berçav 

e. Ew tesîr ne tenê di peyvnasanî (leksîkal) ye lê herwiha dengnasanî (fonolojîk) û pirtiknasanî 

(morfolojîk) e jî. Li hin deveran zehmet e mirov bibêje ka ew bi kurmancî yan jî soranî diaxivin. Bi 

taybetî deǾƻƪŀ ƪƭŀǎƞƪ ȅŀ ŜǒƞǊŀ ǎǶǊçiyan wisa ye. 

aŜōŜǎǘ Ƨƛ έǎƻǊƳŀƴŎƞέ ōƛ ōŜǊ ŦƛǊŜƘƞ ǘşƪƛƭƪƛǊƛƴŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Ƕ ǎƻǊŀƴƞ ȅŜΦ Iƛƴ ŎŀǊŀƴ ŜǾ ōƛ ǉŜǎǘ ǘş ƪƛǊƛƴΥ ōƻ 

nimûne, gava ku kurmancek û soranek li gel hev biaxivin, herdu ji hev fehm bikin lê ti ji herduyan 

100 % bi zaravaya yê din neaxive, hingê yek yan herdu dikarin ew bidin ku heta bikarin peyv û 

rêzimana li gor zaravaya din bi kar bînin daku ji hevberê wan re fehmkirin hêsan be. 



Kanîzar, kovara zimanê kurdî  hejmar 4, 2-3/2016 
 

48 
 

έ{ƻǊƳŀƴŎƞέ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ŘŜƳƪƞ ȅŜΥ ƪǳǊƳŀƴŎŜƪ ŘƛƪŀǊŜ ǿş ƭƛ ƎŜƭ ǎƻǊŀƴŜƪƞ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴŜ ƭş ƎŀǾŀ ƪǳ ōi 

ƪǳǊƳŀƴŎŜƪş ǊŜ ōƛŀȄƛǾŜΣ ǾŜƎŜǊŜ έƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ȄǿŜ ȅŀ ƴƻǊƳŀƭέΦ {ƻǊŀƴŜƪ Ƨƞ ŘƛƪŀǊŜ ǿƛǎŀ ōƛƪŜΦ 

Lê kurmancên ku li hin deverên soranîaxiv dijîn yan soranên ku li deverên kurmancîaxiv dijîn, dikarin 

Ǉƛǒǘƞ ŘŜƳŜƪş ōƛ Ǌŀǎǘƞ Ƨƞ ōƛōƛƴ ǎƻǊƳŀƴŎƞŀȄƛǾ ŀƴƪǳ ƘŜǿƭ ōƛŘƛƴ ōƛ ȊŀǊŀǾŀȅŀ Řƛƴ ōƛŀȄƛǾƛƴ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ ǘŜǎƞǊŀ 

zaravaya wan bi xwe bi berfirehî li ser axiftina wan hebe. Anku dibe ku demekê ew êdî ne zaravaya 

ȄǿŜ ōŀǒ ōƛȊŀƴƛƴ Ƕ ƴŜ Ƨƞ ōƛ ǘŜƳŀƳƞ Ƙƞƴƞ ȊŀǊŀǾŀȅŀ Řƛƴ ōǶōƛƴΦ ¸ŀƴ Ƨƞ ōŜƭƪƞ ōƛ ǘŜƳŀƳƞ Ƙƞƴƞ ȊŀǊŀǾŀȅŀ Řƛƴ 

ōǶōƛƴ ƭş şŘƞ ȊŀǊŀǾŀȅŀ ǿŀƴ ōƛ ȄǿŜ ōƛ ƎƛǊŀƴƞ Řƛ ōƛƴ ǘŜǎƞǊŀ ȊŀǊŀǾŀȅŀ Řƛƴ ŘŜ ƳŀōŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ŜǾ ǊŜǿǒŀ 

gelek kurmancîaxivên li Hewlêrê yan Silêmaniyê bi cih bûyî ye. 

Kurmanciya nivîskî ya di bin tesîra soranî de bi çend awayên cuda berçav dibe. Gelek ji nivîskar û 

rojnamevanên kurmanc yên devera Behdînan li gel xwandina bi kurmancî (bi taybetî behdînî) û 

erebî, herwiha xwandevanên berhemên soranî û guhdarên bernameyên soranî ne. Têkiliyên wan 

ȅşƴ ǒŜȄǎƞ Ƨƞ ƭƛ ƎŜƭ ƴƛǾƞǎƪŀǊ Ƕ ǊƻƧƴŀƳŜǾŀƴşƴ ǎƻǊŀƴ ŘƛƪŀǊƛƴ ƘŜōƛƴΦ .ƛ ŘƛƭȄǿŀȊƞ ȅŀƴ Ƨƞ Ƨƛ ƴŜƘƛǒȅŀǊƞ ǘŜǎƞǊŀ 

ǎƻǊŀƴƞ ƭƛ ǎŜǊ ǿŀƴ ƘŜȅŜΦ 5ƛ ƘŀƭŜǘş ōŀǒ ŘŜ Ŝǿ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ȄǿŜ ōƛ ǇŜȅǾ Ƕ Ǝƻǘƛƴên soranî berfireh û zengîn 

dikin. 5ƛ Ƙŀƭş ȄƛǊŀō ŘŜ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ǿŀƴ Řƛ ōƛƴ ǘŜǎƞǊŀ ǎƻǊŀƴƞ ŘŜ ōŜƭƛƴƎŀȊ Ƕ ǇŜǊƞǒŀƴ ŘƛōŜΦ 

tƛǊŀƴƛȅŀ ƴǶœŜΣ ƴƛǾƞǎ Ƕ ƘŜǾǇŜȅƛǾƞƴşƴ ƳŜŘȅŀȅŀ ōƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ȅŀ .ŀǒǶǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴş ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƛƴŀ Ƨƛ 

soranî ye anku ew ne yekser bi kurmancî hatine ƴƛǾƞǎƞƴΦ Iƛƴ ǿŜǊƎŜǊşƴ ōŀǒ ƘŜƴŜ ƪǳ ōŜǊƘŜƳŀƴ ǿƛǎŀ 

ǿŜǊŘƛƎŜǊƞƴƛƴ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ǉŜǘ ōƞǊŀ ǿş ƴŀƪŜ ƪǳ ōŜǊƘŜƳ ǿŜǊƎŜǊŀƴŘƞ ȅŜΦ [ş Řƛ ƎŜƭŜƪ ǿŜǊƎŜǊŀƴ ŘŜ ǒǶƴ Ƕ 

ǒƻǇŀ ǎƻǊŀƴƞ ōƛ ŀǿŀȅŜƪş ōşǎŜǊǶōŜǊ Řƛ ǿŜǊƎŜǊş ŘŜ ŘƛȅŀǊ ŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Ǿş Řŀǿƛȅş ōǶȅŜ ŜŘŜǘ ƪǳ Řƛ 

nûçeyên ji soranî werƎŜǊŀƴŘƞ ŘŜ ƳƛǊƻǾ Ǝƻǘƛƴşƴ ǿŜƪ έώƪŜǎş ƳƛǊƞϐ ōƛ Ȅŀƪş ǎǇŀǊǘέ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έώƪŜǎş ƳƛǊƞϐ 

bin-ŀȄ ƪƛǊέ ŘƛōƞƴŜΦ 

YǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴƛǾƞǎƪƞ ȅŀ Ǝƛǒǘƞ ŀƴƪǳ ƴŜ ǘŜƴş ȅŀ ȅŜƪǎŜǊ Řƛ ōƛƴ ǘŜǎƞǊŀ ǎƻǊŀƴƞ ŘŜ Ƨƞ Ǿŀƴ нл - 30 salên dawiyê 

ƎŜƭŜƪ Ǝƻǘƛƴ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜ Ƕ ƴƛƘŀ Ŝǿ ōǶƴŜ ōŜǒŜƪ normal ji kurmanciya nivîskî. Ew bi piranî 

peyvên kultûrê (bi taybetî medya û çapemeniyê) ne ku berê di kurmancî de tine bûn yan jî li cihê 

wan hin peyvên erebî yan tirkî yan ewropî dihatin bikaranîn. 

Lê di rastiyê de serekaniya kêm peyvan ji wan soranî ye. Eslê wan ji belkî heta 90 % farisî ye. Soranî 

ǘŜƴş ŘŜƳŜƪ ƪǳǊǘ ōŜǊƞ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Ŝǿ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜ Ƕ ōƛ Ǌşȅŀ ǎƻǊŀƴƞ Ŝǿ Ǉŀǒƞ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ƧƞΥ 
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έŀƘŜƴƎΣ ŀƳŀŘŜΣ ŀǊŀǎǘŜΣ ŀǎŀȅƞǒΣ œŀƭŀƪΣ ŘŀǊŀȊΣ ŘŜǊǶƴΣ ŘŜǊȅŀΣ ŦŜǊƘŜƴƎΣ ƳŜǎǘΣ ƴƛǊȄΣ ǇŜǎŜƴŘΣ 

ǇŜȅŀƳΣ ǊŜǿǒΣ ǊŜȄƴŜΣ ǎŀȊ όƪƛǊƛƴύΣ ǒşǿŜΣ ǒƻǊŜǒΣ ǿŜǊȊƛǒΣ ǳƳşŘΣ ȊƛƴŘƞΧέ Ƕ ōƛ ŘŜƘŀƴ ς heke ne 

bi sedan ς peyvên din.39 

Iƛƴ ǇŜȅǾ Ƨƞ ōƛ Ǌşȅŀ ǎƻǊŀƴƞ Ƨƛ ƘŜǿǊŀƳƞ κ ƎƻǊŀƴƞ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΥ έǿŀǘŜΣ ǿŀƴŜέΦ  

Lê peyvên ku bi xwe di soranî de hatibin çêkirin û jê derbazî kurmancî bûbin, gelek bisinor in. Gelek 

Ƨƛ ǿŀƴ Ƨƞ ǿŜǊƎŜǊşƴ ȅŜƪǎŜǊ ȅşƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜ έǇŀǊşȊƎŜƘέ Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ έǇŀǊşȊƎŀΣ ǇŀǊşȊƎŜέ ƭƛ ōŜǊ 

ŜǊŜōƞ έƳǳƘŀŦŜȊŜέ όέŎƛƘş ǇŀǊŀǎǘƛƴşκǇŀǊŀǎǘƞέύΦ 

Li aliyekî din, ne tenê kurmancî peyv ji soranî wergirtine lê herwiha soranî jî ji kurmancî yan bi rêya 

kurmancî ji zimanekî din wergirtine. Armanca me li vê derê ne vekolîna van peyvan e lê miro dikare 

ǎŜǊǇş œŜƴŘ ƴƛƳǶƴŜȅŀƴ ōƛŘŜΥ έōŀƪǳǊΣ ōŀǒǶǊΣ ŎƛǾŜǘΣ ŜǾƞƴΣ ƘŜǾŀƭΣ ƳƛǊƻǾΣ ǇŜƴŎŜǒşǊ κ ǒşǊǇŜƴŎŜΣ rojev, 

ƎƻǾŀǊ όƪƻǾŀǊύέ Ƕ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŀ έ-Ǿŀƴέ όǿŜƪ Řƛ ǇŜȅǾşƴ έƴşœƞǊǾŀƴΣ ǒŜǊǾŀƴΣ ǊƻƧƴŀƳŜǾŀƴέύ ŘŜ ǘŜƴş œŜƴŘ 

nimûne ne.  Hêjayî gotinê ye ku ji bilî nûpeyvan anku neolojîzman (govar/kovar, rojev, rojnamevan), 

du peyvên bingehîn jî (mirov, evîn) di nav van çend nimûneyên me de peyda dibin. 

 

4.8.2. WERGIRTINÊN DEVOKÎ 

Di hin devokên kurmancî de hin peyv hene ku di devokên din de maneya wan bi hin peyvên din tê 

îfadekirin. Bo nimûne, mirov dikare lîsteyeke kurt tenê wek nimûne ji kurmanciya rojhilatî (bo 

nimûne Dihok) û kurmanciya navendî (wek mînak Mêrdîn) bide: 

Dihok Mêrdîn 

ǒiyan karîn 

li nik, li layê li ba, li aliyê 

bo Ƨƛ ōƻΣ Ƨƛ Χ ǊŜ 

wisa, wesa wilo 

vêca îcar, îca 

 

Lê nivîskarên kurmancînivîs yên ji Dihokê tenê bi devoka xwe namînin û yên mêrdînî jî xwe bi devoka 

xwe ve sinordar nakin. Ew peyvên wek van yên di devoka nivîskar de peyda nebin jî ji devokên din 

                                                           
39 Binêre bo nimûne: Jafar Hasanpoor: A Study of European, Persian, and Arabic Loans in Standard Sorani (Lêkolînek li ser peyvên 

wergirtî ji zimanên ewropî, farisî û erebî di soraniya standard de). http://www.scribd.com/doc/61598245  

http://www.scribd.com/doc/61598245
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neqil dikin nivîsên xwe. Xaseten gava ku nivîskar naxwazin heman peyvê di nivîsa xwe de dubare 

ōƛƪƛƴΣ Ŝǿ ŘƛƪŀǊƛƴ ǇŜȅǾşƴ ƘŜǾǿŀǘŜ ȅşƴ Ƨƛ ŘŜǾƻƪşƴ ŎǳŘŀ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ άƭƛ ŎŜƳΣ ƭƛ ōŀΣ ƭƛ ƴƛƪΣ ƭƛ 

aliyê, li hêla, ƭƛ ǊŜȄşΧέ 

IŜǘŀ ŘŜƳŜƪş ŜǾ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ ǘŜƴş ōƛ ƴƛǾƞǎƪƞ ȅŜ ŀƴƪǳ ōƛ ŀȄƛŦǘƛƴş Ŝǿ ƪŜǎ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ƴŀōşƧƛƴΣ Ǉŀǒƞ ŜǾ 

peyvên ji devokên din hêdî-hêdî di axiftinên nîv-ǊŜǎƳƞ ŘŜ ŘŜǊŘƛƪŜǾƛƴ Ƕ ǘŀƭƛȅş ŘƛƪŀǊƛƴ ōƛōƛƴ ōŜǒŜƪ Ƨƛ 

axiftina rojane yan van kesan jî. 

 

4.9. WERGIRTINÊN BINGEHÎN 

Berƞ ƪǳ ǘşƪƛƭƛȅşƴ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ Ƕ ŜǊŜōƞ ǇŜȅŘŀ ōƛōƛƴ ƧƞΣ άŘƛƴȅŀέ ƭƛ ŘŜǊŘƻǊŀ ƪǳǊŘŀƴ ƘŜōǶΣ ǊƻƧ ōƛ άǎƛōşέ 

ŘŜǎǘ Ǉş ŘƛƪƛǊΣ Řŀȅƛƪşƴ ƎŜƭŜƪ ƪŜǎŀƴ Ȅǿƛǒƪ Ƕ ōƛǊŀ ƘŜōǶƴ ƪǳ Ƨƛ ǿŀƴ ƪŜǎŀƴ ǊŜ άȄŀƭέ Ƕ άȄŀƭŜǘκȄŀƭǘƞέ ōǶƴ Ƕ 

ōŀōşƴ ƎŜƭŜƪ ƪŜǎŀƴ Ƨƞ Ȅǿƛǒƪ Ƕ ōƛǊŀ ƘŜōǶƴ ƪǳ Ƨƛ ǿŀƴ ƪŜǎŀƴ ǊŜ άƳŀƳέ Ƕ άƳŜǘέ ōǶƴΦ .ŜǊƞ ƘŜƳŀƴ ǘşƪƛƭƛȅŀ 

ƘŜǊŘǳ ȊƛƳŀƴŀƴΣ ōƛ ƛƘǘƛƳŀƭŜƪŜ ƳŜȊƛƴ ƭƛ YǳǊŘƛǎǘŀƴş ƳƛǊƞǒƪ ŘƛƘŀǘƛƴ ȄǿŜŘƞƪƛǊƛƴ Ƕ ōƻ ŎƻǘōǶƴ Ƕ ȊşŘŜōǶƴŀ 

ǿŀƴ ƳƛǊƞǒƪŀƴΣ ƴşǊşƴ ǿŀƴ Ƨƞ ƭŀȊƛƳ ōǶƴ ƪǳ Ƙƛƴ ƪǳǊƳŀƴŎ Ƨş ǊŜ ŘƛōşƧƛƴ άŘƞƪέ Ƕ Ƙƛƴ Ƨƞ άŘƞƪƛƭέΦ 

Lê dîsa jî ev peyv hemû ji ŜǊŜōƞ ƘŀǘƛƴŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΥ ŘƛƴȅŀΣ ǎƛōŜΣ ȄŀƭΣ ȄŀƭŜǘκȄŀƭǘƞΣ ƳŀƳΣ ƳŜǘΣ ŘƞƪκŘƞƪƛƭΧ 

Bi ihtimaleke mezin di nav kurdan de berî têkiliya zimanên kurdî û erebî, hin navên din li cihê van 

ǇŜȅǾŀƴ ƘŜōǶƴΦ !ƴƪǳ ŜǾ ǇŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ƴŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ƪǳƭǘǶǊƞ ƴŜ Ƨƛ ōŜǊ ƪǳ ŜǾ ǘƛǒt ji xwe di kurdî de 

hebûn û bi ihtimaleke mezin hin peyv jî li cihê wan hebûn. 

Wergirtina peyvên wisa, ku hevwateyên wan ji xwe di zimanê wergir de hene, di zimannasiyê de bi 

nave wergirtinên bingehîn (core borrowing) tên nasîn. Navekî din yê vê diyardeyê vepeyvkirin e 

(releksîkalizasyon, bi inglîzî relexicalisation) anku binavkirina bi peyveke din.  

Ev diyarde ne tenê di kurdî de lê di gelek zimanên din de jî peyda dibe. 

Helbet berî ku têkiliya zimanî di navbera farisî û erebî de dest pê bike yan têkiliya zimanî ya tirkî-

erebî û tirkî-îranî dest pê bike jî, roja van miletan bi sibê dest pê dikir, bi nîvro nîvî dibû û bi êvarê 

ōŜǊ ōƛ Řŀǿƛȅş ŘƛœǶΦ [ş Řƞǎŀ Ƨƞ ƴƛƘŀ Řƛ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ Ƨƞ ǊƻƧ ōƛ άǎƻōƘέŀ όǎƛōŜΣ ǎǇşŘŜύ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ŘŜǎǘ Ǉş ŘƛƪŜ Ƕ ōƛ 

άȊǳƘǊέ όƴƞǾǊƻύ ȅŀ Řƞǎŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴƞǾƞ ŘƛōŜΦ wƻƧŀ ǘƛǊƪƞ Ƨƞ ōƛ άǎŀōŀƘέ ȅŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ŘŜǎǘ Ǉş ŘƛƪŜ Ƕ ōƛ άŀƪǒŀƳέ 

(êvar) ya ji îranî ber bi dawiyê diçe. 
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.ŜǊş Ƨƞ άŘƛƴȅŀέ ƭƛ ŘƻǊ ŦŀǊƛǎ Ƕ ǘƛǊƪŀƴ Ƨƞ ƘŜōǶ ƭş ƴƛƘŀ ƭƛ ŘƻǊ ǘƛǊƪŀƴ Ƨƞ άŘǸƴȅŀέ ȅŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ Ƕ ƭƛ ŘƻǊ ŦŀǊƛǎŀƴ Ƨƞ 

άŘƻƴȅŀέ ȅŀ Řƞǎŀ Ƨƛ ŜǊŜōƞ heye. Faris û tirkan jî wek kurdan gelek ji navên xizm û kesûkarên xwe ji erebî 

wergirtine tevî ku bêguman berî têkiliyên van zimanan li gel erebî jî ev kesûkar her hebûn: 

- ŦŀǊƛǎƞΥ ΨŜƳƻ όƳŀƳύΣ ȄŀƭǶ όȄŀƭύΣ Ȅŀƭş όȄŀƭŜǘΣ Ȅŀƭǘƞύ 

- tirkî: hala (met ς ƘŜǾǊŜƘŀ άȄŀƭŜǘέύΣ ŀŘŀƳ όȊŜƭŀƳΣ ƳşǊύ 

Van herdu zimanan ne tenê ji erebî lê ji hev jî peyvên malbatî wergirtine: 

- farisî: daî (xal ς Ƨƛ ǘƛǊƪƞ άŘŀȅƤέύ 

- tirkî: kadƤn (jin ς Ƨƛ ƞǊŀƴƞ άȄŀǘǶƴέύΣ ƪƻŎŀ όƳşǊ ς Ƨƛ ƞǊŀƴƞ άȄƻŎŜέύ 

[ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ƘŜƭōŜǘ άƘŜǿŀέ ƭƛ ŘŜǊŘƻǊŀ ǘƛǊƪ Ƕ ŜǊŜōŀƴ Ƨƞ ƘŜōǶȅŜ ōŜǊƞ ƪǳ ǘşƪƛƭƛȅşƴ ǿŀƴ ƭƛ ƎŜƭ ƎŜƭşƴ ƞǊŀƴƞ 

ǇŜȅŘŀ ōƛōƛƴΦ [ş Řƞǎŀ Ƨƞ ŜǊŜōƞ ǇŜȅǾŀ άƘŜǿŀέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ Ƕ ōƛ ǒiklê erebîkirî ew daye tirkî, 

swahîlî û gelek zimanên din û heta bi forma erebîkirî li zimanên îranî jî vegerandiye. 

Rewǒ ne tenê li Rojhilata Navƞƴ ǿƛƘŀ ȅŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƛƴƎƭƞȊƞ Ƨƞ έǳƴŎƭŜέ όƳŀƳΣ ȄŀƭύΣ έŀǳƴǘέ όƳŜǘΣ ȄŀƭŜǘύΣ 

έŎƻǳǎƛƴέ όƪǳȊŜƴΣ ǇƛǎƳŀƳΣ ŘƻǘƳŀƳΣ ƪǳǊȄŀƭΣ ƪŜœȄŀƭΧύΣ έƴƛŜŎŜέ όƪŜœŀ ōƛǊŀȅƞ ȅŀƴ ȄǿƛǒƪşύΣ ƴŜǇƘŜǿ όƪǳǊş 

ōƛǊŀȅƞ ȅŀƴ Ȅǿƛǒƪşύ Ƕ ƘŜƧƳŀǊŜƪŜ ƳŜȊƛƴ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ Řƛƴ ȅşƴ Ƴŀƭōŀǘƞ ōƛ Ǌşȅŀ ŦǊŀƴǎƞ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ƴŜΦ wƻƧŀ ƛƴƎƭƞȊŀƴ 

Ƨƞ ōƛ έƴƻƻƴέ όƴƞǾǊƻύ ȅŀ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞ ƴƞǾƞ ŘƛōŜΦ IŜǿŀȅş ƛƴƎƭƞȊŀƴ Ƨƞ έŀƛǊέ Řƞǎŀ ōƛ Ǌşȅŀ ŦǊansî ji latînî ye. 

Hin ji wergirtinên bingehîn li gel hevwateyên xwemalî dijîn lê hin jî bi temamî hevwateyên xwe yên 

ȄǿŜƳŀƭƞ ǿƛƴŘŀ ŘƛƪƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƭƛ ŎƛƘş έȄŀƭΣ ȄŀƭŜǘκȄŀƭǘƞΣ ƳŜǘκƳŜǘƛƪέ ȅşƴ ŜǊŜōƞ ǘƛ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ Řƛ 

kurmancî de nemane tevî ku bi ihtimaleke mezin berî ku ev peyv ji erebî werin wergirtin, hin peyvên 

din hebûn. Lê ji ber ku ew di ti nivîsên kurdî de nemane, em nikarin bibêjin ka ew çi ne. Herwiha 

helbet em nikarin bibêjin ka ew peyvên xwemalî bûn yan ew jî ji zimanekî din hatibûn wergirtin. 

Gava ku peyvên xwemalî mabin jî, ew adeten di tenê di hin devokan de mane û di hinan de jî bi 

ǘŜƳŀƳƞ ŎƛƘ ŘŀȅŜ ǇŜȅǾŀ ǿŜǊƎƛǊǘƞΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ǊƻƧƘƛƭŀǘƞ ŘŜ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ έǎƻǘƛƴέ Ƕ  

έǎǇşŘŜέ όŘŜǎǘǇşƪŀ ǊƻƧşύ ƳŀƴŜ ƭş Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴŀǾŜƴŘƞ ŘŜ ǿŀƴ ōƛ ǘemamî cih daye peyvên 

έǒŜǿƛǘƞƴκǒŜǿƛǘŀƴŘƛƴέ Ƕ έǎƛōŜΣ ǎŜǊş ǎƛōşέ ȅşƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞΦ Wƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀ έǒewitîn/ǒŜǿƛǘŀƴŘƛƴέ ǉŜǘ ŎƛƘ Řƛ 

devokên kurmanciya rojhilatƞ ŘŜ Řƛ ƴŀǾ ȄŜƭƪş ŘŜ ŎƛƘ ƴŜƎƛǊǘƛȅŜΦ tŜȅǾŀ έǎƛōŜέ όǿŜƪ έǎƛōŀΣ ǎƛōŀƘƞΣ ǎǳōŀΣ 

ǎǳōŀƘƞέύ Řƛ ŘŜǾƻƪşƴ ǊƻƧƘƛƭŀǘƞ ŘŜ ŎƛƘ ƎƛǊǘƛȅŜ ƭş ǘŜƴş ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έǊƻƧŀ Ǉƛǒǘƞ ƞǊƻέ όōƛ ƛƴƎƭƞȊƞ tomorrow) lê 

ƴŜ ōƛ ǿŀǘŜȅŀ έŘŜǎǘǇşƪŀ ǊƻƧşέ όmorningύΦ 5ƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴŀǾŜƴŘƞ ŘŜ έǎƛōŜέ ȅŀƴ ǾŀǊȅŀƴǘŜƪŜ ǿş ōƛ Ǿŀƴ 

herdu maneyan li kar e. 
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Vê dawiyê di zimanê kurdî yê nivîskî de vepeyvkirineke (releksîkalizasyon, relexicalization) bi 

awayekî din serdest e: peyvên ji erebî yên cihê xwe girtî bi peyvên bi texmînî xwemalî lê di rastî de 

wergirtinên ji hin zimanên din (xaseten ji farisî) tên veguhastin. Kurteya zimanê jêder li pey peyvê 

hatiye nivîsîn (E = erebî, F = farisî, FR = fransî, R = rûsî, T = tirkî) 

- dinya Ą cîhan (F) 

- behr Ą derya (F) 

- mekteb, medrese Ą dibistan (F) 

- qanûn (bi eslê xwe yûnanî ye) Ą zagon (R), yasa (T) 

- zengîn (bi xwe peyveke îranî ye) Ą dewlemend (dewle- E, -mend F) 

- heq Ą maf (E) 

- xerîte (bi eslê xwe yûnanî ye) Ą ƴŜȄǒŜ ό9-F)  

Bi dehan nimûneyên din jî yên wiha hene ku em di nivîsareke din de behs dikin. 

 

4.10. VEWERGIRTIN 

Vewergirtin (reborrowing) tê maneya wê ku peyvek ji zimanekî (yan ji malbateke zimanî) çûye 

ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ ƭş Ǉŀǒƞ Řƞǎŀ ƭƛ Ȋƛmanê jêder (yan li zimanekî ji malbata zimanên jêder) vegeriye. 

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ōƛ ōŜǊŦƛǊŜƘƞ ǘş Ȋŀƴƞƴ ƪǳ ǇŜȅǾŀ άǿŜȊƞǊέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞΦ [ş Řƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ŜǊŜōƞ 

Ŝǿ ǇŜȅǾ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƞǊŀƴƞ όƛƘǘƛƳŀƭŜƴ ǇŜƘƭŜǿƞύ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΣ ƭş Ǉŀǒƞ Ŝǿ ǇŜȅǾ ōƛ ǒƛƪƭş ȄǿŜ yê erebî li 

zimanên îranî (bo nimûne kurdî û farisî) vegeriye. Em dikarin tarîxa wergirtina vê peyvê wiha diyar 

bikin: 

- ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƞǊŀƴƞ όƛƘǘƛƳŀƭŜƴ ǇŜƘƭŜǿƞύ άǾƛœƞǊΣ ƎǳȊƞǊέ Ą ŜǊŜōƞ άǿŜȊƞǊέ Ą hin zimanên îranî (bo 

ƴƛƳǶƴŜ ƪǳǊŘƞύ άǿŜȊƞǊέ όŦŀǊƛǎƞ άǾŜȊƞǊέύ 

Di rastiȅş ŘŜ ƘŜƧƳŀǊŜƪŜ ǇŜȅǾşƴ ǿƛǎŀ Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ ŘŜ ƘŜƴŜ ƪǳ Ǉşǒƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƞǊŀƴƞ όŀŘŜǘŜƴ Ƨƛ 

ǇŜƘƭŜǿƞύ ƪŜǘƛƴŜ ŜǊŜōƞ Ƕ Ǉŀǒƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƭƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ ǾŜƎŜǊƞƴŜΦ [ƛ Ǿş ŘŜǊş ŜƳ ş ƭƞǎǘŜȅŜƪŜ ƴŜǘŜƳŀƳ 

Ǉşǒƪşǒ ōƛƪƛƴΥ 

îranî (pehlewî) Ą erebî Ą îranî (kurdî) 

pisteq festeq fisteq, fistiq 

dên dîn Ą dîn (diyanet) 
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zendîk zendîq zendîq 

xendek xendek xendeq, xendek 

viçîr wezîr wezîr 

 

Adeten peyva îranî ya çûyî nav erebƞΣ ōƛ ǒƛƪƭş ȄǿŜ ȅş ŜǊŜōƞƪƛǊƞ ƘŜƳ ƭƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ ƭƛ ŦŀǊƛǎƞ ǾŜƎŜǊƛȅŜΦ 

Lê carinan kurdî û carinan jî farisî forma îranî parastiye lê zimanê din forma erebîkirî wergirtiye. Bo 

nimûne, em dikarin navê du berhemên daran bidin: 

- ŦŀǊƛǎƞ Ŝǎƭş ǇŜȅǾŀ ƞǊŀƴƞ άǇƛǎǘşΣ ǇƛǎǘŜέ όǇŜƘƭŜǿƞ άǇƛǎǘŜƪέύ ǇŀǊŀǎǘƛȅŜ ƭş ƪǳǊŘƞ ŦƻǊƳŀ ŜǊŜōƞƪƛǊƞ 

άŦƛǎǘŜǉΣ Ŧƛǎǘƛǉέ ƭƛ ŎƛƘş ǿş ǾŜǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ 

- kuǊŘƞ Ŝǎƭş ǇŜȅǾŀ ƞǊŀƴƞ άƎǶȊέ όǇŜƘƭŜǿƞ άƎŜǿȊέύ ǇŀǊŀǎǘƛȅŜ ƭş ŦŀǊƛǎƞ ŦƻǊƳŀ ŜǊŜōƞƪƛǊƞ άŎŜǿȊέ ƭƛ ŎƛƘş 

ǿş ōƛ ǒƛƪƭş άŎǶȊέ ǾŜǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΦ 

Vewergirtin ne tenê di navbera zimanên îranî û erebî de peyda dibe. Bo nimûne, inglîzî peyva îranî 

άƪŀǊǿŀƴΣ ƪŜǊǿŀƴέ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ Ƕ ǇŜȅǾŀ άŎŀǊŀǾŀƴΣ Ǿŀƴέ όƪŀǊŀǾŀƴΣ Ƴŀƭŀ ǎŜȅŀǊΣ Ƴŀƭŀ ǎŜŦŜǊƞΣ ƻǘƻƳƻōƞƭşƴ 

ƪǳ ƳƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǘş ŘŜ ōƛƧƞ Ƕ ȄŜǿ ōƛƪŜύ Ƨş œşƪƛǊƛȅŜΦ tŀǒƞ Ƨƞ ƘŜƳŀƴ ǇŜȅǾŀ Řƛ ƛƴƎƭƞȊƞ ŘŜ œşƪƛǊƛȅŜ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞ 

ƧƞΦ aƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǿƛƘŀ Ǿş ǾŜǿŜǊƎƛǊǘƛƴş Ǉşǒƪşǒ ōƛƪŜΥ 

- ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƞǊŀƴƞ άƪŀǊǿŀƴΣ ƪŀǊǾŀƴέ Ą ƛƴƎƭƞȊƞ άŎŀǊŀǾŀƴέ Ą ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƞǊŀƴƞ όƪǳǊŘƞύ άƪŀǊŀǾŀƴέ 

Hin caran heta zimanan peyvên xwe yên hevwate heçku bi hev veguhastibin. Bo nimûne, di piraniya 

ȊƛƳŀƴşƴ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ ŘŜ ŦşƪƛȅŜƪκƳşǿŜȅŜƪ ƘŜȅŜ ƪǳ ōƛ ƴŀǾş άǇƛǊǘŜǉŀƭΣ ǇǳǊǘŜǉŀƭέ όƪǳǊŘƞύΣ 

άǇƻǊǘŜǉŀƭέ όŦŀrisƞύΣ άǇƻǊǘŀƪŀƭέ όǘƛǊƪƞύΣ άōǳǊǘŜǉŀƭέΣ άōǳǊǘǳǉŀƭέ όŜǊŜōƞύ ǘş ƴŀǎƞƴΦ 9Ǿ ǇŜȅǾ Ƨƛ ƴŀǾş ǿŜƭŀǘŜƪƞ 

9ǿǊƻǇŀȅş ŀƴƪǳ Ƨƛ ƴŀǾş άtƻǊǘǳƎŀƭέ ƘŀǘƛȅŜΦ [ş ǘƛǒǘş ŜŎşō Ŝǿ Ŝ ƪǳ Řƛ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ ŘŜ ŜǾ Ŧşƪƞ 

ōƛ ǇŜȅǾŜƪŜ ǊƻƧƘƛƭŀǘƞ ŀƴƪǳ ōƛ άƴŀǊƛƴŎέş ǘş ƴŀǎƞƴΥ ǎǇŀƴƞ άƴŀǊŀƴƧŀέΣ ǇƻǊǘǳƎŀƭƞ άƭŀǊŀƴƧŀέΣ ƞǘŀƭƞ άŀǊŀƴŎƛŀέΣ 

ŦǊŀƴǎƞ Ƕ ƛƴƎƭƞȊƞ άƻǊŀƴƎŜέΧ 

 

 

4.11. WERGIRTINÊN SERPÊ 

Mebest ji wergirtinên serpê (bi inglîzî nonce borrowing): bikaranîna bêje yan biwêjên biyanî di nav 

zimanekî de ne bêyî ku wan peyvên biyanî di wî zimanî de cihê xwe girtibe ŀƴƪǳ άǊǶƴƛǒǘƛōŜέΦ tŜȅǾŀ 

άǎŜǊǇşέ ƭƛ Ǿş ŘŜǊş Ƨƛ Ǝƻǘƛƴŀ άƭƛ ǎŜǊ Ǉşέ ŀƴƪǳ άƧƛ Ǉƛȅŀƴ ǾŜέΣ ƴŜ άǊǶƴƛǒǘƞέΣ ƴŜ άŎƛƘş ȄǿŜ ƎƛǊǘƞέΦ 
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²ŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ǎŜǊǇş Ƨƛ ŀƭƛȅş ƪŜǎşƴ ŘǳȊƛƳŀƴ όōƛƭƛƴƎǳŀƭύ ǾŜ ǘşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ  ŜǊǘş ƴŀǾōŜǊŀ άǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ 

ŀǎŀȅƞέ όƴƻǊƳŀƭύ Ƕ άǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ǎŜǊǇşέ Ŝǿ Ŝ ƪǳ άǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ŀǎŀȅƞέ Ƨƛ ŀƭƛȅş ƪŜǎşƴ ȅŜƪȊƛƳŀƴ ǾŜ Ƨƞ ǘşƴ 

ōƛƪŀǊŀƴƞƴ ƭş άǿŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ǎŜǊǇşέ ǘŜƴş Ƨƛ ŀƭƛȅş ƪŜǎşƴ ŘǳȊƛƳŀƴ ǾŜ ǘşƴ ōƛƪŀǊŀƴƞƴΦ 

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾşƴ άƻŘŜέ Ƕ άǎƻƴέ ƘŜǊŘǳ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƴŜΦ tŜȅǾŀ άƻŘŜέ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ άǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜƪŜ ŀǎŀȅƞέ ȅŜ 

ji ber ku kurdêƴ ǘƛǊƪƞƴŜȊŀƴ Ƨƞ όƭƛ ŘŜǊǾŜȅƞ .ŀƪǳǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴş Ƨƞύ Ǿş ǇŜȅǾş ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴƛƴΦ tŜȅŘŀ άǎƻƴέ όŘŀǿƞΣ 

dûmahî, xilasî) jî di axiftina gelek kurdan de li kar e lê dîsa jî ew wergirtineke serpê ye ji ber ku tenê 

ji aliyê kurdên tirkîzan ve tê bikaranîn. 

Diyardeyeke din ȅŀ Ǝƛǒǘƞ Řƛ ƴŀǾ ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ ƭƛ .ŀƪǳǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴş Ƕ ¢ƛǊƪƛȅş Ŝǿ Ŝ ƪǳ Řƛ ƴŀǾ ŀȄƛŦǘƛƴŀ ƪǳǊŘƞ 

de gelek kes hejmaran bi tirkî dibêjin. .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ ά9Ƴ ǎŀƭŀ ƛƪƛ ōƛƴ ƻƴōŜǒ όнлмрύ ƭƛ ǿƛǊ ōǶƴΦέ 

²ŜǊƎƛǊǘƛƴşƴ ǎŜǊǇş Ƨƛ ōŜǊ œŜƴŘ ǎŜōŜōŀƴ ǘşƴ ƪƛǊƛƴΦ 5ƛ ǊŜǿǒŀ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƭƛ ƎƻǊ giringiya xwe mirov dikare 

wan sebeban wiha rêz bike: 

- ǉƛǎŜƪŜǊ ȊşŘŜǘƛǊ ǒŀǊŜȊŀȅş ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ ŜΣ ǊƻƧŀƴŜ ǿƞ ōƛ ƪŀǊ ǘƞƴŜ Ƕ ƴƛȊŀƴŜ ƪŀ Ŧƛƭŀƴ ǇŜȅǾ ōƛ ƪǳǊŘƞ 

çi ye 

- qiseker hevwateya peyva biyanî bi kurdî dizane lê ya biyanî hêsantir tê bîrê 

- qiseker texmîn dike ku gǳƘŘŀǊ Řş ōŀǒǘƛǊ ǇŜȅǾŀ ōƛȅŀƴƞ ŦŜƘƳ ōƛƪŜ 

- ti peyveke hevwate yan jî ti peyveke hevtesîr ya xwemalî nayê dîtin yan di wê gave de nayê 

bîra qisekerî 

- qiseker dixwaze bi zanetî peyvên biyanî bi kar bîne yan daku atmosfereke biyanî biafirîne yan 

jî diyar bike ku zimanekî din jî dizane. 

 

 

4.12. ÇI BIRRÊN PEYVAN TÊN WERGIRTIN? 

 

4.12.1. Navdêr 

Heta niha me hema-hema tenê navdêr wek nimûne ji wergirtinan dane. Rast e ku navdêr di nav 

peyvên wergirtî de piranî ne lê bi ti awayî ne tenê ne. 

Yek ji sebebên piraniya navdêran di nav peyvên wergirtî de ew e ku piraniya peyvan wek din jî ji xwe 

navdêr in. Lê di kurdî û gelek zimanên din de jî peyvên ji hemû birran dikarin bên wergirtin.  
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[ƛ ƧƻǊ ƳŜ ƘŜƧƳŀǊŜƪŜ ǇƛǊ ƳŜȊƛƴ Ƨƛ ƴŀǾŘşǊşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ Ǉşǒƪşǒ ƪƛǊƛȅŜΦ [ƛ ƧşǊ ŜƳ ş Ƨƛ ƘŜǊ ōƛǊǊŀ Řƛƴ ȅŀ ǇŜȅǾŀƴ 

hin nimûneyan bidin. 

 

4.12.2. Rengdêr 

Hejmareke mezin ji rengdêrên kurdî û ς bo nimûne ς farisî, tirkî û inglîzî jî bi eslê xwe biyanî ne. Bo 

ƴƛƳǶƴŜ έŎŀƘƛƭΣ ƘşŘƞΣ Ƴƛǎƪƞƴέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ έǎŀȄΣ ƎŜƴŎέ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ȅŀƴ έŘŜƳƻƪǊŀǘƞƪΣ ǊŀŘƞƪŀƭέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ 

hatine wergirtin. 

wŜƴƎŘşǊşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ Ƨƞ ǿŜƪ ǊŜƴƎŘşǊŀƴ ōƛ Ǝƛǒǘƞ Ƨƞ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƪƻƳŜƪŜ ǾŜƪƛǊƞ ȅŜ ŀƴƪǳ ǊŜƴƎŘşǊşƴ ƴǶ ς hem 

yên xwemalî û hem jî yên wergirtî ς dikarin zêde bibin. Carinan hin peyv bi eslê xwe ne rengdêr in lê 

ƎŀǾŀ ƪǳ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΣ ōǶƴŜ ǊŜƴƎŘşǊΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾŀ έȄƛǊŀōέ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƳŀƴŜȅŀ έƴŜōŀǒέ ŘƛŘŜ ŀƴƪǳ 

ǊŜƴƎŘşǊ ŜΦ [ş Ŝǎƭş ǿş ȅş ŜǊŜōƞ έȄŜǊŀōέ Řƛ ŜǊŜōƞ ŘŜ ƴŜ ǊŜƴƎŘşǊ ƭş ƴŀǾŘşǊ Ŝ Ƕ ƳŀƴŜȅŀ έƪŀǾƛƭέ ŘƛŘŜΦ 

 

 

4.12.3. Lêker 

Ti peyvên biyanî nikarin yekser wek lêker bêyî guherîn derbazî kurdî bibin. Lê ev nayê wê maneyê ku 

hin ji lêkerên kurdî ne bi eslê xwe biyanî bin. 

Her lêkera kurmancî bi forma xwe ya ferhengî bi paǒƎƛǊŀ ά-ƛƴέ ȅŀƴ έ-ƴέ ōƛ Řŀǿƞ ŘƛōŜΦ 5ƛ Řƛ ōŜǒŀ 

lêkersaziya bƛ ŘŀǊƛǒǘƛƴş ŘŜ ƭƛ ǎŜǊ œşƪƛǊƛƴŀ ƭşƪŜǊŀƴ Ƨƛ ǊŜƘşƴ ǎŀƳƞ ƘŀǘƛȅŜ ǾŜƪƻƭƞƴΦ [şƪŜǊşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ Řƛ 

ƪǳǊŘƞ ŘŜ ōƛ ȊŜǊǶǊƞ ƘŜǿŎŜȅƞ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪşƴ ƭşƪŜǊǎŀȊ ƛƴ όŀŘŜǘŜƴ ςandin / -în). Bo nimûne: 

- ǎŜƪƛƴƞƴΣ ǎŜƪƛƴŀƴŘƛƴ όƧƛ ǊŜƘş ΩΩǎ-k-n-ΩΩ ȅş ŜǊŜōƞ ƪǳ ƘŜǊǿƛƘŀ Řƛ ǇŜȅǾşƴ ǿŜƪ έǎŀƪƛƴΣ sekn, me-

sken, mi-ǎƪƞƴέ ŘŜ Ƨƞ ƘŜȅŜύ 

- ǒŜǿƛǘƞƴΣ ǒŜǿƛǘŀƴŘƛƴ όƧƛ ǊŜƘş άǒ-w-t-ά ȅş ŜǊŜōƞ ƪǳ ƘŜǊǿƛƘŀ Řƛ ǇŜȅǾŀ άǒŜǿŀǘέ ŘŜ Ƨƞ ƘŜȅŜύ  

- ȄŜōƛǘƞƴΣ ȄŜōƛǘŀƴŘƛƴ όƧƛ ǊŜƘş έȄ-b-t-έ ȅş ŀǊŀƳƞ ƪǳ ƘŜǊǿƛƘŀ Řƛ ǇŜȅǾŀ έȄŜōŀǘέ ŘŜ Ƨƞ ƘŜȅŜύ 

Lê awayekî din yê hê jî bibertir yê lêkerên bi eslê xwe biyanî di kurdî de bi rêyeke wisa çêdibe ku 

ǇŜȅǾ ǿŜƪ ƴŀǾŘşǊ ȅŀƴ ǊŜƴƎŘşǊ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ Řƛƴ ŘƛƪŜǾƛƴ ƪǳǊŘƞ Ƕ ōƛ ŀƭƞƪŀǊƛȅŀ άƭşƪŜǊşƴ ǎƛǾƛƪέ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ 

όŀŘŜǘŜƴ άƪƛǊƛƴέ ȅŀƴ άōǶƴέύ Řƛōƛƴ ƭşƪŜǊşƴ ōƛǿşƧƞΦ Bo nimûne: 

- άŀƴŀƭƞȊέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ŜǿǊƻǇƞ Ą ƪǳǊŘƞ άŀƴŀƭƞȊ ƪƛǊƛƴέ  
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- άœŀǇέ ōƛ Ǌşȅŀ ŦŀǊƛǎƞ Ƨƛ ƘƛƴŘƞ Ą ƪǳǊŘƞ άœŀǇ ƪƛǊƛƴέ όǘŜōΩ ƪƛǊƛƴΣ ǿŜǒŀƴŘƛƴύ 

 

4.12.4. Hoker û girêder 

Hejmareke ne kêm ya hoker û girêderên kurdî jî bi eslê xwe biyanî û ς bo nimûne ς farisî, tirkî û 

inglîzî jî bi eslê xwe biyanî ne. .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ǎŀŘŜ ȅşƴ ǿŜƪ έōŜƭşΣ ŦŜǉŜǘΣ ƭşόƪƛƴΣ ƭŀƪƛƴύΣ ŜƳŀΣ 

teqrîben, zêdeέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ tƛǊŀƴƛȅŀ ǿŀƴ Ƕ ƎŜƭŜƪşƴ Řƛƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛƴŜ ŦŀǊƛǎƞ Ƕ ǘƛǊƪƞ ƧƞΦ  

IŜǘŀ ǇŜȅǾŀ ǘƛǊƪƞ έƘŀyƤǊέ όƴŀΣ ƴŜύ ȅŀ ǘƛǊƪƞ Ƨƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜƪŜ ƛƘǘƛǊŀƳƞ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ ŜǊŜōƞ έȄŜȅǊέ όȄşǊύ ŜΦ IŜƳŀƴ 

ǇŜȅǾ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έȄşǊέ ǿŜƪ ƴŀǾŘşǊ Ƨƞ ƪŜǘƛȅŜ ǘƛǊƪƞΦ 5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş Ře heman peyv ketiye kurdî jî û li gel peyva 

ƪǳǊŘƞ έƴŜ-έ ǇŜȅǾŜƪŜ ŘǳǊŜƘƞ όƘƞōǊƞŘΣ hybridύ έƴŜȄşǊέ œşƪƛǊƛȅŜ ƪǳ ŦƻǊƳŜƪŜ ƛƘǘƛǊŀƳƞ ȅŀ ƭƛ ŎƛƘş έƴŀΣ ƴŜέ 

ye. 

¢ƛǊƪƞ ǇŜȅǾŀ έeƐŜǊέ όŜƎŜǊΣ ƘŜƪŜύ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜΦ [ş Ƙƛƴ ŘŜǾƻƪşƴ ƪǳǊŘƞ Ƨƞ έ-ǎŜέ ȅŀ ǘƛǊƪƞ ȅŀ 

hev-ŜǊƪŀ όƘŜǾǿŜȊƞŦŜȅŀύ έŜƎŜǊέş ƞŎŀǊ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ όƭƛ ƧşǊǘƛǊ ƭƛ ōŜǒŀ ƎƛǊŜȅşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ōƛƴşǊƛƴ). 

 

 

4.13. ÇI PEYV KÊM TÊN WERGIRTIN? 

Mirov dikare bi hêsanî bibêje ku ti birrên peyvan nînin ku nikaribin bên wergirtin. Lê dîsa jî hin birrên 

peyvan pir kêm tên wergirtin. Lê dîsa jî hin birrên peyvan hene ku pirr kêm tên wergirtin. Ew adeten 

birrên girtî ne ku hema-hema qet peyvên nû lê zêde nabin û peyvên kevn jî kêm caran jê dikevin. 

 

4.13.1. Cînav 

aƛǊƻǾ ŘƛƪŀǊŜ ǊŜƘ Ƕ Ǌƞǒşƴ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ŎƞƴŀǾşƴ όȊŜƳƞǊΣ pronoun) kurdî bigihîne makezimanê proto-

hindûewropî. Anku ji hingê ve ev peyv di kurdî de hebûne tevî ku helbet pir guherîne jî lê bi ti peyvên 

din nehatine veguhastin. 

Anku hem di kurdî de û hem jî di piraniya zimanên din de cînav adeten peyvên xwemalî ne. Lê ev jî 

nayê wê maneyê ku cînav qet nikarin werin wergirtin yan cînavên wergirtî peyda nabin. 
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5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ ŎƞƴŀǾş άǉŜǘέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ŜǊŜōƞ ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ [ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ ŘƛƴΣ ƘŜǾǿŀǘŜȅŀ Ǿƞ ŎƞƴŀǾƞ ōƛ Ŝǎƭş 

ȄǿŜ Řƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ άƘƞœέ Ŝ ƪǳ ǿŜƪ άƘƛœέ ƪŜǘƛȅŜ ǘƛǊƪƞ ƧƞΦ !ƴƪǳ ƴŜ ǘŜƴş Řƛ ƪurdî de lê di zimanên din 

de jî wergirtina cînavan mimkin e tevî ku ne diyardeyeke berbelav e jî. 

Iƛƴ ŎƞƴŀǾşƴ Ƙƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ ƴŜ ƭşȊƛƳ Ƨƞ ǿŜƪ ƘŜǾ ƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ƪǳǊŘƞ άƳƛƴέΣ ŀȊŜǊƞ Ƕ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ 

ȅşƴ ǘƛǊƪƞƪƞκǘǶǊŀƴƞ άƳŜƴέ όōƛ ǘƛǊƪƛȅŀ ǊŜǎƳƞ ȅŀ ¢ƛǊƪƛȅş άōŜƴέύΣ ŦƞƴƭŀƴŘƞ άƳƛƴŅέΦ Wƛ ōŜǊ ƪǳ ƪǳǊŘƞΣ ŀȊŜǊƞ Ƕ 

fînlandî her yek ji malbateke cuda ya zimanî ye, wisa dixuye heçku ev peyv hevreh anku ji eynî rehî 

bin û hin zimanan ev ji hev girtibe. Lê li gor zimannasiya dîrokî, ev tenê tesadifî ye û mirov nikare 

isbat bike ku ev peyv ji zimanekî ketiye zimanên din. 

 

4.13.2. Daçek 

Daçek jî kêm tên wergirtin. Lê dîsa di nav wan de jî istisna û awarte hene.  

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ŘŀœŜƪŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞ έόƭƛκƧƛύ ŎŜƳέ40 όƭƛ ƴƛƪΣ ƭƛ ōŀΣ ƭƛ ŘŜǾύ Ƨƛ ŜǊŜōƞ άŎŜƴōέ ŜΦ IŜǾǿŀǘŜȅŀ ǿş ȅŀ 

ȊŀȊŀƪƞ άƘŜǘέ ȅŀ ȊŀȊŀƪƞ Ƨƛ ŜǊƳŜƴƞ ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ IŜǊǿƛƘŀ ƳƛƳƪƛƴ Ŝ ƪǳ άόƭŜύ ƳŜǊǊέ όōƻΣ ōƻ ȄŀǘƛǊşΣ Ƨƛ 

ōŜǊύ ȅŀ ǎƻǊŀƴƞ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊƳŜƴƞ άƘŀƳŀǊέ ƘŀǘƛōŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ ƭş ŜǾ ōƛ ŜǎŜƘƞ ƴŀȅş Ȋŀƴƞƴ Ƕ ŘƛƪŀǊŜ ƘŜǾǊŜƘŀ άόƧƛκƭƛύ 

ōŜǊέ ȅŀ ƪǳǊŘƞ ōŜ ƭş ōƛ ƛƘǘƛƳŀƭŜƪŜ ōƛœǶƪΦ 

5ŀœŜƪŀ ƪǳǊŘƞ άƳƛǉŀōƛƭƞέ όōŜǊŀƳōŜǊƞΣ ƘŜǾōŜǊƞ Ŧƛƭŀƴ ǘƛǒǘƞ ȅŀƴ Ŧƛƭŀƴ ƪŜǎƞύ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƘŀǘƛȅŜ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ 5ŀœŜƪŀ 

άƴŀǾōŜȅƴΣ ƴŀǾōşƴέ όƴŀǾōŜǊύ Ƨƛ άƴŀǾέ ȅŀ ȄǿŜƳŀƭƞ Ƕ άōŜȅƴέ ȅŀ ŜǊŜōƞ Ǉşƪ ǘşΦ 

5ƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ŘŜ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ ǇşǒŘŀœŜƪ όpreposition) hene û di zimanên tirkîkî/tûranî de jî halên 

rêzimanî (grammatical caseύ ƪǳ Řƛǒƛōƛƴ ǇŀǒŘŀœŜƪşƴ όpostposition). Lê di kurdî de (xaseten di 

ƪǳǊƳŀƴŎƞ ŘŜύ ƘŜƳ ǇşǒŘŀœŜƪ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ ǇŀǒŘŀœŜƪ ǇŜȅŘŀ ŘƛōƛƴΦ tŀǒŘŀœŜƪŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞ άŘŀΣ ŘŜέ ƘŜǾŘŜƴƎ 

Ƕ ƘŜǾǿŀǘŜȅŀ ǘƛǊƪƞ ά-da, -ŘŜέ ȅŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΥ 

- ƪǳǊŘƞΥ άŘƛ ŘŜŦǘŜǊş deέ 

- ǘƛǊƪƞΥ άŘŜŦǘŜǊdeέ 

Bi esehî nayê zanîn lê mimkin e ku ji mêj ve ev paǒpirtik ji tirkî ketibe kurdî. Lê ew ne tenê di kurmancî 

ŘŜ ƭƛ .ŀƪǳǊş YǳǊŘƛǎǘŀƴş ƭş ƘŜǘŀ Řƛ ǎƻǊŀƴƞ ŘŜ Ƨƞ ǿŜƪ ά-da, -ŀέ ǇŜȅŘŀ ŘƛōŜΦ Loma hê zêdetir vekolîne 

pêwîst in heta ku mirov bigihe qenaeteke xurt li ser vê mijarê. 

                                                           
40 έ/ŜƳέ ǘŜƴş Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ƴŀǾŜƴŘƞΣ ǊƻƧŀǾŀȅƞ Ƕ ōŀƪǳǊƞ ŘŜ ƘŜȅŜΣ Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ Ǌƻjhilatî de û di lehceyên din yên kurdî 
de peyda nabe. 
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Hin caran jî hin daçek bi tesadifî wek hev in. Bo nimûne, ji aliyê etîmolojî ve mirov dikare bi esehî 

ōƛōşƧŜ ƪǳ ǇşǒŘŀœŜƪŀ άōƛέ ȅŀ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Ƕ άōƛέ ȅŀ ŜǊŜōƞ ƴŜ ƘŜǾǊŜƘ ƛƴ ŀƴƪǳ ƴŜ ƪǳǊŘƞ Ŝǿ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛȅŜ 

û ne jî erebî ji kurdî wergirtiye tevî ku ew hevwate û hev-ŜǊƪ ƛƴΦ IŜǊǿƛƘŀ Ƨƛ ŀƭƛȅş ŜǘƞƳƻƭƻƧƞ ǾŜ άōƛέ ȅŀ 

ƪǳǊŘƞ Ƕ άōȅέ ȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ Ƨƞ ƴŜ ƘŜǾǊŜƘ ƛƴ ǘŜǾƞ ƪǳ Ŝǿ Ƨƞ ƘŜǾǿŀǘŜ Ƕ ƘŜǾŜǊƪ ƛƴΦ 

 

4.13.3. Hejmar 

Hejmar di zimanan de hin peyvên bingehîn in loma adeten ew peyvên pir kevn yê zimanî ne û 

xwemalî ne. Lê Ŝǿ Ƨƞ ƴŜ ōƛ ǘŜƳŀƳƞ Ƨƛ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴş άǊƛȊƎŀǊέ ƛƴΦ 

.ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ōƛ ōŜǊŦƛǊŜƘƞ ǘş Ȋŀƴƞƴ ƪǳ άǎƛŦƛǊέ ȅŀ ƪǳǊŘƞ Ƕ ŦŀǊƛǎƞ Ƕ άǎƤŦƤǊέ ȅŀ ǘƛǊƪƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ 5ƛ Ǌŀǎǘƛȅş ŘŜ 

άǎƛŦƛǊέ ȅŀ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƎŜƭŜƪ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ Ƨƞ Ƕ άȊŜǊƻέ ȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ Ƨƞ ōƛ ǊşȅŜƪŜ ŘǶǊ ȅŀ Řƛ ǎŜǊ œŜƴŘ 

zimanan re dîsa ji heman peyva erebî ye. Sebebê vê ew e ku berê hejmara sifir û bi taybetî jî 

dehcarîkirina hejmaran bi zêdekirina 0-ekê li wan nedihat nasîn loma ti peyvên xwemalî jî jê re tine 

bûn. 

Li aliyekî din, vê dawiyê hejmarên mezin ji zimanên ewropî ketine zimanên Rojhilata Navîn. Bo 

ƴƛƳǶƴΣ ǇŜȅǾşƴ άƳƛƭȅƻƴΣ ƳƛƭȅŀǊΣ ǘǊƛƭȅƻƴΣ ƪŀǘǊƛȅƻƴΧέ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ŜǿǊƻǇƞ şŘƞ Řƛ kurdî, farisî, tirkî, erebî 

û gelek zimanên din jî yên dinyayê de cih girtine. 

Heta li gel hejmarên sade yên 1 ς 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100 jî, eger mirov li kurmancî, soranî, 

zazakî û farisî binêre, mirov dê bibîne ku ev hejmar di kurmancî û sorŀƴƞ ŘŜ ǇƛǊ Ƨƛ ȊŀȊŀƪƞ ȊşŘŜǘƛǊ Řƛǒƛōƛƴ 

ŦŀǊƛǎƞ ǘŜǾƞ ƪǳ ōƛ ŀǿŀȅŜƪƞ Ǝƛǒǘƞ ōşƎǳƳŀƴ Ŝ ƪǳ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Ƕ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜƪ Řƛƴ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ ȊşŘŜǘƛǊ ƴşȊƞƪƞ ȊŀȊŀƪƞ 

ne. Kerem bikin, em li van hejmaran di van ziman û zaravayan de binêrin: 

 

kurmancî soranî farisî zazakî 

yek yek yek yew 

du dû dû di 

sê sê sê hîrê 

çar çwar çihar çar 

pênc pênc penc panc 

ǒeǒ ǒŜǒ ǒŜǒΣ ǒƞǒ ǒŜǒ 

heft hewt heft hewt 
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heǒt, heyǒt ƘŜǒǘ ƘŜǒǘ ƘŜǒǘΣ ƘŜȅǒǘ 

neh no noh new 

deh de des deh 

yazde(h) yanze yazdeh yewendes 

diwazde(h) dwanze devazdeh diwês 

sêzde(h) syanze sîzdeh hîrês 

çarde(h) çwarde çardeh çarês 

pazde(h) panze panzdeh, pûnzdeh pancês 

ǒazde(h) ǒŀƴȊŜ ǒŀȊŘŜƘΣ ǒǶƴȊŜƘ ǒƛȅşǎ 

hevde(h), hivde(h) hevde hivdeh hewtês 

hejde(h), hijde hejde hijdeh ƘŜǒǘşǎ 

nozde(h) nozde nozdeh newês 

bîst bîst bîst yek 

sî, sih sî sî hîris 

çil, çel çil çihl çewres 

pêncî penca penca pancas 

ǒêst ǒŜǎǘ ǒŜǎ ǒŜǒǘƞ 

heftê hefta hefta hewta 

heǒtê ƘŜǒǘŀ ƘŜǒǘŀ ƘŜǒǘŀȅ 

not, nod not neved neway 

sed sed sed sey 

 

Sebebê van cudahiyên giring di navbera kurmancî û zazakî de (û bi piranî wekheviya di navbera 

kurmancî, soranî û farisî de) bi taybetî di hejmarên 11 ς 20 û herwiha di hejmarên 30, 40, 50, 100 de 

ew e ku di rastiyê de hemû hejmarên kurmancî, soranî û farisî ji pehlewî ne lê hejmarên zazakî bi 

piranî yan bi temamî xwemalî ne. 

Wergirtina hin peyvên wiha bingehîn wek hejmaran Ƕ ōƛŎƛƘƪƛǊƛƴŀ ǿŀƴ ƭƛ ǒǶƴŀ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ ōŜƭƪƞ 

bi hin kesan xerîb be. Lê mirov dikare tenê li bikaranîna hejmarên tirkî di axiftina niha ya gelek kurdên 

.ŀƪǳǊ ŘŜ ōƛŦƛƪƛǊŜ Ƕ Řş ǘş ōƛƎƛƘŜ ƪǳ ǿŜƎƛǊǘƛƴŀ ƘŜƧƳŀǊşƴ ǎŀŘŜ Ƨƞ ƴŜ ǘƛǒǘŜƪƞ ƴŜŘƞǘƞ ȅŜ Ƕ ƭƻƳŀ ƛŘƛŀȅŀ ƳŜ 

ya ku dibêje hemû hejmarên sade yên kurdî û farisî ji pehlewî ne, ne gotineke xerîb e. Herwiha mirov 

ŘƛƪŀǊŜ ƭƛ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ǇŜȅǾŀ άȊŜǊƻέ ȅŀ ƛƴƎƭƞȊƞ Řƛ ŀȄƛŦǘƛƴŀ ƪǳǊŘƞΣ ŦŀǊƛǎƞΣ ŜǊŜōƞ ŘŜ ōƛŦƛƪƛǊŜΦ  
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Herwiha wergirtina hejmaran ne tiǒtekî xerîb e ji ber ku hejmar di bazarê de tên bikaranîn û hemû 

bajarên Kurdistanê heta vê dawiyê jî pirziman bûn. 

 

 

4.13.4. 9ƴŘŀƳşƴ ƭŜǒƞ 

9ƴŘŀƳşƴ ƭŜǒƞ όƭŀǒƞύ ŀƴƪǳ ōŜǒşƴ ƴŜ ōƛǊǊŜƪŜ ǊşȊƛƳŀƴƞ ȅŀ ǇŜȅǾŀƴ Ŝ όǿŜƪ ƴŀǾŘşǊΣ ǊŜƴƎŘşǊΣ ƘƻƪŜǊΣ ŘŀœŜƪΣ 

ƘŜƧƳŀǊƴŀǾΧύ ƭş ƪƻƳŜƪŜ ǇŜȅǾşƴ ƘŜƳŀƴ ƳƛƧŀǊş ȅŜΦ DŜƭŜƪ ŎŀǊŀƴ ǘş Ǝƻǘƛƴ ƪǳ ƴŀǾşƴ ōŜǒşƴ ƭŜǒƞ ƴŀȅşƴ 

ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ ȅŀƴ ǇƛǊ ƪşƳ ǘşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴΦ wŀǎǘ Ŝ ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƧƞΣ ƎŜƭŜƪ Ƨƛ ƴŀǾşƴ ŜƴŘŀƳşƴ ƭŜǒƞ ǇŜȅǾşƴ 

ȄǿŜƳŀƭƞ ƴŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ άǎŜǊΣ œŀǾΣ ƎǳƘΣ ȊƛƳŀƴΣ ŘŜǎǘΣ ǇşΧέ 

[ş Řƞǎŀ Řƛ ƴŀǾ ŜƴŘŀƳşƴ ƭŜǒƞ ŘŜ Ƨƞ ǇŜȅǾşƴ ǿŜǊƎƛǊǘƞ ƘŜƳ Řƛ ƪǳǊŘƞ Ƕ ƘŜm jî di zimanên din de peyda 

ŘƛōƛƴΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ ǇŜȅǾŀ άǘƛƭΣ ǘƛƭƞέ όōƛ ƛƴƎƭƞȊƞ finger) ne peyveke xwemalî/îranî ye lê ihtimalen ji aramî 

ȅŜΦ tŜȅǾŀ άƪŜŦέ όάƪŜŦέŀ ŘŜǎǘŀƴΣ palmύ Ƕ ǇŜȅǾŀ άƳşƭŀƪέ όliverύ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΦ IŜǊǿƛƘŀ άǉŜƭōέ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ȅŜ 

û ji bilî kurdî ƪŜǘƛȅŜ ŦŀǊƛǎƞ Ƕ ǘƛǊƪƞ Ƨƞ ƭş ōƛ ǘŜƳŀƳƞ ǇŜȅǾŀ ƞǊŀƴƞ άŘƛƭέ ȅŀƴ ƘŜǾǿŀǘŜȅŀ ǿş ȅŀ ǘƛǊƪƞ άȅǸǊŜƪέ Ƨƛ 

rewacê nexistine.  

tŜȅǾŀ άƪŜȊŜōέ όŎŜǊƎΣ ŎŜƎŜǊύ Ƨƛ ŀǊŀƳƞ ȅŀƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛȅŜ ƪǳǊŘƞΦ Li aliyekî din, hevwateya wê di tirkî de 

έŎƛƐŜǊέ ji zimanên îranî hatiye wergirtin. 

Heta peyvên bi maneya hemû leǒî yşƴ ǿŜƪ άōŜŘŜƴΣ ŎŜǎŜŘΣ ŎƛǎƳΣ ǿƛŎǶŘέ ōƛ ȄǿŜ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΣ 

farisî û tirkî. 

 

 

4.14. KURTEDÎROKA WERGIRTINA PEYVAN DI KURDÎ DE 

 

Peyvên hemû zimanan ji çend çavkaniyên cuda ne. Bo nimûne:  

- 1) ji binemala wî zimanî bi xwe (di kurdî de ji proto-hindûewropî, proto-hindûarî û proto-

îranî) 

- 2) ji zimanên cîran (bo nimûne wergirtina ji hev di zimanên Rojhilata Navîn de: erebî, farisî, 

ƪǳǊŘƞΣ ǘƛǊƪƞΧύ  

- 3) ji çavkaniyên navneteweyî (bo nimûne peȅǾşƴ ǿŜƪ έƪŀƳŜǊŀΣ ǊŀŘȅƻΣ ǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴέ ƪǳ Řƛ 

piraniya zimanên dinyayê de wek hev in.) 
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- 4) peyvên ku di filan zimanî bi xwe de ji peyvên heyî hatine çêkirin (ji peyvên xwemalî bo 

ƴƛƳǶƴŜ έŘŜǎǘ-pê-ƪƛǊƛƴέ ȅŀƴ Ƨƞ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ȄǿŜƳŀƭƞ Ƕ ōƛȅŀƴƞ ǿŜƪ Ƴƞƴŀƪ έŦŜƘƳ-ƪƛǊƛƴέ ȅan jî ji 

ǇŜȅǾşƴ ōƛȅŀƴƞ ƳŜǎŜƭŜƴ έǘŀƭƛƘ-û-ƴŜǎƞōέύΦ 

Armanca vê beǒê ew e ku diyar bike ka peyvên kurdî (bi taybetî kurmancî) ji kîjan çavkaniyan in. 

IŜŘŜŦŀ Ǿş ǾŜƪƻƭƞƴş ŘŜǎǘƴƞǒŀƴƪƛǊƛƴŀ œŀǾƪŀƴƛȅşƴ ǇŜȅǾşƴ ƪǳǊŘƞ ȅŜ ŀƴƪǳ ƎŜƭƻ ǇŜȅǾşƴ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƘŜȅƞ Ƨƛ 

kû hatine. aŜǊŜƳŀ Ǿş ǾŜƪƻƭƞƴş ȅŀ ǎŜǊŜƪƞ ƴŜ Ŝǿ Ŝ ŜǒƪŜǊŜ ōƛƪŜ ƪŀ ǇŜȅǾ Ƨƛ ƪǳǊŘƞ œǶƴŜ ƪƞƧŀƴ ȊƛƳŀƴŀƴΦ 9ǿ 

jî hêjayî vekolînê ye lê li vê derê ne mijara me ye. 

IŜǊ ȊƛƳŀƴŜƪƞ ƪƻƳŜƪ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ έȄǿŜƳŀƭƞέ ƘŜƴŜ ƪǳ ǘŜƴş Řƛ ǿƞ ȊƛƳŀƴƞ ŘŜ ƘŜƴŜ ȅŀƴ Ƨƞ Řƛ ǿƞ ȊƛƳŀƴƞ Ƕ 

zimanên lêzimî wî de hene ku wek mîras ji maka wan zimanan mane. Lê piraniya peyvên xwerû yên 

hemû zimanan eslen biyanî ne: ew ji zimanên din hatine wergirtin.  

{ŜōŜōş Ǿş Ŝǿ Ŝ ƪǳ ǇŜȅǾ ƭƛ ƎŜƭ ǘƛǒǘŀƴ ǘşƴ œşƪƛǊƛƴΦ 5ŜƳŀ ƪǳ ƪŜǎŜƪƞ ǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴŀ ȅŜƪŜƳ œşƪƛǊƛȅŜΣ ǇŜȅǾŀ 

έǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴέ Ƨƞ ōƻ œşƪƛǊƛȅŜΦ tƛǒǘƞ ǿş şŘƞ ƴŜ ƘŜǿŎŜ ōǶȅŜ ƪǳ ƘŜǊ ƳƛƭŜǘŜƪ ƴŀǾŜƪƞ ŎǳŘŀ ōƻ ǿş ǘƛǒǘş œşƪŜΦ 

9Ǿ ƴŜ ǘŜƴş ōƻ ǘƛǒǘşƴ œşƪƛǊƞ ƭş ƘŜǊǿƛƘŀ ƘŜǘŀ ǊŀŘŜȅŜƪş ōƻ ǘƛǒǘşƴ ȄǿŜǊƛǎǘƞ Ƕ ǎƛǊƛǒǘƞ Ƨƞ ŘƛōŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ 

meymûn li Kurdistanê ne heywanekî berbelav e. Dema ku ji devereka din hatine Kurdistanê (yan 

ƪŜǎŀƴ Ŝǿ ŀƴƞƴŜύΣ ƘƛƴƎş ǇŜȅǾŀ έƳŜȅƳǶƴέ Ƨƞ ƭƛ ƎŜƭ ǿş ƘŀǘƛȅŜΦ ¸ŀƴ Ƨƞ ŘŜƳŀ ƪǳ ƪǳǊŘ œǶƴŜ ŘŜǾŜǊŜƪŀ ƪǳ 

meymûn lê hebûne, wan navê wê jî li wê derê bihîstiye û li gel xwe aniye Kurdistanê. Madem ku 

ǇŜȅǾŀ έƳŜȅƳǶƴέ Řƛ ȊƛƳŀƴŜƪş Řƞ ŘŜ ƘŜōǶȅŜΣ kurdan ti pêwîstî bi çêkirina navekê bo wî nedîtiye. 

YşƳ ŎŀǊŀƴ ƳŜȅƭŀ ōƛƪŀǊƞƴŜǊşƴ έǎŀŘŜέ ƭƛ ǎŜǊ œşƪƛǊƛƴŀ ǇŜȅǾşƴ ƴǶ ōŜǊŀƳōŜǊƞ ǇŜȅǾşƴ ōƛȅŀƴƞ ƘŜōǶȅŜΦ 

Madem ku peyvek heye, ew dikare bi hêsanî derbasî zimanê(n) din jî bibe û mirov ne hewce ne ku 

ǎŜǊşǒƛȅş ōƻ ȄǿŜ ǇŜȅŘŀ ōƛƪƛƴ ƘŜǘŀ ƪǳ ōƛ ƪƻǘŜƪƞ ōƻ ȄǿŜ ǇŜȅǾŜƪş œşƪƛƴΦ 

Lê ji ber hin sebebên siyasî û civakî, hin kurd û hin kesên ji miletên din jî dixwazin hefza xwe ji peyvên 

ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ōƛȅŀƴƞ ōƛƪƛƴΦ .ƛ ōŀǿŜǊƛȅŀ ǿŀƴ œşǘƛǊ Ŝ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ǇŜȅǾşƴ έǇŜǘƞέ Ƕ έǇŀǉƛƧέ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ ƭƛ ŎƛƘş 

yên eslen biyanî bîne.  

[ş ƎŜƭƻ ōƛ ǘŜ ƪƞƧŀƴ Ƨƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ǒƞǊƞƴǘƛǊ ƛƴΥ έōŜƭşΣ ǒŜƪƛǊΣ ǿŜƭŀǘέ ȅŀƴ Ƨƞ έŘƛǿŀȊŘŜƘΣ ǘƛǊǒƞΣ ȄǿşέΚ 9ƎŜǊ ƛƭƭŜƘ 

pêwîst bike, tu hazir î kîjan ji wan koma peyvan ji zimanê kurdî biavêjî? 

¸ŀ Ǌŀǎǘ έōŜƭşΣ ǒŜƪƛǊΣ ǿŜƭŀǘέ ŜǎƭŜƴ ōƛȅŀƴƞ Ƕ έŘƛǿŀȊŘŜƘΣ ǘƛǊǒƞΣ Ȅǿşέ Ƨƞ ƪǳǊŘƛȅŀ έǇŜǘƞέ Ƕ έǇŀǉƛƧέ ƛƴΗ 

Wƛ ŀƭƛȅş ȊƛƳŀƴƴŀǎƞ ǾŜ ǉŜŘƛǊ Ƕ ǉƞƳŜǘşƴ ǇŜȅǾşƴ έȄǿŜƳŀƭƞέ ȅŀƴ Ƨƞ ŜǎƭŜƴ ōƛȅŀƴƞ ƴŜ Ƨƛ ƘŜǾ ŎǳŘŀ ȅŜΦ 5ƛ ǎŜǊ 

re jî bi piranî peyvên eslen biyanî yên cihê xwe girtî ji peyvên nûçêkirî û kêmfehmkƛǊƞ ƎŜƭŜƪ ōŀǒǘƛǊ ƛƴΦ 

IŜƳǶ ƪǳǊŘ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ έƪƛǘşōΣ ǉŜƭŜƳΣ ŘŜŦǘŜǊέ ȅşƴ ŜǎƭŜƴ ōƛȅŀƴƞ ŦŜƘƳ Řƛƪƛƴ Ƕ ŘŀƴǶǎǘŀƴŘƛƴŀ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ 
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ƪǳǊŘŀƴ ŘŜ ōƛ ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ ƎŜƭŜƪ Ƙşǎŀƴ ŜΦ [ş ǇŜȅǾşƴ έǇƛǊǘǶƪΣ ǇşƴǶǎΣ ƭşƴǶǎƪέ ōƻ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ƪǳǊŘŀƴ 

έōƛȅŀƴƞέ ƴŜ ǘŜǾƞ ƪǳ Ŝǿ ƭƛ ǎŜǊ ōƛƴƎŜƘş ǇŜȅǾşƴ ƪurdî hatine çêkirin jî. 

.ƛ ŘƛȅŀǊƪƛǊƛƴŀ ǊŜƘ Ƕ Ǌƞǒşƴ ǇŜȅǾşƴ ƪǳǊŘƞΣ ŀǊƳŀƴŎŀ Ƴƛƴ ǉŜǘ ƴŜ Ŝǿ Ŝ ƪǳ Ƙƛƴ ǇŜȅǾŀƴ Řƛ ǉŜŘƛǊ Ƕ ǉƞƳŜǘş ŘŜ 

Řƛ ǎŜǊ Ƙƛƴşƴ Řƛƴ ǊŜ ōƛƎƛǊƛƳ Ƕ ōƛ ǘƛ ŀǿŀȅƞ Ƨƞ ŘƻȊŀ έǇŀǉƛƧƪƛǊƛƴŀέ ƪǳǊŘƞ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ōƛȅŀƴƞ ƴŀƪƛƳΦ [ş ōƛ 

diyarkirina çavkaniyên peyvên kurdî dixwazim dîrok û der û deverên zimanê kurdî tê re derbasbûyî 

ŘŜǎǘƴƞǒŀƴ ōƛƪƛƳΦ 

²Ŝƪ Řƛƴ Ƨƛ ŀƭƛȅş έǇƞǊƻȊƞέ Ƕ ǉŜŘƛǊƎƛǊǘƛƴş ǾŜ ƘŜƳǶ ŜǾ ǇŜȅǾ ƭƛ ōŜǊ Řƛƭş Ƴƛƴ ǿŜƪƘŜǾ ƛƴΥ έǊƻƧέ Ƨƛ 

ǇǊƻǘƻƘƛƴŘǶŜǿǊƻǇƞΣ έǒŜƳόōύƞέ Ƨƛ ƞōǊƞΣ έǿŜƭŀǘέ Ƨƛ ŜǊŜōƞΣ έǒŜƪƛǊέ Ƨƛ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞΣ έƴƛǾƛǒǘέ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞΣ έǎŀǾŀǊέ Ƨƛ 

ŜǊƳŜƴƞΣ έǎŀȄέ Ƨƛ ǘƛǊƪƞΣ έǎŜƳŀǿŜǊέ Ƨƛ ǊǶǎƞΣ έȄŜǊƞǘŜέ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞΣ έǉŜǎǊέ Ƨƛ ƭŀǘƞƴƞΣ έƪƻƳǇǶǘŜǊέ Ƨƛ ƛƴƎƭƞȊƞΣ 

έŘŜǎǘǇşƪƛǊƛƴέ ƪǳ Řƛ ƪǳǊŘƞ ōƛ ȄǿŜ ŘŜ ƘŀǘƛȅŜ œşƪƛǊƛƴΣ έȄǳǒƞƴέ ƪǳ Ƨ ŘŜƴƎş ȄǿŜǊƛǎǘƞ ȅş ǿƞ ƪŀǊƞ ƘŀǘƛȅŜ 

ŀŦƛǊŀƴŘƛƴΣ έ 

 

4.14.1. Ji hindûewropî 

Zimanê kurdî ji bingehê xwe ve zimanekî hindûewropî ye. Piraniya zimanan ji Ewropayê (inglîzî, 

ŦǊŀƴǎƞΣ ȅǶƴŀƴƞΣ ǊǶǎƞΧύ Řƛ ǎŜǊ YǳǊŘƛǎǘŀƴ Ƕ OǊŀƴş ǊŜ ƘŜǘŀ IƛƴŘƛǎǘŀƴş Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ Ǿş ōƛƴŜƳŀƭş ƴŜΦ [ş ōƻ 

nimûne erebî û tirkî ne ji vê malbatê ne. 

 

Peyvên herî kevn yên zimanê kurdî ji proto-hindûewropî (maka zimanên hindûewropî) ne. Bo 

ƴƛƳǶƴŜ ƘŜƳǶ ƘŜƧƳŀǊşƴ ƪǳǊŘƞ όƧƛ ōƛƭƞ έǎƛŦƛǊέşύΣ ƘŜƳǶ ŎƞƴŀǾşƴ ƪǳǊŘƞ όŜȊ κ ƳƛƴΣ ǘǳ κ ǘŜΣ Ŝǿ κ ǿş κǿƞΣ ŜƳ 

κ ƳŜΣ ƘǶƴ κ ǿŜΣ ŜǿκǿŀƴύΣ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ŜƴŘŀƳşƴ ƭŜǒƞ όǎŜǊΣ œŀǾΣ ŘŜǎǘΣ ǇşΧύΣ ƎŜƭŜƪ ƘŜȅǿŀnên kedî û yên 

ƴşœƞǊş όƎŀΣ ƘŜǎǇΣ ƳƛƘκƳƞΣ ǎŜΣ ƎǳǊΣ ǊǶǾƞΧύΣ ǇƛǊŀƴƛȅŀ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ŀǾǶƘŜǿŀȅş όŀǾΣ ōŀΣ ōŀǊŀƴΣ ōŜǊŦΣ ȊŜǾƞΧύ Ƨƛ 

rehên hindûewropî ne anku peyvên wek wan lê hinekî jê guherî di zimanên din yên hindûewropî de 

jî mane. Bo nimûne mirov dikare hejmarekê, ŎƞƴŀǾŜƪƞΣ ƘŜȅǿŀƴŜƪƞ Ƕ ǇŀǊœŜȅŜƪŀ ƭŜǒƞ ōƛŘŜΥ  

 

- ŎƞƴŀǾş έƳƛƴέ όōƛ ŘŜǾƪƞ έƳƛέύΥ ƪǳǊŘƞ έƳƛƴΣ ƳƛέΣ ŦŀǊƛǎƞ έƳŜƴέΣ ŀǾŜǎǘŀȅƞ έƳŜƴŜ-έΣ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ έƳŀΣ 

ƳŀƳέΣ ȅǶƴŀƴƞ έƳŜέΣ ƭŀǘƞƴƞ έƳŜέΣ ŦǊŀƴǎƞ έƳŜΣ ƳƻƛέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έƳŜΣ ƳȅΣ ƳƛƴŜέΣ ǊǶǎƞ έƳƛƴȅŀέΧ 

- ƘŜƧƳŀǊŀ έнέΥ ƪǳǊŘƞ έŘǳέΣ ŦŀǊƛǎƞ έŘƻέΣ ŀǾŜǎǘŀȅƞ έŘǾŜέΣ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ έŘǾŜέΣ ǊǶǎƞ έŘǾŀέΣ ȅǶƴŀƴƞ Ƕ ƭŀǘƞƴƞ 

έŘǳƻέΣ ŦǊŀƴǎƞ έŘŜǳȄέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έǘǿƻέΣ  ǎǿşŘƞ έǘǾňέΣ ŀƭƳŀƴƞ έȊǿŜƛέΧ 
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- ƘŜȅǿŀƴş έƎŀέ όƎŀƳşǒΣ œşƭŜƪΣ ƳŀƴƎŀΣ ƎƻƭƛƪύΥ ƪǳǊŘƞ έƎŀέΣ  ŦŀǊƛǎƞ έƎŀǾέΣ ŀǾŜǎǘŀȅƞ έƎŀǾέΣ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ 

έƎŀǾΣ ƎƻέΣ ǊǶǎƞ έƎƻǾȅŀŘƻέΣ ŜǊƳŜƴƞ έƪƻǾέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έŎƻǿέ όōƛȄǿƞƴŜΥ έƪŀǿέύΣ ŀƭƳŀƴƞ έYǳƘέΣ ǎǿşŘƞ 

έƪƻέΦ  

- ǇŀǊœŜȅŀ ƭŜǒƞ έǇşέ όƭƛƴƎύΥ ƪǳǊŘƞ έǇşέΣ ŦŀǊƛǎƞ έǇŀέΣ ōŜƭǶœƞ έǇŀŘέΣ ŀǾŜǎǘŀȅƞ έǇŀŘŜέΣ ƭŀǘƞƴƞ έǇşǎέΣ 

ȅǶƴŀƴƞ έǇƻǳǎέΣ ŦǊŀƴǎƞ έǇƛŜŘέΣ ƛƴƎƭƞȊƞ έŦƻƻǘέΣ ŀƭƳŀƴƞ έCǳǎǎέΣ ǎǿşŘƞ έŦƻǘέΧ  

Herwiha ǇƛǊŀƴƛȅŀ ƭşƪŜǊşƴ ōƛƴƎŜƘƞƴ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ Ƨƞ Ƨƛ ǊŜƘşƴ ƘƛƴŘǶŜǿǊƻǇƞ ƴŜΥ έōǶƴέ όƛƴƎƭƞȊƞΥ έōŜέύΣ έŘŀƴέ 

όŦǊŀƴǎƞΥ ŘƻƴƴŜǊύΣ ƎƛǊǘƛƴ όƛƴƎƭƞȊƞΥ ƎǊŀōύΣ έƳŀƴέ όƛƴƎƭƞȊƞΥ ǊŜ-ƳŀƛƴύΧ 

[ƛ ƎƻǊ ǘŜƻǊƛȅşƴ ƴƛƘŀΣ ǉƛǎŜƪŜǊşƴ ȊƛƳŀƴşƴ ƘƛƴŘǶŜǿǊƻǇƞ Ƨƛ ōŀǒǶǊş wǶǎȅŀȅş ōƛ Ǌş ƪŜǘƛƴŜΣ ƘƛƴŜƪ ōŜǊ ōi 

rojavayê ve çûne û li Ewropayê bi cih bûne. Hinan jî berê xwe daye rojhilatê û li Hindistanê, Îranê û 

Kurdistanê bi cih bûne. Zimanê kurdî jî bi eslê xwe ve wisa hatiye Kurdistanê. Ev barkirin û bicihbûn 

texmînen 4000 ς 3000 sal berî niha çêbûye. 

Lê ev nayê wê maneyê ku hemû kurd bi eslê xwe ji dereka din hatine Kurdistanê: gelê kurd jî ς wek 

piraniya, eger ne hemû ς gelan encama têkilbûna komên cuda-cuda ye. Wek çawa ku hemû kurd ne 

ji eynî rehên xwînî ne, wisa hemû peyvên kurdî jî ne ji eynî rehê hindûewropî ne. wŜǿǒŀ ƘŜƳǶ 

zimanan wisa ye. 

 

4.14.2. Ji îranî 

Kurdî, farisî, belûçî, pehlewî, avestayî hin zimanên serekî yên îranî yên niha yan yên berê ne. Mebest 

ōƛ έƞǊŀƴƞέ ƴŜ ǘƛȄǶōşƴ ƴƛƘŀ ȅşƴ OǊŀƴş ƴŜ ƭş ŘŜǾŜǊŜƪ Ƕ ƳŀƭōŀǘŜƪŜ ȊƛƳŀƴŀƴ ȅŀ Ƨƛ OǊŀƴş ōŜǊŦƛǊŜƘǘƛǊ ŜΦ 5ƛ 

van ȊƛƳŀƴŀƴ ŘŜ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ƘŜǾōŜǒ ƘŜƴŜ ƪǳ Řƛ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ȅşƴ ƘƛƴŘǶŜǿǊƻǇƞ ŘŜ ǇŜȅŘŀ ƴŀōƛƴΦ tŜȅǾşƴ 

ǿƛƘŀ ǿŜƪ ǇŜȅǾşƴ έƞǊŀƴƞέ ǘşƴ ƴŀǎƞƴΦ 

Iƛƴ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ƞǊŀƴƞ ǎƛȅŀǎƞ Ƕ ŜǎƪŜǊƞ ƴŜΥ ŀȊŀŘΣ ōŀŎΣ ŎŜƴƎΣ ƭŜǒƪŜǊΣ ǉŜƘǊŜƳŀƴΣ ǊƛƳΦ Iƛƴ Ƨş ƘǳƴŜǊƞ ƴŜΥ ŀǿŀȊΣ 

stran, newa, huner. Hin jî ƴŀǾşƴ ƘŜȅǿŀƴ Ƕ ǊƛǿŜƪŀƴ Ƕ ǘşƪƛƭƞ ǿŀƴ ƛƴΥ ƪŜǊΣ ƳƛǊƞǒƪΣ ǇƞǾŀȊΣ ƴƻƪΣ ŀǾƛǎΦ Iƛƴ Ƨƞ 

ǇŜȅǾşƴ ǊƻƧŀƴŜ ƴŜΥ ōƛǊǎƞ κ ōƛǊœƞΣ ȄǿŜǒΣ ȄŀƴƞΧ 

 

4.14.3. Ji sûmerî, akadî û aramî 

DŀǾŀ ƪǳ ƪǳǊŘƞ Ƕ ȊƛƳŀƴşƴ Řƛƴ ȅşƴ ƞǊŀƴƞ Ƙŀǘƛƴ ŘŜǾŜǊŀ œƛȅŀȅşƴ ½ŀƎǊƻǎŀƴ Ƕ Ǉŀǒƞ aŜȊƻǇƻǘŀƳȅŀȅşΣ ōŜǊƞ 

ǿŀƴ Ƙƛƴ ǒŀǊƛǎǘŀƴƞ ƭƛ ŘŜǾŜǊş ƘŜōǶƴ ȅŀƴ Ƨƞ ōŜǊş ƘŜōǶƴ ƭş şŘƞ ƴŜƳŀōǶƴΦ  ŀǊƛǎǘŀƴƛȅşƴ ƞǊŀƴƞ ȅşƴ Ǉşǒƞƴ 
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LƳǇŀǊŀǘƻǊƛȅŀ aŜŘƞ Ƕ LƳǇŀǊŀǘƻǊƛȅŀ tŀǊǎƞ ōǶƴΦ ²ŀƴ ƘŜǊŘǳȅŀƴ ƎŜƭŜƪ ǘŜǎƞǊ Ƨƛ ǒŀǊƛǎǘŀƴƛȅşƴ ƘŜǾŘŜƳƞ ȄǿŜ 

ȅŀƴ Ƨƞ ōŜǊƞ ȄǿŜ όǎǶƳŜǊƞΣ ŀƪŀŘƞ ŀƴƪǳ ōŀōƞƭƻƴƞΣ ŀǒǶǊƞ ŀƴƪǳ ŀǊŀƳƞύ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴ. Hem nivîsîna bi sertîrikan 

όŎǳƴŜƛŦƻǊƳύ Ƨƛ ǿŀƴ ǒŀǊƛǎǘŀƴƛȅŀƴ Ƙŀǘ ƪƻǇƞƪƛǊƛƴ Ƕ ƘŜƳ Ƨƞ ōƛ ǿŀƴ ǊŜ ƎŜƭŜƪ ǇŜȅǾ ƪŜǘƛƴ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞΦ 

4ŜƴŘ ǇŜȅǾşƴ ƎƛǊƛƴƎ Ƨƛ Ǿş ǎŜǊŘŜƳş ŜǾ ƛƴΥ έŘƞǿŀƴέ όŜǎƭŜƴ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έƴƛǾƞǎƞƴƎŜƘέύ Ƨƛ ǎǶƳŜǊƞ έǘƛǇǇǳέ 

όƴƛǾƞǎƞƴύΣ έǒǶǒŜέ ōƛ Ǌşȅŀ ŀƪŀŘƞ Ƨƛ ƳƛǎǊƛȅŀ ƪŜǾƴΣ έǒŜƳƞέ όǶ έ- ǒŜƳέ ȅŀ ōƛ Řŀǿƛȅŀ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ǇŜȅǾşƴ ƘŜŦǘŜȅş 

ǾŜΥ ŘǳǒŜƳΣ ǎşǒŜƳΧύ ōƛ Ǌşȅŀ ŀǊŀƳƞ Ƨƛ ƞōǊƞΦ 

5ŜǊŜƴƎǘƛǊ Ƨƞ ȊƛƳŀƴş ŀǊŀƳƞ ǿŜƪ ŎƞǊŀƴş ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ ƎŜƭŜƪ ǇŜȅǾşƴ ƎƛǊƛƴƎ ŘŀƴŜ ƪǳǊŘƞΥ έƎŀǿƛǊΣ ƎƻǊŜΣ ƪƛǊƞǾΣ 

ǇŜǊƎŀƭΧέ 

Peyvên ji aramî di kurdî de hê jî gelektir in lê piraniya wan bi rêya erebî ketine kurdî. 

 

4.14.4. Ji erebî 

.ŀǒ ǘş Ȋŀƴƞƴ ƪǳ ȊƛƳŀƴş ŜǊŜōƞ ōƛ Ǌşȅŀ ƞǎƭŀƳş Ƕ ǇŜȅǾşƴ ǘşƪƛƭƞ Řƞƴƞ ǘŜǎƞǊ ƭƛ ǎŜǊ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ Ƕ ƘŜƳǶ 

ȊƛƳŀƴşƴ ƳƛǎƛƭƳŀƴŀƴ ƪƛǊƛȅŜΦ tŜȅǾşƴ ǿŜƪ έŘǳŀΣ ȊŜƪŀǘΣ ƘŜŎΣ ǒŜƘŘŜΣ vǳǊΩŀƴΣ ŀȅŜǘΣ ƳŜƭŀΣ ƳƛȊƎŜŦt, tobe, 

ȊƛƪƛǊΧέ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƘŀǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΦ 

[ş Ƨƛ ōƛƭƞ ǇŜȅǾşƴ Řƞƴƞ ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾşƴ ǎƛȅŀǎƞ Ƕ ƞŘŀǊƞ Ƨƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜΥ έŘŜǿƭŜǘΣ ƛȊƛƴΣ ƳŜŀǒΣ ƳŜŘǊŜǎŜΣ 

ƴŜȄǘΣ ǎƛȅŀǎŜǘΣ ǘƛŎŀǊŜǘΣ ǿŜƭŀǘΣ ȊƛƭƳΣ ȊŜǊŜǊΣ ȊŜǿŀŎΣ ȊƛǊŀŜǘΧέ [ş ƘŜǊǿƛƘŀ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ǇŜȅǾşƴ Ȋŀƴƛǎǘƞ ȅŀƴ 

teknîkî ƧƞΥ έǿŜȄǘΣ ǎŀŜǘΣ ŘŜǉƞǉŜΣ ƛƭƳΣ ƪƛǘşōΧέ 

[ş ƘŜǊǿƛƘŀ ƎŜƭŜƪ ǇŜȅǾşƴ ǎŀŘŜ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ ƧƞΥέōŜƭşΣ ƭş όōƛ ƳŀƴŜȅŀ έŜƳŀΣ ŦŜǉŜǘέ ƪǳ Ŝǿ Ƨƞ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ƴŜύΣ 

ŎƞǊŀƴΣ ōŜƭŀΣ ƘŜȊΣ ƘŜǾƞǊΣ ŎŜǊǊΣ ƳŀƭΣ ŜȅŀƭΣ ŀƞƭŜΣ ȄŜƭƪΣ ȊşŘŜΣ ǊŀȊƞΧέ IŜǊǿƛƘŀ ƎŜƭŜƪ ƭşƪŜǊşƴ ǊƻƧŀƴŜ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ 

jî ji erebî nŜΥ έǎŜƪƛƴƞƴΣ ƘŜȊ ƪƛǊƛƴΣ ŦŜƘƳ ƪƛǊƛƴΣ ŎŜƳƛŘƞƴΣ ǒƛŘŀƴŘƛƴέΧ YǳǊŘƛȅŜƪŀ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ŜǊŜōƞ έǇŀǉƛƧƪƛǊƞέ 

nikare bê fikirkirin bê ku mirov zimanê kurdî bikuje! 

Lê divê ew bê gotin ku gelek ji peyvên bi rêya erebî hatî bi eslê xwe ne erebî ne lê erebî jî ew ji 

zimanekî Řƛƴ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΥ έŘƛƪŀƴΣ 5ƞŎƭŜΣ ƘŜȅƪŜƭΣ ƪǳǊǎƞΣ ƴŜŎŀǊǊΣ ƴƞǎŀƴΣ ǘŜƳǶȊΧέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ǎǶƳŜǊƞ ƴŜ 

ƭş ōƛ Ǌşȅŀ ŜǊŜōƞ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΦ έ9ǊǒΣ ƪŜƭŜƘΣ ǘƛŎŀǊŜǘΣ ǘŜǊŎƛƳŀƴΣ ȊŜōŀƴƞΧέ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ Ƨƛ ŀƪŀŘƞ όȊƛƳŀƴş 

Babîlonyaya berê) ne lê bi rêya erebî hatine nav zimanê me. έ.ŜǊŜƪŜǘΣ ŎŜȊŀΣ ŎƛȊȅŜΣ ƘŜŎΣ ƘƛƪƳŜǘΣ ǎƛǊŀǘέ 

ǇŜȅǾşƴ ǘşƪƛƭƞ Řƞƴş ƞǎƭŀƳş ƴŜ ƭş Ŝǎƭş ǿŀƴ ŀǊŀƳƞ ȅŜ όȊƛƳŀƴş ǎŜǊŜƪƞ ȅş ŦƛƭŜȅşƴ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴύΦ έbŀƳǶǎΣ 

ǉŀƴǶƴΣ ȄŜǊƞǘŜέ ǿŜƪ ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ ŜǊŜōƞ ǘşƴ ƴŀǎƞƴ ƭş Ŝǿ ōƛ Ǌşȅŀ ŜǊŜōƞ Ƨƛ ȅǶƴŀƴƞ ƴŜΦ 
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Erebî jî gelek peyv ji zimanên îǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΥ έōŜƴŜŦǒŜΣ ōŜǊƴŀƳŜŎΣ ōŜǉǒƞǒΣ ōǶǎǘŀƴΣ ŎŀƳΣ ŎŜǿƘŜǊΣ 

ŎŜȊŜǊ όƎşȊŜǊύΣ ŘŜǎǘǶǊΣ ŜƴōŀǊΣ ŦƛƴŎŀƴΣ ŦƛǎǘƛǉΣ Ŧǳƭŀȍ όǇƻƭŀύΣ ƘŜƴŘŜǎŜΣ ƳŜȅŘŀƴΣ ƳǳƘǊΣ ǊƛȊǉΣ ǎƛǊŀŎ όœƛǊŀύΣ ǘŀŎΣ 

ǘŜǊȊΣ ǳǎǘŀȍ όƘƻǎǘŀύΣ ǿŜἕǒƞΣ ǿŜǊŘ όƎǳƭύΣ ǿŜȊƞǊΣ ȄŜƴŎŜǊΣ ȄƛȅŀǊΣ ȊŜƴōŜǉΣ ȊŜƴŘƞǉΣ ȊŜƴŎƞΣ ȊƛƴŎƞǊΧέ 

Berî îslamê û li destpêka îslamê erebî bi piranî peyvên teknîkî û îdarî ji zimanê edebî yê îranî anku ji 

ǇŜƘƭŜǿƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΦ tŀǒƞ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ƘŜƭōŜǎǘƞ ȅşƴ ƞǊŀƴƞ ōƛ Ǌşȅŀ ƘŜƭōŜǎǘşƴ Řƞǿŀƴƞ ȅşƴ ŦŀǊƛǎƞ ƪŜǘƛƴŜ 

ŜǊŜōƞΥ άȅŀǎŜƳƞƴΣ ōǶǎŜκōŜǿǎŜ όōƛ ƳŀƴŜȅŀ άƳŀœέΣ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ άōǶǎşέΣ ōƛ ƪǳǊŘƞ άǊŀ-ƳǶǎŀƴέύΦ 

 

4.14.5. Ji sanskrîtî 

Di heman demê de, ku kurdî û zimanên din yên îranî li Rojhilata Navîn bi cih bûbûn û gelek peyv 

ȊƛƳŀƴşƴ ǎŀƳƞ όŀƪŀŘƞΣ ŀǊŀƳƞΣ ŜǊŜōƞΧύ ȅşƴ Ƨƛ ȄǿŜ ǊƻƧŀǾŀǘƛǊ ǿŜǊŘƛƎƛǊǘƛƴΣ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ǊƻƧƘƛƭŀǘǘƛǊ 

ǒŀǊƛǎǘŀƴƛȅŀ ƘƛƴŘƞ ƎǳǊǊ Ƕ ƎŜǒ ōǶΦ ½ƛƳŀƴş ǎŜǊŜƪƞ ȅş Ǿş ǒŀǊƛǎǘŀƴƛȅş ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ ōǶ ƪǳ ƘŜƧƳŀǊŜƪŀ ǇŜȅǾŀƴ Ƨş 

ketiye kurdî û zimanên din yên îranî. 

tƛǊŀƴƛȅŀ ǇŜȅǾşƴ Ƨƛ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ ǊƛǿŜƪ Ƕ ōŜǊƘŜƳşƴ ǿŀƴ ƛƴΥ άōŀŎŀƴΣ ōƛǊƛƴŎΣ ōƞōŜǊΣ ƭƞƳƻƴΣ ƳǶȊΣ ƴŀǊƎƞƭŜΣ 

ƴƞƭǶŦŜǊΣ ǉŜƴŘΣ ǒŜƪƛǊΧέ [ş ƘŜǊƘǿƛƘŀ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ άŦŜǊŦǶǊέ Ƨƞ Ƨƛ ǎŀƴǎƪǊƞǘƞ ȅŜΦ 

 

4.14.6. Ji farisî 

Kurdî û farisî du zimanên ji eynî rehî ne. Gelek peyvên wek hev di farisî û kurdî de hene lê ne kurdî 

ew ji farisî wergirtine û ne jî farisî ew ji kurdî wergirtine lê herdu ji zimanên makên wan (proto-îranî, 

proto-hindûîranî, proto-hindûewropî) hatine wergirtin. Lê dîsa jî hin peyv di farisî de hatine çêkirin 

Ƕ Ǉŀǒƞ  ƪǳǊŘƞ Ŝǿ ǇŜȅǾ ȅŜƪǎŜǊ Ƨƛ ŦŀǊƛǎƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΦ 

Kurdî û farisî di hemû dîroka xwe de zimanên cîran bûne loma peyvên ji farisî ne tenê ji serdemekê 

ne lê hin nû ketine kurdî û hin jî bi sedsalan û belkî hezarsalan berî niha. Farisî di serdema berî îslamî 

ŘŜ ǿŜƪ ŦŀǊƛǎƛȅŀ ƴŀǾƞƴ όǇŜƘƭŜǿƞύ Ƕ Ǉƛǒǘƞ ƞǎƭŀƳş Ƨƞ ǿŜƪ ȊƛƳŀƴş ŦŜǊƳƞ ȅş OǊŀƴş Ƕ ȊƛƳŀƴş ŜŘŜōƛȅŀǘŀ ōƛƭƛƴŘ 

ōǶΦ CŀǊƛǎƞ Ǉƛǒǘƞ ƞǎƭŀƳş ōƛ ƎƛǊŀƴƞ ket bin tesîra erebî lê dîsa jî wek zimanekî zengîn û berhemdar bûye û 

wî tesîreka mezin li tirkî, kurdî û hemû zimanên derdorî xwe hebûye.  

Gelek ji peyvên ji farisî di kurdî de wisan in ku hevrehên wan bi xwe jî heman demê di kurdî de hene 

lê peyva ji farisî bi maneyeka piçekê ji ya xwemalî ya kurmancî cuda tê bikaranîn. Peyvên ji farisî li 
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ŘŜǊǾŜȅƞ ƪŜǾŀƴŀƴ Ƕ ȅşƴ ȄǿŜǊǶ ƪǳǊƳŀƴŎƞ Ƨƞ Řƛ ƪŜǾŀƴŀƴ ŘŜ ƘŀǘƛƴŜ ƴƛǾƞǎƞƴΥ άōŀȊŀǊǊ όōŀƧŀǊǊύΣ ƎŜǒǘ όƎŜǊǊΣ 

gerrîn), keman (kevan), meh (heyv / hîv), peyam (peyv), peyman (pîvŀƴύΣ ǘǳȄƳ όǘƻǾύΧΦέ  

Wek tê dîtin ew peyv hem bi maneya xwe û hem jî bi dengê xwe nêzîkî hev in. Eslen ew eynî peyv in 

lê bi demê re ji hev guherîne û kurdî maneyên cuda dane her yekê ji wan kita cotpeyvan. 

Lê gelek peyv jî ji farisî hatine ku hevrehên wan yên kurmancî yan nînin yan jî nemane: amade (ji 

άŀƳŜŘŜƴ Ґ ƘŀǘƛƴέύΣ ƴƛǾƛǒǘ όƧƛ άƴƛǾƛǒǘŜƴ Ґ ƴƛǾƞǎƞƴέύΣ ǊŜǿǒ όƧƛ άǊŜŦǘŜƴ Ґ œǶƴΣ ƳŜǒƞƴέύΣ ǎŀȊ όƧƛ ǊŜƘş ŘŜƳŀ 

ƴƛƘŀ ȅş ƭşƪŜǊŀ άǎŀȄǘŜƴ Ґ œşƪƛǊƛƴέύΣ άǎŜȄǘŜέ όƧƛ άǎŀȄǘŜ Ґ œşƪƛǊƞέύΣ ǿŜǊȊƛǒ όƧƛ άǾŜǊȊƞŘŜƴ Ґ ǊŀƘşƴŀƴΣ ǘŜƳǊƞn 

ƪƛǊƛƴΤ œŀƴŘƛƴέύΧ 

Hin peyv jî vê dawiyê ji farisî hatine ji ber ku ew di zimanê kurdî yê di nav gel de nayên bikaranîn: 

άŎƞƘŀƴΣ ŘŜǊȅŀΣ ŦŜǊƘŜƴƎΧέ 

 

4.14.7. Ji ermenî 

Têkiliyeka gelek dirêj di navbera zimanên îranî û zimanê ermenî de hebûye. Ji ber serdestiya 

ǒŀǊƛǎǘŀƴƛȅşƴ ƞǊŀƴƞ ōŜǊŀƳōŜǊƞ ŜǊƳŜƴƞΣ ƎŜƭŜƪ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ƘŜǾōŜǒ ȅşƴ ƞǊŀƴƞ Ƕ ŜǊƳŜƴƞ Ƨƛ ȊƛƳŀƴşƴ ƞǊŀƴƞ ƪŜǘƛƴŜ 

zimanê ermenî. Lê ermenî jî hin peyv dane zimanên îranî, bi taybetî kurmancî û zazakî ku dîrokiyen 

bi ermeniyan re û di nav ermeniyan de hebûne. 

Hin ji peyvên ji ermenî di kurmancî de ev in: boç (dûvik, kilik, kurî), kulîn, kulox, law, savar, torin 

όƴŜǾƞύΣ ȄŀœΣ Ƙşƭƞ όŀǿşƴŜΣ ƴŜȅƴƛƪύΧ .Ŝƭƪƞ ƘŜǊǿƛƘŀ άƪŀǊκ ƪŀǊƛƪΣ ƎƻƳ κ ƎƻǾΧέ 

 

4.14.8. Ji tirkî 

Nêzîkî hezar salî ye ku kurdî û tirkî cîranên hev in. Tirkî bi sedan peyv ji zimanên îranî wergirtine lê 

gelek peyv dane zimanên îranî jî, bi taybetî kurmancî û zazakî lê herwiha soranî û farisî jî. Peyvên ku 

ƭƛ ǾƛǊ ōşƴ ǊşȊƪƛǊƛƴ ƴŜ ǘŜƴş Řƛ άǘƛǊƪƳŀƴŎƞέ ŘŜ ƭş Řƛ ƪǳǊƳŀƴŎƛȅŀ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ŘŜ Ƨƞ ƘŜƴŜΦ 

Iƛƴ Ƨƛ ƴŀǾşƴ ƘŜȅǿŀƴ Ƕ ǊƛǿŜƪŀƴ ŜǾ ƛƴΥ άōŜǉΣ œƞœŜƪΣ œƞƭŜƪΣ ŘŜǾŜ όƘşǒǘƛǊύΣ ƻǊŘŜƪ κ ǿŜǊŘŜƪΣ ǉŀȊΣ ǉǶΣ ǿƛƭŀȄ 

όŘŜǿŀǊύΣ ǉŀǿƛƴΣ ǉǳȊƛƭǉǳǊǘΣ ǉǶƳ όȄƞȊύΦέ Iƛƴ ȄǿŀǊƛƴ Ƨƞ Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƪŜǘƛƴŜ ƪǳǊŘƞΥ άŀǇǊŀȄ κ ƞǇǊŜȄΣ ŘƻƭƳŜΣ 

ŘƻŘƛǊƳŜΣ ŘƻƴŜǊΧέ 
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.ŀƭƪşǒ Ŝ ƪǳ ǘƛǊƪƞ Ƙƛƴ ǇŜȅǾşƴ ŜǒƞǊƞ Ƕ ƎǳƴŘŜǿŀǊƞ Ƨƞ ŘŀƴŜ ƪǳǊŘƞΥ άŀȄŀΣ ŘƻƭΣ şƭΣ ƪƻœΣ ƪƻœŜǊΣ ƪƻƪΦέ Hin rengdêr 

Ƕ ƘƻƪŜǊ Ƨƞ ŜǾ ƛƴΥ άōƻȊΣ ƎŜƴŎΣ ǎŀȄΣ ǘƛƳέΦ Iƛƴ ƴŀǾşƴ ŎƻƎǊŀŦƞ Ƨƞ ōƛ ǘŜƳŀƳƞ ȅŀƴ ōŜǒŜƪ Ƨş Ƨƛ ǘƛǊƪƞ ƘŀǘƛƴŜ œşƪƛǊƛƴΥ 

άDƛƭƞŘŀȄΣ YǳǊŘŀȄΣ vŜǊŜŘŀƧΣ vŜǊŜƧŘŀȄΧέ  

 

4.14.9. Ji rûsî 

 ŀǊƛǎǘŀƴƛȅşƴ ŘŜǎǘǇşƪƞ ƭƛ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ ōǶƴ ƭş ƴşȊƞƪƞ ƘŜȊŀǊ ǎŀƭƞ ȅŜ ƪǳ wojava di teknîk û kultûrê de 

ǇşǒƪŜǘƞǘƛǊ ŜΦ 9Ǿ Ƨƞ ōǶȅŜ ǎŜōŜōŀ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŀ ǇŜȅǾŀƴΦ Iƛƴ Ƨƛ Ǿŀƴ ǇŜȅǾŀƴ Ƨƛ ǊǶǎƞ ƎƛƘƛǒǘƛƴŜ ȊƛƳŀƴşƴ wƻƧƘƛƭŀǘŀ 

bŀǾƞƴΥ έƞǎƪŀƴ όƎƭŀǎΣ ǇŜȅŀƭŜΣ ǇŜǊŘŀǉύΣ ƪŀƭŀǒƴƞƪƻǾΣ ƪŀǊǘƻƭ όǇŜǘŀǘύΣ ƳŀȊƻǘΣ ǇƻƭƞǘōƞǊƻΣ ǎŜƳŀǿŜǊΣ ǎƻƭ όŘƛ 

ȊŀȊŀƪƞ ŘŜ ōƛ ƳŀƴŜȅŀ έȄǿşέύΣ ȊƛƳŀƴƻƪΧέ 

 

4.14.10. Wƛ wƻƧŀǾŀȅşΥ ȅǶƴŀƴƞΣ ƭŀǘƞƴƞΣ ŦǊŀƴǎƞΣ ƛƴƎƭƞȊƞΧ 

bƛƘŀ wƻƧŀǾŀ Řƛ ǘŜƪƴƞƪ Ƕ ōƛ ŘŜƘǎŀƭŀƴ ȅŀƴ ǎŜŘǎŀƭŀƴ ƭƛ Ǉşǒ wƻƧƘƛƭŀǘŀ bŀǾƞƴ 9Φ [ƻƳŀ ƴƛƘŀ ǇƛǊŀƴƛȅŀ ǇŜȅǾşƴ 

nû yên zanistî, teknîkî, siyasî û civakî ji Ewropayê tên zimanê kurdî û hemû zimanên cîhanê.  

Ji berê ve yûnanî û latînî du zimanên bitesîr bûne. Ji yûnanî bi piranî peyv bi rêya fransî yan inglîzî 

ketine kurdî lê gelek peyv bi rêya erebî jî (yan jî kêm caran bi rêya tirkî). Ew ji peyvên teknîkê, tibê, 

ŦŜƭǎŜŦŜȅşΣ ǎƛȅŀǎŜǘş Ƕ ǇƞǒŜǎŀȊƛȅş Ǉşƪ ǘşƴΥ έbelxem, fanos, felsefe, fener, Iblîs, Incîl, kelemî, kilîd / kilîl, 

ƳŜƴŎŜƴƞǉΣ ƴŀƳǶǎΣ ǉŀƭƛōΣ ǉŀƴǶƴΣ ǉŜƭŜƳΣ Ǌƛǘƛƭ όғ ƭƞǘƛǊκƭƞǘǊŜύΣ ǘŜƳŜƭΣ ǘƛǊōΣ ǘƛǊǇŀƴΣ ǘƛǊȅŀƪΣ ȊŜǿŀŎέΦ Iƛƴ ǇŜȅǾ 

hê ji serdema zimanên navîn yên îranî (pehlewî) jî: zimpare, zîv. 

Ji latînî peyv bi piranî bi rêya zimanên ewropî (fransî, inglîzî) vê dawiyê ketine kurdî lê hin jê bi rêya 

ȊƛƳŀƴşƴ ǊƻƧƘƛƭŀǘƞ Ƨƞ Ƙş Ƨƛ ƳşƧ ǾŜΥ έōŜƭŜŘƞΣ ŦƛǊǊƛƴΣ ŦƞǎǘŀƴΣ ƎǳƳƛǊƪΣ ƭŜƴƎŜǊΣ ƳŀǎŜ κ ƳşȊŜΣ ǉŜŦŜǎΣ ǉŜƳƞǎΣ 

ǉŜǎǊΦέ 

 

Heta nîva sedsala bîstem zimanê serekî yê ku peyv jê li dinyayê belav dibûn fransî bû. Piraniya ewropî 

yên vê dawiyê wergirtî di zimanê kurdî de bi forma xwe ya fransî ne. Bo nimûne peyvên bi ςlojî yan 

jî bi ςsyon bi dawî tên bi rêya fransî ketine kurdî.  

Niha inglîzî serdest e. Peyvên teknolojiyê: kompûter, Internet, telefon, televizyon, smartfon, iPad, 

ƛ¢ƻǳŎƘΤ ƪǳƭǘǶǊşΥ ŀƪǘƻǊΣ ŦƛƭƳΣ ƪŀǊǘƻƴΣ ǎƞƴŜƳŀΤ ǎǇƻǊşΥ ōŀǎƪŜǘōƻƭΣ ōŜȅȊōƻƭΣ ŦǳǘōƻƭΣ ǾƻƭŜȅōƻƭΣ ƘŀƴŘōƻƭΧ 
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Lê inglîzî ne niha tenê peyvan dide zimanên din lê di heman demê de bi berdewamî peyvan ji 

zimanên din jî werdigire. Em çend nimûneyên bidin ku ji zimanên îranî yan bi rêya zimanên îranî 

ketine inglîzî: bulgur (bulxur, savar), caravan (karwan), caviar (xavyar, xerz, hêkên masiyan), 

ŎƘŜŎƪκŎƘŜǉǳŜ όœŜƪΣ ǿŜǊŜǉŜύΣ ŎƘŜǎǎ όƪƛǒƛƪΣ ǒŜǘǊŜƴŎΣ Ƨƛ ǇŜȅǾŀ έǒŀƘέύΣ ŘŜǊǾƛǎƘ όŘŜǊǿşǒύΣ ƎǊŀǾƛǘȅ όƎƛǊŀƴƞύΣ 

ƘŜƴƴŀ όƘŜƴŜΣ ȄŜƴŀύΣ ƧŀŎƪŀƭ όœŜǉŜƭΣ ƪŜŦǘŀǊύΣ ƧŀǎƳƛƴŜ όȅŀǎŜƳƞƴύΣ ƪƘŀƪƛ όȄŀƪΣ ȄŀƪƞύΣ ƪƛƻǎƪ όƧƛ έƪƻǒƪέύΣ ƳŜȊŜ 

όƳŜȊŜΣ ȄǿŀǊƛƴşƴ Ƨƛ ŎǶƴşƴ ŎǳŘŀ ƭƛ ǎŜǊ ƳŀǎŜȅşύΣ ƻǊŀƴƎŜ όƧƛ έƴŀǊƛƴŎέύΣ ǇŀƧŀƳŀǎ όǇşŎŀƳŜΣ ŘŜǊǇşύΣ {ǳǎŀƴ 

(navekî jinan e), tulip (lalŜΣ Ƨƛ έǘƛƭōŜƴŘέύΧ 

 

Di kurdî bi xwe de çêkirî 

Gelek peyvên kurdî pêkve (hevedudanî, compound) ne anku ji du yan zêdetir peyvan hatine çêkirin. 

IŜƳǶ ōŜǒşƴ ǿş ŘƛƪŀǊƛƴ ȄǿŜƳŀƭƞ ōƛƴΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜ ǿŜƪ έŘŜǎǘ-pê-kirin, nû-çe, bi-ser-ƪŜǘƛƴΣ ǾƛǊ όƧƛ έǾş 

ŘŜǊşέύΣ ǿƛǊ όƧƛ έǿş ŘŜǊşέύΣ Ǉşƪ όōƛ ȅŜƪκƘŜǾύΧέΦ /ŀǊƛƴŀƴ ōŜǒŜƪ ŘƛƪŀǊŜ ȄǿŜƳŀƭƞ Ƕ ȅŜƪ Ƨƞ ōƛȅŀƴƞ ōŜΣ ōƻ 

ƴƛƳǶƴŜ έŦŜƘƳ-kirin, dehf-dan, sax-bûn, cemid-ƞƴΣ ǒƛŘ-ŀƴŘƛƴΧέΦ 

/ŀǊƛƴŀƴ ƘŜǘŀ ƘŜƳǶ ōŜǒşƴ ǇŜȅǾş ŘƛƪŀǊƛƴ ōƛȅŀƴƞ ōƛƴ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ Ŝǿ Řƛ ƪǳǊŘƞ ŘŜ ƭƛ ƎƻǊ ǊşȊƛƳŀƴŀ ƪǳǊŘƞ ƘŀǘƛȅŜ 

çêkiriƴΥ έŦƛƭƳƪŀǊǘƻƴέΦ Iƛƴ ŎŀǊŀƴ Ƨƞ ōŜǒşƴ ǇŜȅǾŀ ƘŜǾŜŘǳŘŀƴƞ ȄǿŜƳŀƭƞ ōƛƴ ƭş ǇŜȅǾŀ ǇşƪǾŜ ōƛ ȄǿŜ 

ǿŜǊƎŜǊŀ ȅŜƪǎŜǊ ȅŀ ƎƻǘƛƴŜƪŀ ōƛȅŀƴƞ ōŜΣ ōƻ ƴƛƳǶƴŜΥ έōƛƴƴƛǾƞǎΣ ƧşǊƴƛǾƞǎέΦ 

 

4.14.11. Ji zaravayên din 

Ziman ne tenê peyvan ji zimanên biyanî werdigirin lê herwiha ji devok û zaravayên din jî neqlî xwe 

dikin. Her zimanê nivîskî li ser bingehê yek yan du-sê zaravayan yan devokan hatiye avakirin lê ti 

zimanên standard nînin ku xwe tenê bi devokekê ve sinordar bikin. 

Kurdî zimanekî wek hin zimanan (bo nimûne norwecî, yûnanî, albanî û heta inglîzî jî) pirrnavendî ye. 

Çend formên wî yên nivîskî hene: bi kêmî kurmancî, soranî, zazakî. Kurmancî bi xwe jî du-sê navend 

he(bû)ne: bi alfabeya latînî li Ewropayê, Tirkiyê, Sûriyê, bi alfabeya erebî li Iraqê, bi alfabeya krîlî li 

Ermenistanê. 

Van salan wergirtina peyvan di navbera zaravayên kurdî de zêde bûye. Bo nimûne kurmancî ev peyv 

Ƨƛ ǎƻǊŀƴƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΥ έŀƧŜƭΣ ƎŜǿǊŜΣ ƴŜǘŜǿŜΣ ǇŜȅǿŜƴŘƞΣ ǇşǿƞǎǘΣ ǇşƴǶǎΧέ [ƛ ŀƭƛȅŜƪƞ Řƛƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ōƻ 

ƴƛƳǶƴŜ ŜǾ ǇŜȅǾ ŘŀƴŜ ǎƻǊŀƴƞΥ έŘŜǾŜǊΣ ŜǾƞƴΣ ƘŜǾŀƭΣ ƳƛǊƻǾ Χέ 
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Kurmancî bi Ǌşȅŀ ǎƻǊŀƴƞ ƘŜǊǿƛƘŀ ǇŜȅǾ Ƨƛ ƘŜǿǊŀƳƞ Ƨƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜΣ ǿŜƪ ƳƞƴŀƪΥ έǿŀƴŜΣ ǿŀǘŜέΦ IŜǊœƛ 

ȊŀȊŀƪƞ ȅŜΣ ǿş ǇƛǊǘƛǊ ǇŜȅǾ Ƨƛ ƪǳǊƳŀƴŎƞ ǿŜǊƎƛǊǘƛƴŜ Ƨƛ ƪǳ Řŀōƛƴ ƪǳǊƳŀƴŎƞΦ [ş ōƻ ƴƛƳǶƴŜ ǇŀǒǇƛǊǘƛƪŀ έ-ƻȄέΣ 

ya ku di hin nivîsên kurmancî de tê dîtin (gotox= bêjer, kirox = bikir, kesa/ê ku dike), ji zazakî derbasî 

kurmancî bûye. 

 

4.14.12. Encam 

Armanca vê kurtevekolînê ew bûye ku bi nimûneyan diyar bike ka peyvên kurdî ji kû tên. Armanca 

Ƴƛƴ ōƛ ǘƛ ŀǿŀȅƞ ƴŜ Ŝǿ Ŝ ƪǳ ōƛōşƧƛƴ Ŧƛƭŀƴ ǇŜȅǾ Ƨƛ ȅşƴ Řƛƴ έǇŀǉƛƧǘƛǊέΣ έƪǳǊŘƞǘƛǊέ ȅŀƴ έǇƞǊƻȊǘƛǊέ ƛƴΦ !ǊƳŀƴca 

vê vekolînê fehmkirin û danfehmkirina têkiliyên dîrokî yên zimanê kurdî û civaka kurdî ye. 

Divê vekolînên li ser zimanê kurdî li ser bingehê zimannasiya zanistî bin, ne li ser hewldanên îdeolojî 

ƪǳ ŘƛȄǿŀȊƛƴ ȅŀƴ ƪǳǊŘƞ Ƨƛ ǇŜȅǾşƴ ōƛ Ŝǎƭş ȄǿŜ ōƛȅŀƴƞ έǇŀǉƛƧέ bikin yan jî eslê biyanî yê peyvan bi qest 

ōƛƪƛƴ έƪǳǊŘƞέΦ 

Piraniya hemû peyvên hemû zimanan bi eslê xwe biyanî ne ji ber ku madem peyvek di zimanekê din 

de hebe, wergirtina wê ji çêkirina peyveka nû hêsantir e: gelek hewl hatine dan daku navên xwemalî 

bo έǘŜƭŜǾƛȊȅƻƴέş ȅŀƴ έƪƻƳǇǶǘŜǊέş ōşƴ œşƪƛǊƛƴ ƭş ǇƛǊŀƴƛȅŀ ƪǳǊŘŀƴ ƘŜǊ Ǿŀƴ ǇŜȅǾşƴ ŎƛƘş ȄǿŜ ƎƛǊǘƞ ōƛ 

kar tînin. 

Avêtina peyvên cihê xwe girtî yên bi eslê xwe biyanî ji zimanê kurdî 1) ti feydeyî nagihîne zimanê 

ƪǳǊŘƞ Ƕ нύ ǘƛ Ȋƛȅŀƴş Ƨƞ ƴŀƎƛƘƞƴŜ έŘƛƧƳƛƴŀƴέΦ [ş ŀǾşǘina wan peyvan dê zerereka mezin bide zimanê 

kurdî û kurdî li ber kurdîaxivan giran û seqet bike. 

 

 

Peyvsazî di zimanê kurdî de dê di hejmara were de bidome. 
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XUENÎNÇEFTÎ41
 

 

yƛȊƎŀǊ .ŜƘŀŘǳǊ 

 

 

Nasanin  

·ǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ȅŀ ƴŀǘŜǿŀƴƞ ƭŜ ȄǳŜƴƞƴΣ ƎƛǊƛŦǘ œŜǿŜǌƞ-ƴŜƪƛǊȅŀȅƎ Ŝ Ƕ ǌŜōǘƞƎ ǿŜ ƪŜƳƘǶǒƞ Ƕ ǘŜƳŜƱƞ ƭŜ ŘŜǊǎ 

ȄǳŜƴƞƴ ƴŜȅǊƞΦ YŜǎƞƎ ǘǸǒ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ōǶ Ȅŀǎ ƴƞŜǘǸŜƴƞ ǿƛǘŜƎŀƴ ƭŜ ȅŜƪǘƛǊ ŎȅŀǿŜ ōƛƪŜȅ Ƕ ōƛȄǳŜƴƞΣ 9ǌŀ 

ƴƛƳǶƴŜ ƳǳƳƪƛƴ Ŝ ƭŜ ƴŀǿ ƳŜǘƴƞƎ  ǿƛǘŜȅ άǒŜǿŜƪƞέ ƴǸǎƛǊȅŀǸΣ ōŜƱŀƳ ƳƛƴŀƱƞƎ ƪƛ ƎƛǊƛŦǘ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ŘƞǊƞ 

ewe cûr witeȅ άƞǿŀǊŜέ ōƛȄǳŜƴƞΦ IŜǊƭŜȅǿŀ ōƛǌƞƎ ǿŜ ƞ ƴŜȄǳŜǒƞŜ Ǹǒƛƴ άǿƛǘŜƪǶǊƞέ42. 

·ǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ȅŜȅ ŎǶǊ ƴŜȄǳŜǒƞ ƳŜǉȊƞ Ŝ Ƕ ŘŜǿŜǊŜ ƴŜȅǊƞΦ .ŜƱŀƳ ƳƛƴŀƱŜȅƭƞƎ ǘǸǒ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ōƞƴŜ ŜƎŜǊ 

ƪǳƳŜƪȅŀƴ ōƛƪǊƞ Ƕ ōŜǊƴŀƳŜȅ ǘŀȅōŜǘ Ŝǌŀȅŀƴ ōƛƴŜƴ ǘǸŜƴƛƴ ŘŜǊǎȅŀƴ ǘŜƳŀƳ ōƛƪŜƴΦ 

 

bƞǒŀƴŜȅƭ  

IŜǊœŜƴ ǘŀ ǿŜǊŎŜ ƳŜŘǊŜǎŜ ǎŜȄǘ Ŝ ǇŜȅ ǿŜ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ōƛǿƛǊȅŜȅΣ ōŜƱŀƳ Ƙŀǘƞ ȄŀƴŜǿŀŘŜȅƭ ƴƞǒŀƴŜȅƭƞƎ 

ōǸƴƛƴ ƪƛ ƳƛƴŀƱŜƎŜȅŀƴ ƎƛǊƛŦǘƞƎ ŘƞǊƞΦ  ŀȅŜŘ ƳŀƭƛƳŜȅƭ ȅŜƪƛƳ ƪŜǎ ōǶƴ ōƛȊŀƴƛƴ ƳƛƴŀƱŜȅƭ ƞ ƎƛǊƛŦǘŜ ŘƞǊƛƴΣ œǸƴ 

weȄǘƞƎ ƭŜ ƳƛƴŀƱƳŜŘǊŜǎŜȅƭ ǘǿŀƴ œƛǒǘƞƎ Ŝǌŀȅŀƴ ōƛȄǳŜƴƛƴ ƎƛǊƛŦǘŜƎŜ ȄǳŜȅ ƴƞǒŀƴ ŘŜȅΦ 

 

                                                           
41 dyslexia 
42 word blindness 
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Werce medrese 

4Ŝƴ ƴƞǒŀƴŜ ƘŜƴ ŜƎŜǊ ƭŜ ƳƛƴŀƱƞƎ ǿŜ Řƞ ōƛƪƛǊȅŜƴ ƳǳƳƪƛƴ Ŝ Ŝǿ ƳƛƴŀƱŜ ǘǸǒ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ōǶΥ 

1. Dîr zwan girdin 

2. Dîr witey taze yad girdin 

3. ·ŀǎ ȅŀŘ ƴŜƎƛǊŘƛƴ ǘŜǊŀƴŜȅƭ ƳƛƴŀƱŀƴŜ Ƕ ōŀȊƞŜȅƭ ǌƞǘƳƞƪ 

 

Dewrey medrese 

²ŜȄǘƞƎ ƳƛƴŀƱ Ǉŀ ƴŜȅŜ ƳŜŘǊŜǎŜ ŜƎŜǊ œŜŦǘȄǳŜƴ43 ōǶ ƞ ƴƞǒŀƴŜȅƭŜ ȄŀǎǘƛǊ ŘȅŀǊ ŘŜƴΥ 

1. ²Ŝ ƎǸǊŜȅ ǎƛƴƞ Ȅŀǎ ƴƞŜǘǸŜƴƞ œƛǒǘƞƎ ōƛȄǳŜƴƞ 

2. 4ƛǒǘŜȅƭƞƎ ƧƛƴŦƞ Ȅŀǎ ƴƞŜŦŀƳƞŘŜȅŀƴ 

3. Eger tun dersî biyen derkî nîekey 

4. yƛȊ Ƕ ǘŜǊǘƞō œƛǒǘŜƎŀƴ Ȅŀǎ ƭŜ ȅŀŘƞ ƴƞŜƳƞƴî 

5. CŜǊǉ Ƕ ǒŜōŀƘŜǘ ƴƞǒŀƴŜȅƭ Ƕ ǿƛǘŜȅƭ ƭŜ ƭŀȅŜǿ Ȅŀǎ ŘȅŀǊ ƴƞŜ 

6. Nîetüenî witeyl na-ŀǒƴŀ ōƛȄǳŜƴƞ 

7. ¸ŀŘ ƎƛǊŘƛƴ Ȋǿŀƴ ōƞƎŀƴŜ Ŝǌŀȅ ǎŜȄǘ Ŝ 

 

bŀȄŀƱŜȅƭ Ƕ ƎŜǿǊŜǎŀƱŜȅƭ 

bƞǒŀƴŜȅƭ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ƭŜ ƴŀȄŀƱŜȅƭ Ƕ ƎŜǿǊŜǎŀƱŜȅƭ ƘŜǊ Ƴƞƴƞ Ŝ ƴƞǒŀƴŜȅƭ Ŝǿ ƴŜȄǳŜǒƞŜ ƭŜ ƴŀǿ ƳƛƴŀƱŜȅƭΦ 

Herçen eger ȊǸǘƛǊ ǇŜȅ ǿŜ Ǉƞ ōƛǿŜƴ ȄŀǎǘƛǊ ŜΣ ōŜƱŀƳ ƘŜǊƎƛȊ Ŝǌŀ ƪǳƳŜƪ ƪƛǊŘƛƴ ǿŜ ƞ ƴŜȄǳŜǒŜȅƭŜ ŘƞǊ ƴƞŜΦ 

.ƛǌƞƎ ƭŜ ƴƞǒŀƴŜȅƭƞƎ Ƙŀǘƞ ƭŜ ƴŀǿ ƴŀȄŀƱŜȅƭ Ƕ ƎŜǿǊŜǎŀƱŜȅƭ ŘȅŀǊ ōƛȅŜȅ ȅŀƴŜ ƴΥ 

1. ·ǳŜƴƞƴ Ƕ ǿŜ ŘŜƶ ōŜǊȊ Ŝǌŀȅŀƴ ǎŜȄǘ Ŝ 

2. Manay cuk û qiseyl çincigdar xas halîyan nîew 

3. Wext le desyan derçû 

4. bƞŜǘǸŜƴƛƴ ǿŜ œŜƴ ǿƛǘŜ ǎŜǊǘŀȅ œƛǒǘƞƎ ōŀǊƛƴ Ŝ ȅŜƪ 

                                                           
43 dyslexic 
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5. ¸ŀŘ ƎƛǊŘƛƴ Ȋǿŀƴ ōƞƎŀƴŜ Ŝǌŀȅŀƴ ǎŜȄǘ Ŝ 

6. {ŜȄǘ Ŝ œƛǒǘ ǿŜ ȅŀŘ ōƛǎǇŀǊƛƴ 

7. ·ŀǎ ƴƞŜǘǸŜƴƛƴ ƳŜǎŜƱŜȅƭ ǌƞŀȊƞ ƘŜƱ ōƛƪŜƴ 

 

·ǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ƭŜ Ȋǿŀƴ Ƕ ǌƞƴǸǎŜȅƭ ŎȅŀŎȅŀ 

9ƴŘŀȊŜȅ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ǿŜ ƎǸǊŜȅ Ȋǿŀƴ Ƕ ǌƞƴǸǎ ŦŜǊǉ ƪŜȅΦ ½ǿŀƴŜȅƭƞƎ ǌƞƴǸǎȅŀƴ 

ǌƞƪ-û-ǇƞƪǘƛǊ Ŝ ƎƛǊƛŦǘ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ƭŜ ƴŀǿȅŀƴ ƪŜƳǘƛǊ ŜΦ 5ǳ ŎǶǊ ǌƞƴǸǎ ŘƞǊƞƳΣ ǌƞƴǸǎ ǉǸƭ Ƕ ǌƞƴǸǎ ǘŜƴƛƪΦ yƞƴǸǎ 

ǉǸƭ ǌƞƪ-û-Ǉƞƪ ƴƞŜ Ƕ ƴƞǒŀƴŜȅƭ ŜƭƛŦōŀ Ƕ ŘŜƶŜƎŀƴ ȅŜƪŜǿ ƴƞŜƎǊƛƴΣ ōŜƱŀƳ ǌƞƴǸǎ ǘŜƴƛƪ ǌƞƪ-û-Ǉƞƪ Ŝ Ƕ Ŝǌŀ ƘŜǊ 

ŘŜƶ ǘŜƴȅŀ ȅŜȅ ƴƞǒŀƴŜȅ ŜƭƛŦōŀ ŘŀƴƛǊȅŀǎΦ 9ǌŀ ƴƛƳǶƴŜ ƭŜ ǌƞƴǸǎ Lƶƭƞǎƞ ƘŜǊœŜƴ ƞ ŎƛŦǘ ǿƛǘŜȅƭŜ όƳƛƴǘκǇƛƴǘΣ 

ŎƻǳƎƘκōƻǳƎƘΣ ƎŀǾŜκƘŀǾŜύ ŎǶǊ ȅŜƪ ƴǸǎƛǊȅŜƴ ōŜƱŀƳ ŎǶǊ ȅŜƪ ƴƞŜȄǳŜƴƛǊȅŜƴΦ 9ǿ ǿƛǘŜȅƭŜ ƭŜ ǌƞƴǸǎ YǳǊŘƞ ƪƛ 

ǌƞƴǸǎ ǘŜƴƛƪƞƎ Ŝ ƭŜȅǿŀ ƴǸǎƛǊȅŜƴΥ ƳƛƴǘκǇŀȅƴǘΣ ƪŀŦκōŀǿΣ ƎŜȅǾκƘŜǾΦ 9ƎŜǊ ǘŜƴȅŀ ōƛƴǶǌƞƳ Ŝ ǒƞǿŜȅ ƴǸǎŀƴ 

Ŝǿ ǿƛǘŜȅƭŜ ŘȅŀǊ ŘŜȅ ŦŜǊǉȅŀƴ ǘŜƴȅŀ Ƙŀ ȅŜƪƛƳ ƴƞǒŀƴŜ Ƕ œƛƳŀƴ ŜǿŀƴŜ άƴƞƳœŜ ƭƛŦέ44 ƛƴΣ ōŜƱŀƳ ǿŜȄǘƞƎ 

ōƛǘǿŀȅƳ ōƛȊŀƴƞƳ ŜǎƱȅŀƴ œŜǎ Ƕ œǸ ōŀȅŜŘ ōƛȄǳŜƴƛǊȅŜƴ ŘǸƴƞƳ ȅŀƴŜ ƴƞƳœŜ ƭƛŦ ƴƞƴ Ƕ ǿŜƎŜǊŘ ȅŜƪ ŦŜǊǉ 

ŦŜǊŜȅƎ ŘƞǊƛƴΦ ²Ŝ ƞ ȄŀǘƛǊŜ œŜŦǘȄǳŜƴŜȅƭƞƎ ƪƛ ǿŜƎŜǊŘ ǌƞƴǸǎ ǉǸƭ ǎŜǊƪŀǊ ŘƞǊƛƴ Ŏȅŀ ƪƛǊŘƛƴ ŘŜƶŜƎŀƴ Ƕ ȄǳŜƴƞƴ 

Ŝǌŀȅŀƴ ŦŜǊŜ ǎŜȄǘǘƛǊ ŜΦ .ŜƱŀƳ œŜŦǘȄǳŜƴŜȅƭƞƎ ƪƛ ǿŜƎŜǊŘ ǌƞƴǸǎ ǘŜƴƛƪ ǎŜǊƪŀǊ ŘƞǊƛƴ ǘŜƴȅŀ ƪǳƴŘ ƛƴ Ƕ ƪŜƳǘƛǊ 

ƛǒǘƛōŀ ƪŜƴΦ 

 

Bayiseylî  

·ǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ Ƙŀ ŘŜǎ ōƛǌƞƎ Ƨƛƴ45 ki ǌǳǒǘƛ ƳŜǉȊ ƪǳƴǘǊǳƱ ƪŜƴ Ƕ œƛƳŀƴ ƭŜ ƴŀǿ ȄƞȊŀƴ ǿŜ ƳƞǊŀǘ ǌŜǎƞΦ 

5ȅŀǊ Ŝ ƞ ǎƛŦŜǘŜȅƭ ƛǊǎƞŜ ŘŜǎ ȄŜƴ Ŝ ƴŀǿ Ŝǿ ōŜǒŜȅƭŜ ƭŜ ƳŜǉȊ ƪƛ ǿŜƎŜǊŘ Ȋǿŀƴ ǎŜǊƪŀǊ ŘƞǊƞ Ƕ ōǶƴ Ŝ ōŀȅƛǎ 

ŜǿŜȅ ŀȅƛƳ ƴŜǘǸŜƴƞ ƴƞǒŀƴŜȅƭ Ƕ ǿƛǘŜȅƭ ƴǸǎƛǊȅŀȅ Ȅŀǎ ōƛȄǳŜƴƞΦ 

 

Faktureyl xeter 

5ǳ ƛƘǘƛƳŀƱ Ŝǌŀ ǘǸǒ ōƞƴ ǿŜ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ǿƛŎǶŘ ŘƞǊƞΥ 

                                                           
44 minimal pair 
45 gene 



Kanîzar, kovara zimanê kurdî  hejmar 4, 2-3/2016 
 

73 
 

1. Wicûd xuenînçeftî le naw xîzan 

2. DƛǊƛŦǘ ƭŜ ōŜǒƞƎ ƭŜ ƳŜǉȊ ƪƛ ƳŜǊōǶǘ Ŝ ǿŜ ȄǳŜƴƞƴ 

 

Girifteyl 

Xuenînçeftî  çen gile girift le düay xueyew tyerî: 

1. Girift le yad girdin. WeȄŀǘƛǊ ŜǿŜȅ ȄǳŜƴƞƴ ōƛƴŜǿŀȅƎ Ŝ Ŝǌŀ ȅŀŘ ƎƛǊŘƛƴ ŘŜǊǎŜƎŀƴΣ ƳƛƴŀƱƞƎ ƎƛǊƛŦǘ 

ȄǳŜƴƞƴ ōƛȅŀǒǘǸ ƭŜ ŘŜǊǎŜƎŀƴ Ƴƞƴƞ Ŝ ŎƞΦ 

2. DƛǊƛŦǘŜȅƭ ƛŎǘƛƳŀƞΦ 9ƎŜǊ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ œŀǊŜǎŜǊ ƴŜǿ ƳǳƳƪƛƴ Ŝ ōǶ Ŝ ōŀȅƛǎ ƪŜƳƞ ȄǳŘōŀǿŜǌƞΣ ƴƛƎŜǊŀƴƞ 

û dür keftin le dûs û keskar. 

3. DƛǊƛŦǘŜȅƭ ŘŜǿǊŜȅ ƎŜǿǊŜǎŀƱƞΦ 9ƎŜǊ ƪŜǎƞƎ ƴŜǘǸŜƴƞ ōƛȄǳŜƴƞ Ƕ ōƛŦŀƳƞ ǿŜȄǘƞƎ ƎŜǿǊŜ ōǶ ōƞŘŜǎƱŀǘ Ƴƞƴƞ 

Ƕ ƴƞŜǘǸŜƴƞ ƭŜ Ƨȅŀƴƞ ǇƞǒǌŜŦǘ ōƛƪŜȅΦ 

 

 

çareser 

·ǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ȊǶǊƛƳ ƭŜ ǿŜȄǘ ƳŜŘǊŜǎŜ œƞƴ ȄǳŜȅ ƴƞǒŀƴ ŘŜȅΦ .ƞǒǘƛǊ ƳƛƴŀƱŜȅƭ œŜƴ ǎŀƱ ǿŜǊŎŜ ƳŜŘǊŜǎŜ ȅŀ ƭŜ 

ƪƛƱŀǎ ȅŜƪŜǿ ǘǸŜƴƛƴ ȄǳŜƴƞƴ ȅŀŘ ōƛƎǊƛƴΣ ōŜƱŀƳ ƳƛƴŀƱŜȅƭ œŜŦǘȄǳŜƴ ƭŜ ƞ ǎƛƴŜ ƴƞŜǘǸŜƴƛƴ ȄǳŜƴƞƴ ȅŀŘ ōƛƎǊƛƴΦ 

9ƎŜǊ ƳƛƴŀƱƞƎ ŘƞǊǘƛǊ ƭŜ ƳƛƴŀƱŜȅƭ ǘƛǊŜƪ ŘŜǎ ƪŜȅ ǿŜ ȄǳŜƴƞƴ ȅŀ ƴƞǒŀƴŜȅƭ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ŘƞǊƞ ǿŜƎŜǊŘ ŘǳƪǘǳǊ 

ǌŀǿƞƧ ōƛƪŜƴΦ 9ƎŜǊ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ƭŜ ƳƛƴŀƱƞŜǿ œŀǊŜǎŜǊ ƴŜƪǊƞ ǘŀ ƎŜǿǊŜǎŀƱƞ ƘŜǊ ƳƞƴƞŘŜȅΦ 

·ŀǎǘƛǊƞƴ œŀǊŜǎŜǊ Ŝǌŀ ƞ ƎƛǊƛŦǘŜ ǇƞǒƎƞǊƞ ŜΦ 9ƎŜǊ ǿŜǊŎŜǉŀƱ ǇŜȅ ōƛǿƛǊȅŜȅ ƳƛƴŀƱƞƎ ƎƛǊƛŦǘ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ŘƞǊƞ ōǶ ƭŜ 

ŘŜǿǊŜȅ ǿŜǊŎŜ ƳŜŘǊŜǎŜ ŘŜǎ ōƛƪƛǊȅŜȅ ǿŜ œŀǊŜǎŜǊ ƪƛǊŘƛƴƞΦ ¸ŜƪƞƎ ƭŜ ǌƞŜȅƭƞƎ ƪǳƳŜƪ ƳƛƴŀƱŜȅƭ ƪŜȅ ǘŀ ȄŀǎǘƛǊ 

ȅŀŘ ōƛƎǊƛƴ ōƛȄǳŜƴƛƴ ƛǎǘƛŦŀŘŜ ƭŜ œŜƴ ŎǶǊ ōŀȊƞ ƳƛƴŀƱŀƴŜ ǎΦ 9ǌŀ ƴƛƳǶƴŜ ǿŜƎŜǊŘ ƴŜǉŀǒƞ ƴƞǒŀƴ ƳƛƴŀƱŜȅƭ ŘŜƴ 

œƛ œƛǒǘƞƎ ǿŜƎŜǊŘ ŘŜƶ ά[έ ȅŀ άaέ ǒƛǊǶ ōǶΣ ȅŀ œƛ œƛǒǘŜȅƭƞƎ ōƛƴŜȅƳ Ŝ ƭŀȅ ȅŜƪ ǘŀ ǿƛǘŜȅ ǘŀȊƞƎ ŘǳǊƛǎ ōǶ ŎǶǊ 

άƎǳƱέ Ƕ άȊƛǌŀǘέ ƪƛ ǿŜƎŜǊŘ ȅŜƪ ōǶƴ Ŝ άƎǳƱȊƛǌŀǘέΦ 

[Ŝ ŘŜǿǊŜȅ ƳŜŘǊŜǎŜ ƞǒ ǿŜǊŎŜ ƘŜǊ œƛǒǘƞƎ ōŀȅŜŘ ƳŀƭƛƳŜȅƭ ǿŜƎŜǊŘ ƞ ƎƛǊƛŦǘŜ ŀǒƴa bikiryen û amûjyarî 

ōƛƪƛǊȅŜƴ ǘŀ œǸƴ ǿŜƎŜǊŘ ƳƛƴŀƱŜȅƭ œŜŦǘȄǳŜƴ ǌŜŦǘŀǊ ōƛƪŜƴ ƪƛ ƭŜ ƴƛƎŜǊŀƴƞ ƳƛƴŀƱŜȅƭ ƪŜƳŜǿ ōƛƪŜƴ Ƕ ƪŀǊƞƎ 

ōƛƪŜƴ ǘŀ ƭŜ ƴŀǿ ƪƛƱŀǎ ǌŜƘŜǘ ōǶƴ Ƕ ŎǶǊ ƘŀƳƪƛƱŀǎŜȅƭȅŀƴ ƭŜ ŘŜǊǎ ōŜǒŘŀǊƞ ōƛƪŜƴΦ 
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[Ŝ ōƛƴŜǌŜǘŜǿ œŀǊŜǎŜǊƞ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ Řǳ ōŜǒ ŘƞǊƞΥ œŀǊŜǎŜǊ ƪƛǊŘƛn girift xuenîn û çareser kirdin girfteyl 

ǌŜǿŀƴƞ ƪƛ ǿŜ ȄŀǘƛǊ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ ŘǳǊƛǎ ōǶƴΦ 4ŀǊŜǎŜǊƞ ǌŜǿŀƴƞ ƪǳƳŜƪ ƪŜȅ ǘŀ ŜǿŀƴŜȅ œŜŦǘȄǳŜƴ ƛƴ 

ƎƛǊƛŦǘŜȅƭȅŀƴ ƪŜƳǘƛǊŜǿ ōǶ Ƕ ȄŀǎǘƛǊ ǇƞǒǌŜŦǘ ōƛƪŜƴΦ 

9ǌŀ ŜǿŜȅ ȄŀǎǘƛǊ ōƛǘǸŜƴƛƴ ōƛȄǳŜƴƛƴ ōŀȅŜŘ ŘŜǿǊŜȅ ŀƳǶȊƛǒƞ ŎȅŀƎŀƴŜȅƎ Ŝǌŀȅŀƴ ōƛƴen. Le ew dewreyle 

ōŀȅŜŘ ȅŀŘȅŀƴ ōƛȅŜƴ œǸƴ ǿƛǘŜƎŀƴ ƭŜ œŜƴ ŘŜƶ ŘǳǊƛǎ ōƞƴŜ Ƕ ƘŜǊ ŘŜƶƞƎ œǸ ƴǸǎƛǊȅŜȅΦ Herleywa bayed we 

ŘŜƶ ōŜǊȊ ǿƛǘŜƎŀƴ ōƛȄǳŜƴƛƴ Ƕ Ƴŀƴŀȅ Ŝǿ ǿƛǘŜȅƭŜ ōƛŦŀƳƛƴΦ LƴŎŀ ǿŜǊŜ ǿŜǊŜ ōŀȅŜŘ ǿƛǘŜȅƭ ŦŜǊŜǘƛǊƞƎ 

bixuenin û yad bigrin. 

 

Netîce 

Herçen xuenînçeftî ȅŜȅ ƴŜȄǳŜǒƞ ƳŜǉȊƞ Ŝ Ƕ ǘŀ ƞǎŜ ŘŀǊǶƞƎ ƴƞŜ ǘŀ ƞ ƎƛǊƛŦǘ ƳŜǉȊƞŜ ŘŜǿŜǊŜ ōƛƪŜȅΣ ōŜƱŀƳ ƞ 

ƴŜȄǳŜǒƞŜ œŀǊŜ ŘƞǊƞ Ƕ œŜŦǘȄǳŜƴŜȅƭ ǘǸŜƴƛƴ ȅŀŘ ōƛƎǊƛƴ œƛŎǶǊ ŘǳǊƛǎ ōƛȄǳŜƴƛƴΦ 9ƎŜǊ ŘȅŀǊ Řŀ ƪŜǎƞƎ ƎƛǊƛŦ ƭŜ ŘǳǊƛǎ 

xuenîn dîrî bayed zü des bikiryey we çare kirdinî. Bayed bizanîm le ōŜȅƴ ȄǳŜƴƞƴœŜŦǘƞ Ƕ ƘǶǒ Ƙƞœ ǌŀōƛǘŜȅƎ 

ƴƞŜ Ƕ ƞ ƎƛǊƛŦǘŜ ƴƞǒŀƴŜȅ ƪŜƳƘǶǒƞ ƴƞŜΣ ǿŜ ƞ ȄŀǘƛǊŜ ōŀȅŜŘ ƞ ƎƛǊƛŦǘŜ œŀǊŜǎŜǊ ōǶ ǘŀ ƞ ƪŜǎŜȅƭŜ ƭŜ ŘŜǊǎ Ƕ ƪŀǊȅŀƴ 

ŘǸŀ ƴŜƪŜŦƛƴΦ IŜǊ ƭŜȅǿŀ ƘŜǊ ŜǉŜǊŜ ƪƛ œŀǊŜǎŜǊ ƪƛǊŘƛƴ ƎƛǊƛŦǘ ȄǳŜƴƞƴ ƳǳƘƛƳ ŜΣ ŀǎǶŘŜ ƪƛǊŘƛƴ Ƕ ŀǊŀƳƞ ǌŜǿŀƴƞ 

ƞ ƪŜǎŜȅƭ ƞǒŜ ƳǳƘƛƳ ŜΦ LƴŎŀ ƛǎǘƛŦŀŘŜ ƪƛǊŘƛƴ ƭŜ ǘƛƪƴƞƪŜȅƭ ŘǳǊƛǎ ȄǳŜƴƞƴ Ƕ ŀƳǶƧŀǊƞ ǌŜǿŀƴƞ ƭŜ ƪƛƴŀǊ ȅŜƪ ǘǸŜƴƞ 

netîcey xastirîg we bar barî. 
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CIHÊRENGIYA CIVAKÎ 

nivîsîn: George Yule 

wergerandin: Dilyar Amûdî (di wêne de) 

 

 

 

5ƛ ōŜǒş ōŜǊƞ46  vê de em li ser cihêrengiyên bikarhanîna zimanî li herêmên cuda yên erdnîgarî sekinîn. 

[ş Řƞǎŀ Ƨƞ ŜǾ ƴŀȅş ǿş ǿŀǘŜȅş ƪǳ ƘŜǊ ƪŜǎş ƭƛ ƘŜƳŀƴ ƘŜǊşƳŀ ŜǊŘƴƞƎŀǊƞ Řƛ ƘŜƳŀƴ ǊŜǿǒş ŘŜ ōƛ ƘŜƳŀƴ 

ŀǿŀȅƞ ŘƛŀȄƛǾŜΦ 9Ƴ ōŀǒ ŘƛȊŀƴƛƴ ƪǳ ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴşƴ ǘŀȅōŜǘ ȅşƴ ȊƛƳŀƴƞΣ ǿŜƪ Ƴƞƴŀƪ ŀǊƎƻΣ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ Ƙƛƴ 

keǎşƴ ŎƛǾŀƪŜƪş ŘŜ Ƨƛ ƘƛƴŜƪŀƴ Řƛƴ ȊşŘŜǘƛǊ ŜΦ IŜǊǿƛƘŀ ŜƳ ōŀǒ Ƨƞ ŘƛȊŀƴƛƴ  ƪǳ ƪŜǎşƴ ƭƛ ƘŜƳŀƴ ŎƛƘƞ ŘƛƧƞƴ ƭş 

ōŜƭş ǊŜǿǒŀ ǿŀƴ ȅŀ ǇŜǊǿŜǊŘŜƘƞ Ƕ ŀōƻǊƞ Ƨƛ ƘŜǾ ŎǳŘŀ ȅŜΣ ƘŜǘŀ ŀǎǘŜƪŜ ōƛƭƛƴŘ ƎŜƭŜƪƞ Ƨƛ ƘŜǾ ŎǳŘŀ ŘƛŀƛȄƛǾƛƴΦ 

¸ŀ Ǌŀǎǘ ŘƛōŜ ƪǳ ŜǾ ǊŜǿǒ ōƛ ŜǒƪŜǊƞ ȅŀƴ ǾŜǒŀǊǘƞ ǿŜƪ Řƛȅarkereke endamîtiya komeke civakî yan 

komeleyeke axivînê were bikarhanîn. Komeleya axivînê komeke mirovan e ku norm û bendewariyên 

ǿŀƴ Řƛ ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴŀ ȊƛƳŀƴƞ ŘŜ Řƛǒƛōƛƴ ƘŜǾΦ ±Ŝƪƻƭƞƴŀ ƭƛ ǘŀȅōŜǘƳŜƴŘƛȅşƴ ȊƛƳŀƴƴŀǎƞ ȅŀ ƪŜǎşƴ ƪƻƳŜƭŜȅŀ 

axivînê wek zimannasiya civakî47 tê binavkirin 

 

 

                                                           
46 Řƛ ōŜǒş ǇƛǊǘǶƪş ŘŜ ȅş ōŜǊƞ Ǿƞ ōŜǒƞ 

47 Řƛ ƴƞǉŀǒŜƪŜ ƪƻƳŀ ȊƛƳŀƴş ƪǳǊŘƞ ƭƛ ǎŜǊ ŦŀŎŜōƻƻƪş ŜǾ ǘşƎŜƘ Ƨƛ ŀƭƛȅş IǳǎŜƛƴ aǳƘŀƳƳŜŘƞ ǾŜ ƘŀǘƛȅŜ Řŀȅƞƴ 

https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/permalink/524268567630490/  

https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/permalink/524268567630490/
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Zimannasiya civakî 

 

Têgeha zimannasiya civakî bi gelemperî li pêwendiya di navbera civak û zimanî de vedikole. Ev 

ǉŀŘŜƪŜ ŦƛǊŜƘ ȅŀ ǾŜƪƻƭƞƴş ȅŜ ƪǳ Ƨƛ ƘŜǾƪŀǊƞ Ƕ ŘŀƴǶǎǘŜƴŘƛƴŀ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ œŜƴŘ ǒŀȄşƴ ŀƪŀŘŜƳƞƪ ȅşƴ ǿŜƪ 

mirovnasî, civaknasî û zimannasiya derûnî dest pê kir. Em ê di analîzkirina zimanî de ji aliyê civakî ve 

Ǿŀƴ ǇşǿŜƴŘƞ Ƕ ƎƛǊşŘŀƴŀƴ Ǝƛǒŀƴ ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴΦ 

 

Zaravayên civakî 

¢ŜǾƞ ƪǳ ƳŜȅƭŀ ǾŜƪƻƭƞƴşƴ ƎŜǊŘƞǒƞ ƘŜȅŜ ƪǳ ƭƛ ǒşǿŀȊş ŀȄƛǾƞƴŀ ƳƛǊƻǾşƴ ƎǳƴŘŜǿŀǊŀƴ ǾŜƪƻƭŜ ƧƞΣ ǿŜƪ ƳŜ Řƛ 

babeta 18an48 de. Vekolîna li zaravayên civakî bêtir di navbera axiverên gundan û bajaran de dihatin 

vekolandin. Di vekolîna civakî li zaravayan de, mirov bêtir bala xwe dide çînên civakî yên ku 

ƘŜǾǇŀǊƛȅşƴ ǿŀƴ ƘŜƴŜΦ 5ǳ œƞƴşƴ ǎŜǊŜƪŜ ƘŜƴŜΣ ȅŜƪ άœƞƴŀ ƴŀǾƞƴέ Ŝ ƪǳ ƎŜƭŜƪ ǎŀƭşƴ Ȅǿe di perwedehiyê 

ŘŜ ōƻǊŀƴŘƛƴŜ Ƕ ƪŀǊşƴ ǿŀƴ ƴŜ ȅş ŦƞȊƞƪƞ ȅŜ Ƕ άœƞƴŀ ȄŜōŀǘƪŀǊέ  Ŝ ƪǳ ǎŀƭşƴ ǿş ȅş ǇŜǊǿŜǊŘŜƘƛȅş ƪşƳǘƛǊ ƛƴ 

Ƕ ƪŀǊşƴ ǿş Ƨƞ ōƛ ŀǿŀȅŜƪƞ ƎƛǊŀƴǘƛǊ ƛƴΦ [ŜǿǊŀ ƎŀǾŀ ƪǳ ŜƳ ōŜƘǎŀ άŀȄŀŦǘƛƴŀ œƞƴŀ ȄŜōŀǘƪŀǊέ Řƛƪƛƴ ŜƳ ōŜƘǎŀ 

ȊŀǊŀǾŀȅŜƪŜ ŎƛǾŀƪƞ ŘƪƛƴΦ ¢şƎŜƘşƴ άƧƻǊƞƴέ Ƕ άƧşǊƞƴέ Ƨƛ ōƻ ƪǳ ŎŀǊŜƪŜ Řƛƴ ƪƻƳŀƴ ŘŀōŜǒ ōƛƪƛƴΣ ǘşƴ 

ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴΣ ƴŜȄŀǎƛƳ ƭƛ ǎŜǊ ōƛƴƎŜƘş ŀōƻǊƞ ǘŀ ƪǳ ŜƳ ǉŀƭŀ άȊŀǊŀǾŀȅŀ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ ŀ ƧƻǊƞƴέ ōƛƪƛƴΣ ǿş Ƨƞ ōƛƪƛƴ 

zaravayeke din a civakî. 

     Wek hemû vekolînên zaravayan, di saloxandina zaravayên civakî de tenê hinek taybetmendiyên 

ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴŀ ȊƛƳŀƴƞ ǘşƴ ŀƴŀƭƞȊƪƛǊƛƴΦ 9Ŏ ǎŀƭƻȄŜǘ Ƨƞ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴΣ ǇŜȅǾ Ƕ ǇşƪƘŀǘŜ ƴŜ ȅşƴ ƪǳ ōƛ ȅŜƪ ǘŜǒŜȅş Řƛ 

ƴŀǾ œƞƴŀ ȄŜōŀǘƪŀǊ Ƕ ōƛ ǘŜǒŜȅŜƪŜ ŎǳŘŀ Řƛ ƴŀǾ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ ŘŜ ǘş ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴΦ ²Ŝƪ ƳƞƴŀƪΤ ƭƛ 9ŘƛƴōǳǊƎƘΣ ƭƛ 

Scotlandê, di nav axiverên çîna xebatkar a jêrîn de peyva home wek [he⅝m] , li ser qafiya fame, tê 

bilêvkirin û di nav axiverên çîna navîn de wek  [hom], li ser qafiya foam tê bilêvkirin. Ev cudahî 

ŎǳŘŀƘƛȅŜƪŜ ōƛœǶƪ Ŝ ƭş ōŜƭş Řƞǎŀ Ƨƞ ƴƞǒŀƴŜƪŜ ǊŜǿǒŀ ŎƛǾŀƪƞ ȅŜΦ aƞƴŀƪŜƪŜ Řƛƴ ƘŜȅŜ ƪǳ ōşǘir tê zanîn, ŀƛƴΩǘ  

wek di hevoka I ain't finished yet  ku di nav çîna xebatkar de ji çîna navîn zêdetir likar e. 

      Gava em li mînakên din yên bikarhanîna zimanî digerin, em çîna civakî wek guherokeke civakî 

dihesibînin û bilêvkirin û peyvê jî wek guherokeke zimannasî dihesibînin. Em dikarin cihêrengiyên 

sîstematîk di bikaranînê de diyar bikin eger em bihesibînin bê her çînek her guherokê çiqasî bi kar 

                                                           
48 Ƙƞƴ Ŝǿ ōŜǒ ƴŜƘŀǘƛƴŜ ǿŜǊƎŀƴŘƛƴ ƭş ǿŜǊƛƴ ƭş ƴƛƘŀ ōşȅƞ ǿş Ƨƞ ƴƛǾƞǎ ŘƛƪŀǊŜ ǿŜǊŜ ŦşƳƪƛǊƛƴΦ 
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ŘƛƘƞƴŜΦ 9Ǿ ǊŜǿǒ ȅŀ ƪşƳǇŜȅŘŀ ȅŀƴ Ƨƞ Ǝƛǒ-an-ǉŜǘȅş ȅŜ ŀƴƪǳ ŜƳ Řƛōƞƴƛƴ ƪǳ œƞƴŜƪ ǘŜǒŜȅŜƪŜ ŀȄŀŦǘƛƴş Ƨƛ ȅŀ 

din zêdetir an kêmtir bi kar tîne, yan carinan jî qet bi kar nayênin, anku ew bikarhanîn tenê di nav 

çînekê de heye. 

 

 

 

tŜǊǿŜǊŘŜ Ƕ tƞǒŜ 

Li gel ku mercên jiyana her yekî ji me yên cuda û tekane me diajo ku her yek ji me bi awayekî takekesî 

biaxive jî, ku ew we zaravaya kesî yan jî îdyolekt ƴŀǎƞƴΣ ŜƳ ōƛ Ǝƛǒǘƞ hewl didin ku wek wan kesên 

ŘŜǊŘƻǊŀ ȄǿŜ ōƛƴ ȅşƴ ƪǳ ōƛƴƎŜƘşƴ ǇŜǊǿŜŘŜƘƛȅŀ ƳŜκƪŀǊ ŀƴ ǇƞǒŜȅŀ ƳŜ Ƕ ǿŀƴ ȅŜƪ ŜΦ  

      9ǿ ƪŜǎşƴ ƪǳ Řƛ ǘŜƳŜƴŜƪƞ ōƛœǶƪ ŘŜ ŘŜǾ Ƨƛ ǇŜǊǿŜǊŘŜƘƛȅş ōŜǊŘŀȅŜΣ ōƛ Ǝƛǒǘƞ ōƛ ǒşǿŀȊŜƪş ŘƛŀȄƛǾƛƴ ƪǳ 

nêzîkî hev in û di nav wan kesên ku perwerdeya xwe qedandiye de kêm peyda dibe. Axiftinên wek 

¢ƘŜƳ ōƻȅǎ ǘƘǊƻǿŜŘ ǎƻƳŜǘƘƛƴΩ  yan  Lǘ ǿŀǎƴΩǘ ǳǎ ǿƘŀǘ ŘƻƴŜ ƛǘ dihewînin bêtir bi perwedehiya kêm 

ve girêdayî ye. Lê ew kesên ku demek zêdetir di pergala perwerdehiyê de buhirandiye meyla wan 

zêdetir e ku gelek taybetmendiyên din têxin axaftina xwe ku ji wê dema  zimanê nivîskî buhirandî tê, 

lewra ew kes dê bizanin ku threw Řƛ ǒǶƴŀ throwed de be û dê bizanin ku who ji whatê zêdetir e gava 

ku behsa mirovan dibe.  

      aƛǊƻǾşƴ ǘŜƳŜƴƳŜȊƛƴ ōƛ Ǝƛǒǘƞ ŜƴŎŀƳşƴ ǇŜǊǿŜǊŘŜƘƛȅŀ ȄǿŜ Řƛ ǇƞǒŜǎŀȊ Ƕ ǊŜǿǒŀ ȄǿŜ ȅŀ ŎƛǾŀƪƞ ŘŜ 

dibînin. Wek mînak birêveberiya bankayê û awayê diaxivin û berevajî wê xebatkarên ku caman paqij 

Řƛƪƛƴ Ƕ ŀǿŀȅş ƪǳ ōƛ ƘŜǾ ǊŜ ŘƛŀȄƛǾƛƴ ōƛ Ǝƛǒǘƞ ōŜǊƧŜƴƎşƴ ƎƛǊƛƴƎ ȅşƴ cihêrengiyşƴ ŎƛǾŀƪƞ ƴŜΦ 5ƛ ǎŀƭşƴ ǒşǎǘƞ 

zimannasê civakî William Labov ji sê cihên cuda li New Yorkê, agahî berhev kirin ku ew jî derbarê 

awayê bilêvkirinê de bûn. Eǿ ŘŜǊ Ƨƞ {ŀƪǎ CƛŦǘƘ !ǾŜƴǳŜ ōǶό ƪǳ ŀƭŀǾşƴ ōǳƘŀΣ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ ŀ ƧƻǊƞƴύΣ aŀŎȅΩǎ 

ό .ǳƘŀȅƞ ƴŀǾƞƴΣ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴύ Ƕ YƭŜƛƴΩǎ ōǶόŀƭŀǾşƴ ŜǊȊŀƴΣ œƞƴŀ ȄŜōŀǘƪŀǊύΦ Labov çû van dikanan û ji 

ŦƛǊƻǒƪŀǊŀƴ œŜƴŘ ǇƛǊǎȅŀǊşƴ ǘŀȅōŜǘ ǿŜƪ ǿƘŜǊŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ǿƻƳŜƴΩǎ ǎƘƻŜǎΚ49 ta ku bersivekê wek forth 

                                                           
49 cihê pêlavên jinan li kû ye? 
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flloor50 ōƛ ŘŜǎǘ ȄƞƴŜΦ 9Ǿ ōŜǊǎƛǾ Řǳ ŘŜǊŦŜǘşƴ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴŀόŀƴ ōƛƭşǾƴŜƪƛǊƛƴŀύ κǊκ ǇŀǒŘŜƴƎƞ51  anku dengê 

/r/ li dû dengdêrî ye. 

     [ƛ ŘƛƪŀƴŀƴΣ ōŜǊǎƛǾ ǎŀōƛǘ ōǶ Ƕ ƘŜǊ ƪǳ ǊŜǿǒŀ ŎƛǾŀƪƞ ōƛƭƛƴŘ ŘƛōǶ ƘŜǊ ƪǳ ŘŜƴƎş κǊκ ȊşŘŜǘƛǊ ŘƛƘŀǘ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴ 

Ƕ ƘŜǊ ƪǳ ǊŜǿǒŀ civakî diket, dengê /r/ di nav xebatkarên dikanê de kêmtir dibû. Lewra rêjeya 

ƎǳƘŜǊƻƪŀ ȊƛƳŀƴƴŀǎƞ όǊύ  ŀȄŀŦǘƛƴŀ œƞƴş ƴŀǾƞƴ ŀ ƧƻǊƞƴ Ƕ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ Ƕ œƞƴŀ ȄŜōŀǘƪŀǊ ƴƞǒŀƴ ŘƛŘŜΦ 

     Di lêkolînekê li Brîtanyayê, li bajarê Trudgill (1974) ya ku 65 kîlometreyî dûrî Londonê ye, dîsa 

nirxê civakî bi heman guherokê (r) ve girêdayî bû. Li vir xwînerên çîna navîn di xwendinê de dengê 

/r/ ji xwînerên çîna xebatkar kêmtir bi lêv dikir. Bi taybetî li vî bajarî wisa diyar dibû ku çîna navîn a 

ƧƻǊƞƴ ȅŜƪŎŀǊ ŘŜƴƎş κǊκş ȅş ǇŀǒŘŜngî bi lêv nedikir. Wan wisa digot hƘΣ ǘƘŀǘΩǎ ƳŀƘǾŜƭƭƻǳǎΣ ŘŀƘƭƛƴƎΗΦ52 

Encamên herdû lêkolînan di tabloya 19.1ê de hatine diyarkirin 

    

 

      ¢ŀōƭƻȅŀ мфΦм wşƧŜȅŀ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴŀ κǊκ ǇŀǒŘŜƴƎƞ 

             

                          

 

                                                           
50 qata çaran 

51 ǇƻǎǘǾƻŎŀƭƛŎΥ ƘŜǊǿƛƘŀ ōƛ Ǝƛǒǘƞ Řƛ ŀȄŀŦǘƛƴş ŘŜΣ ƭƛ ŘǶ ŘŜƴƎŘşǊƞ ǿŜƴŘŀ ŘƛōŜ ƭş ǿŜƪ Řƛ Ǿş ƭşƪƻƭƞƴş ŘŜ ŘƛȅŀǊ ŘƛōŜ Ŝǿ Ƨƞ ƭƛ ƎƻǊƞ 

perwerdehiyê ye. 

52 hƘΣ ǘƘŀǘΩǎ ƳŀǊǾŜƭƭƻǳǎΣ ŘŀǊƭƛƴƎΗΦ ƴƛǾƞǎƞƴŀ ǿş ǿƛǎŀ ȅŜ 

 

 Çîna civakî           New York                  
Xwendin 

Çîna navîn a jorîn      32                            0 

 

Çîna navîn a jêrîn      20                            28 

 

Çîna xebatkar a jorîn 12                           44 

 

Çîna xebatkar a jêrîn 0                              49
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Hêmakerên civakî 

Wek di tabƭƻȅŀ мфΦмş ŘŜ Ƨƞ ŘƛȅŀǊ ŘƛōŜΣ ƎǳƘŜǊƻƪŀ ŘŜƴƎş κǊκ ŘƛƪŀǊŜ ƭƛ ƎƻǊƞ Řǳ ŎƛƘşƴ ŎǳŘŀ ƴƞǒŀƴşƴ 

ōŜǊŜǾŀƧƞ ȅşƴ ǊŜǿǒşƴ ŎƛǾŀƪƞ ōƛƴ ƭş ƭƛ ƘŜǊŘǶ ŎƛƘŀƴ Ƨƞ ŘƛȅŀǊ ŘƛōŜ ƪǳ ōƛƪŀǊƘŀƴƞƴŀ ƘƛƴŜƪ ŘŜƴƎŀƴ Řƛ ŎƛǾŀƪş 

de wek hêmakereke civakî dixebite. Ev hêmakerên ku di axaftina me de hene(yan tune ne) diyar 

dikin ku em ji çîneke civakî ne, çi hayê me jê hebe çi jê tune be. 

   DŜƭŜƪ ƴƞǒŀƴşƴ Řƛƴ ȅşƴ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴş Řƛ ŎƞƘŀƴŀ ƛƴƎƛƭƞȊƞ ƘŜƴŜ ƪǳ ŘƛȅŀǊ Řƛƪƛƴ ōş ŜƳ Ƨƛ ƪƞƧŀƴ œƞƴş ƴŜΣ ǿŜƪ 

bilêvkirina -ing bi [n] ye ya bi ώƺϐ  di dawiya peyvê de, wek di peyvên thinking û sittingên de. 

Bilêvkirina ku wek  ǎƛǘǘƛƴΩ û ǘƘƛƴƪƛƴΩ  bêtir girêdayî axaftina çîna xebatkar e. 

   IşƳŀƪŜǊŜƪŜ Řƛƴ Ƨƞ Ȅƛǎǘƛƴŀ άώƘϐȅş ȅŜ ƪǳ Řƛ ŜƴŎŀƳş ŘŜ ǇŜȅǾşƴ at û hat wek hev bixuyên. Ev di 

destpêka peyvê de diqewime û bilêvkirina wek IΩƳ ǎƻ ΩǳƴƎǊȅ L ŎƻǳƭŘ Ŝŀǘ ŀƴ ΩƻǊǎŜΦ53 derdikeve. Di 

ingilîziya nûjen de, ev bilêvkirina bi çîna jêrîn û kêm-perwerde ve girêdayî ye û wisa diyar e ku heman 

ƘşƳŀƪŜǊŀ ŎƛǾŀƪƞ ȅŀ /ƘŀǊƭŜǎ 5ƛŎƪŜƴǎƞ ŘƛƘŜǿƞƴŜ ƪǳ Řƛ ƴƞǾş ǎŜŘǎŀƭŀ ƴƻȊŘŜƘŀƴ ŘŜ ƴƛǾƞǎƞōǶΦ ²ƞ ŜǾ ǒşǿŜ 

di David Copperfield  bo karakterê bi navê Uriah Heep bi kar dihanî ta ku diyar bike ku ji çîna jêrîn e, 

wek di mînaka (from Mugglestone, 1995). 

     άL ŀƳ ǿŜƭƭ ŀǿŀǊŜ ǘƘŀǘ L ŀƳ ǘƘŜ ǳƳōƭŜǎǘ ǇŜǊǎƻƴ ƎƻƛƴƎΣέ ǎŀƛŘ ¦ǊƛŀƘ IŜŜǇΣ ƳƻŘŜǎǘƭȅΤ 

ά Φ Φ Φ aȅ ƳƻǘƘŜǊ ƛǎ ƭƛƪŜǿƛǎŜ ŀ ǾŜǊȅ ǳƳōƭŜ ǇŜǊǎƻƴΦ ²Ŝ ƭƛǾŜ ƛƴ ŀ ƴǳmble abode, Master 

/ƻǇǇŜǊŦƛŜƭŘΣ ōǳǘ ǿŜ ƘŀǾŜ ƳǳŎƘ ǘƻ ōŜ ǘƘŀƴƪŦǳƭ ŦƻǊΦ aȅ ŦŀǘƘŜǊΩǎ ŦƻǊƳŜǊ ŎŀƭƭƛƴƎ ǿŀǎ 

ǳƳōƭŜΦέ54  

 

 şǿŀȊŀ ŀȄŀŦǘƛƴş Ƕ ƎǳƘŜǊŀƴŘƛƴŀ ǒşǿŀȊş 

[ŀōƻǾ Řƛ ƭşƪƻƭƞƴŀ ȄǿŜ ȅŀ Řƛƪŀƴŀƴ ŘŜΣ ƴŜ ǘŜƴş ƪŀǊƞ ǒşǿŜȅşƴ ŎƛǾŀƪƞ ŘŀōŜǒ ōƛƪŜ ǿŜƪ Řƛ ǘŀōƭƻȅŀ 19.1ê de 

ƭş ōŜƭş ǒşǿŀȊŀ ŀȄŀŦǘƛƴş Ƨƞ ǿŜƪ ǘŀȅōŜǘƳŜƴŘƛȅŜƪŜ ŎƛǾŀƪƞ ōƻ ōƛƪŀǊŀƴƞƴŀ ȊƛƳŀƴƞ Ƨƞ ŘŀōŜǒ ƪƛǊΦ /ǳŘŀƘƛȅŀ 

ƘŜǊƞ ȊşŘŜ Řƛ ǒşǿŀȊş ŘŜ Řƛ ƴŀǾōŜǊŀ ȅŀ ŦŜǊƳƞ Ƕ ȅŀ ƴŜŦŜǊƳƞ ŘŜ ŘƛœŜ Ƕ ǘşΦ  şǿŀȊŀ ŦŜǊƳƞ Ŝǿ ǒşǿŀȊ Ŝ ȅŀ 

ƪǳ ƳƛǊƻǾ ȊşŘŜǘƛǊ ōŀǒŀ ȄǿŜ ŘƛŘŜ ŀǿŀȅş ŀȄŀŦǘƛƴş Ƕ ȅŀ ƴŜŦŜǊƳƞ Ƨƞ ƎŀǾŀ ƪǳ ƪşƳǘƛǊ ōŀƭŀ ȄǿŜ ŘƛŘşΦ /ŀǊƛƴŀƴ 

                                                           
53 LΩƳ ǎƻ ƘǳƴƎǊȅ L ŎƻǳƭŘ Ŝŀt an horse. 

54 ōŜǒŜƪ Ƨƛ ǇƛǊǘǶƪş 
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Ƨƞ ǿŀƴ ǿŜƪ άǒşǿŀȊŀ ōŀƭŘŀǊέ Ƕ άǒşǿŀȊŀ ƧƛȄǿŜōŜǊέ ōƛ ƴŀǾ Řƛƪƛƴ Ƕ Ŝǿ ǊŜǿǒŀ ƪǳ  ƪŜǎŜƪŜ Ƨƛ ǒşǿŀȊŜƪş ŘƛœŜ 

yê dî jî wek ƎǳƘŜǊŀƴŘƛƴŀ ǒşǿŀȊş tê binavkirin. 

   DŀǾŀ ƪǳ [ŀōƻǾ Řƛ ŘŜǎǘǇşƪş ŘŜ ƭƛ ŎƛƘş ŀƭŀǾƛƴŀƴ ŘƛǇƛǊǎƞΣ ǿƞ ǿƛǎŀ ŦŜǊȊ ŘƛƪƛǊ ƪǳ Ŝǿ Řş ōƛ ǒşǿŀȊŜƪŜ 

ƴŜŦŜǊƳƞ ōŜǊǎƛǾş ōƛŘŜΦ tƛǒǘƞ ƪǳ ōŜǊǎƛǾ ŘƛƘŀǘ Řŀȅƞƴ ǿƞ ǿƛǎŀ ȄǿŜ ŘƛƪƛǊ ǿŜƪ ƪǳ ōŀǒ ŘŜƴƎ ƴŜƘŀǘƛōǶyê û 

ŘƛƎƻǘ άōƛōƻǊƞƴŜΚέ ǘŀ ƪǳ ōƛƘşƭŜ ŦƛǊƻǒƪŀǊ ōŜǊǎƛǾş ŘǳōŀǊŜ ōƛƪŜ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ōƛ Ǝƛǒǘƞ ōƛ ōŀƭŘŀǊƛȅŜƪŜ ȊşŘŜǘƛǊ ōƛ 

ƭşǾ ŘƛƪŜ ǘŀ ƪǳ ōŜǊǎƛǾ ȊŜƭŀƭǘƛǊ ōŜΦ ±ş Ƨƞ ŀǿŀȅş ǊŀōŜǊƪŜǊ ȅş ŀȄƛǾƞƴŀ ōƭŀŘŀǊ ȅŀ ŀȄƛǾŜǊƞ ƴƞǒŀƴ ŘƛŘŀΣ ƎŀǾŀ 

axiver gotina fourth floor dubare dike, dengê κǊκ ȅş ǇŀǒŘŜƴƎƞ Řƛ ƘŜƳǶ ƪƻƳŀƴ ŘŜ ōşǘƛǊ ǇŜȅŘŀ ŘƛōŜΦ 

tŜȅŘŀōǶƴŀ ȊşŘŜ Ƕ ȅŀ ōŜǊōƛœŀǾ Řƛ ƪƻƳŀ aŀŎȅΩǎ ŘŜ ōǶΦ 5ƛ ƭşƪƻƭƞƴƛƴ Řƛƴ ŘŜ Ƨƞ ǿƛǎŀ ŘƛȅŀǊ ōǶ ƪǳ ŀȄƛǾŜǊşƴ 

œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ ōşǘƛǊ ƘŜǿƭ ŘƛŘƛƴ ƪǳ ǒşǿŀȊŀ ŀȄŀŦǘƛƴŀ ȄǿŜ ōƛ ōŜǊ ŀȄŀŦǘƛƴŀ œƞƴŀ ƴŀǾƞƴ ŀ ƧƻǊƞƴ ǾŜ ōƛōƛƴ ƎŀǾŀ ƪǳ 

bi baldarî biaxivin. 

     4ŜƴŘ ǇƻǊŜǎŘǶǊşƴ ōƛƘǶǊƎƛƭƞ ȅşƴ Řƛƴ ƘŜƴŜ ƪǳ ƳƛǊƻǾ ōƛƪŀǊŜ ǒşǿŀȊŀ ŀȄŀŦǘƛƴş œşǘƛǊ ōƛǎŜƴƛŦƞƴŜΦ Wƛ ȅŜƪƞ 

ōƛȄǿŀȊŜ ƪǳ ōƛ ŘŜƴƎŜƪƞ ōƛƭƛƴŘ ƴƛǾƞǎŜƪŜ ƪǳǊǘ ōƛȄǿƞƴŜΣ ǘŀ ƪǳ ōşǘƛǊ ōŀƭŀ ȄǿŜ ōƛŘŜ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴŀ Řƛ ǒǶƴŀ ƪǳ 

rasterast di hevdîtinekê de tu bersivan jê bixwazî. Sedem jî ev e ku gava tu ji mirovekî biaxwazî ku 

ƴƛǾƞǎŜƪş ōƛ ŘŜƴƎş ōƛƭƛƴŘ ōƛȄǿƞƴŜ Řş ȊşŘŜǘƛǊ ōŀƭŀ ȄǿŜ ōƛŘŜ ōƛƭşǾƪƛǊƛƴş Ƕ Řş ǾŜǊǎȅƻƴŜƪŜ ŦŜǊƳƞ Ƨƛ ǒşǿŀȊŀ 

axaftinê derkeve. 

   Gava ku Labov bi vî awayî analîz kir bê ka New Yorkî çawa dikin wî dît ku dengê /r/ di hemû koman 

de bi awayekî berbiçav zêde dibe. Zêdebûna wî dengî di navbera çîna navîn a jêrîn de gelekî zêde bû 

ku ew bilêvkirin bi rastî ji bilêvkirina dengê /r/ di nav çîna navîn a jorîn bi xwe de jî zêdetir bû. Wek 

ku ji lêkolînên din  jî diyar bû gava ku axiverên wan kƻƳŀƴ ȅşƴ ȄǿŜŘƛȅşƴ ǎǘŀǘǳȅşƴ ƴŀǾƞƴ Řƛ ǊŜǿǒşƴ 

fermî de hewl didin ku bi awayekî biprestîj biaxivin ku bi komên bilindtir ve girêdayî, meyla wan 

œşŘƛōŜ ƪǳ ōƛ ȊşŘŜƘƞ ǿş ǒşǿŀȊş ōƛ ƪŀǊ ōƞƴƛƴΦ 9Ǿ ǒşǿŜ  Ƨƞ ǿŜƪ άƘƞǇŜƪƻǊŜƪǘƞέ ǘş ƴŀǎƞƴ ƪǳ ŀȄƛǾŜǊ ŀǿŀȅƛƴ 

ǎŜȅǊ Ƕ ǘŜǒŜȅşƴ ŎǳŘŀ ƘƛƭŘƛōŜǊƞƴƛƴ Ƕ Ŝǿ Ƨƞ ōƛ ŀǊƳŀƴŎŀ ƪǳ άœşǘƛǊ ōƛŀȄƛǾƛƴέΦ 
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Rêzimaneke kurdî ya 90-salî 

 

 

 

έYǳǊŘƞ ȅŜƪ Ƨƛ ōŀƭƪşǒǘƛǊƞƴ ȊƛƳŀƴŀƴ ŜΦ .ƛŎƻǒΣ 

ahendar, hêsan, deqîq, zengîn û cihêreng e, bo 

ƘƞƴōǶƴş Ƙşǎŀƴ ŜΧέ 

Wiha dest bi kitêba xwe ya rêzimana kurdiya 

kurmancƞ ōƛ ȊƛƳŀƴş ŦǊŀƴǎƞ ŘƛƪŜΣ ƪŜǒƞǒ tŀǳƭ 

Beidar di kitêba xwe ya bi navê Grammaire 

Kurde (Rêzimana kurdî) de ku sala 1926 hatiye 

çapkirin. Ew herwiha pê ve diçe û pesnê 

ǎŜǊǇşƘŀǘƞ Ƕ ōƛ ǘŀȅōŜǘƞ Ƨƞ Ǝƻǘƛƴşƴ Ǉşǒƛȅŀƴ ȅşƴ 

ƪǳǊŘƞ ŘƛŘŜΦ έYǳǊŘƞ ƭƛ ǎŜǊ ƘŜǊ ƳƛƧŀǊş ƎƻǘƛƴŜƪe 

Ǉşǒƛȅŀƴ ƘŜȅŜΦέ 

Ji vê kitêba kurt (tenê 77 rûpel) lê delal diyar e ku Beidar aǒiq û evîndarê zimanê kurdî, xaseten 

ǎŜǊǇşƘŀǘƞ Ƕ Ǝƻǘƛƴşƴ Ǉşǒƛȅŀƴ ȅşƴ ƪǳǊŘƞ ȅŜΦ .ŜƛŘŀǊ ƭƛ ½ŀȄƻ ƧƛȅŀȅŜ Ƕ ƎŜǊƛȅŀȅŜ Ƕ ȊƛƳŀƴş ƪƛǘşōŀ ǿƞ ōƛ ǇƛǊŀƴƞ 

devoka vê deverê ye. 

Di her beǒa kitêbê de serpêhatiyek yan çîrokeke (narration) kurdî li gel wergera wê ya fransî li rex 

hev hatine bicihkirin. tŀǒƞ ƳƛƧŀǊŜƪŜ ǊşȊƛƳŀƴƞ ǘş ǇşǒƪşǒƪƛǊƛƴΦ Herwiha yek yan çŜƴŘ Ǝƻǘƛƴşƴ Ǉşǒƛȅŀƴ 

tên rabekirin. 

[ƛ ŘŜǎǘǇşƪŀ ƪƛǘşōŀ ȄǿŜ .ŜƛŘŀǊ ƛŘƛŀ ŘƛƪŜ ƪǳ άƪǳǊŘƞ ǘƛ ŀƭŦŀōŜ ƴƞƴƛƴΦ 9ǿ ōƛ ƘŜƳǶ ŀƭŦŀōŜȅŀƴ ǘş ƴƛǾƞǎƞƴΦέ 

IŜƭōŜǘ ƪƛǘşō ōŜǊƞ фл ǎŀƭŀƴ ƘŀǘƛȅŜ ƴƛǾƞǎƞƴ Ƕ ƘƛƴƎş ǊŜǿǒ ƴŜ ǿŜƪ ƴƛƘŀ ōǶ ƭş Řƞǎŀ Ƨƞ ƘƛƴƎş Ƨƞ ƪǳǊŘƞ ōƛ 

alfabeyeke diyar (alfabeya erebî-farisî) dihat nivîsîn. Herwiha kurdînasên rojavayî yên berî Beidarî jî 

alfabeyeke nîv-standard ya latînî bo veguhastina kurdî bi kar dianî. 

Mixabin Beidar ne guh daye alfabeya ku kurdan pê dinivîsî û ne jî ya ku vekolerên ewropî berî wî bi 

ƪŀǊ ŀƴƞōǶΦ ²ƞ ƘŜǿƭ ŘŀȅŜ ƪǳǊŘƞ ƭƛ ƎƻǊ ǊŀǎǘƴƛǾƞǎƞƴŀ ŦǊŀƴǎƞ ōƛƴƛǾƞǎŜΦ .ƻ ƴƛƳǶƴŜΣ   ǿŜƪ /IΣ L ǿŜƪ E, S-ya 

ǉŜƭŜǿ όάǎŀŘέŀ ŜǊŜōƞΣ {-ȅŀ ǿŜƪ Řƛ ǇŜȅǾŀ άǎŜŘέ ŘŜύ ŎŀǊƛƴŀƴ ǿŜƪ / Ƕ Ƙƛƴ ŎŀǊŀƴ Ƨƞ ǿŜƪ 4 ŘƛƴƛǾƞǎŜΦ Ji van 


